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1. Technische Daten

Modell HKN-FT4N HKN-FT44N HKN-FT8N HKN-FT88N
Parameter des 220~240V / 50 Hz

Stromnetzes

Leistung, kW 2,5 5(2,5*%2) 3,25 6,5(3,25*2)
Volumen, | 4 4+4 8 848
Anzahl der Behalter 1 2 1 2
Abmessungen des 186*270*170 300%240%200
Behalter, mm

Temperaturbereich, °C 60-190

Abmessungen, mm 265x385x310 480x385x310 315x465x380 605x465%x380

Der Hersteller behilt sich das Recht vor, die Optik und den Aufbau des Gerats zu dndern,
um seine Leistung zu verbessern, wobei die technischen Daten unverandert bleiben.

2. Installation und Betriebsvorbereitung
e Achtung! Alle Installations- und Inbetriebnahmearbeiten miissen von qualifizierten
Technikern durchgefiihrt werden, die gemaR den Vorschriften des Landes, in dem das Gerat
verwendet wird, zugelassen sind.
e Zu lhrer Sicherheit muss das Gerat geerdet sein.
¢ Vergewissern Sie sich, dass die Netzspannung mit der Betriebsspannung des Gerats
Ubereinstimmt, und priifen Sie, ob die Schutzvorrichtungen installiert wurden und fiir die
Nennleistung und die Nenndaten des Gerats ausgelegt sind.
¢ Die Schutzeinrichtungen missen sich in unmittelbarer Ndhe des Gerats oder in der
Schalttafel befinden, wenn diese direkt zugénglich ist. Die Steckdose muss den
Sicherheitsanforderungen entsprechen und lber eine zuverlassige Erdung verfiigen.
* Das Geriat sollte auf einer feuerfesten Unterlage aufgestellt werden.
¢ Die elektrische Verkabelung mussfiir die Nennleistung des Gerats ausgelegt werden.
Andernfalls kann es zu einem Brand kommen.
¢ Teile, elektrische Verbindungen und bewegliche Vorrichtungen kdnnen sich wahrend des
Transports des Gerats |6sen und sollten daher vor der ersten Inbetriebnahme des Gerats
Uberpruft werden.
¢ Vermeiden Sie es, das Kabel zwischen Gegenstanden und Mobeln zu verlegen, die durch
Druck das Stromkabel beschadigen kdnnten. Vermeiden Sie ein Knicken oder Verwirren des
Kabels.
* Verwenden Sie fiir den Anschluss des Gerats keine Haushaltsverlangerungskabel.
e Ein falscher Anschluss oder ein defekter Stecker oder eine defekte Steckdose kénnen einen
Brand verursachen.
¢ Das Gerat wird auf einer ebenen und stabilen, rutschfesten, horizontalen Unterlage mit
einem Mindestabstand von 300 mm zu Wanden, Rampen, Stufen und anderen Geraten
aufgestellt. Das Gerat darf nicht in der Nahe von Wasch- oder Handwaschbecken oder
anderen Heizgeraten aufgestellt werden.
e Wenn die Oberflachen des Gerats mit Konservierungsfett behandelt sind, entfernen Sie das
Fett.
* Personen, die mit diesen Anweisungen nicht vertraut sind und nicht in die sichere
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Verwendung des Gerats eingewiesen wurden, dirfen das laufende Gerat nicht benutzen, da
dies zu Verletzungen oder zum Tod fiihren kann.

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vor Regen und Feuchtigkeit geschitzt ist.

3. Sicherheitsvorschriften
e Achtung! Zur Bedienung dieses Gerdtes werden nur Personen zugelassen, die die
Betriebsanleitung gelesen und die Unterweisung hinsichtlich der Sicherheitsvorschriften
durchlaufen haben.
e Die Verwendung von 0l, das nicht zum Frittieren bestimmt ist, ist streng verboten.
¢ Bei der Installation, der Betriebsvorbereitung, dem Betrieb, der Wartung und der Reparatur
sind neben den in dieser Anleitung aufgefuhrten Sicherheitsvorschriften auch die Sicherheits-,
Brandschutz- und Hygienevorschriften des Landes, in dem das Gerat verwendet wird,
unbedingt zu beachten.
e Bewahren Sie das Gerat auRRerhalb der Reichweite von Kindern auf.
¢ Das Gerat darf nicht unbeaufsichtigt eingeschaltet bleiben.
¢ Es dirfen keine nassen Lebensmittel (gewaschen oder aufgetaut und nicht getrocknet) in
das kochende Ol gelegt werden.
¢ Beim Frittieren von gefrorenen Lebensmitteln sollte der Frittierkorb nur zur Halfte gefullt
und sehr langsam in das Ol gesenkt werden.
¢ Die Zubereitung eines zu feuchten Produkts sowie von Produkten mit groBem Volumen
kann zu einem Unfall fihren.
¢ Beim Umgang mit dem Gerét sollte man Vorsicht beachten und Schutzhandschuhe tragen,
um Verbrennungen zu vermeiden.
¢ Die Kesselabdeckung muss immer in der Ndhe des Geréats an einem leicht zugénglichen Ort
aufbewahrt werden, da der Kessel im Falle eines plétzlichen Olbrandes sofort geschlossen
werden muss.
¢ Keine brennbaren Gegenstande in unmittelbarer Nahe des Gerats lagern.
¢ Bei der Lagerung des Gerates sollte die Umgebungstemperatur unter 45°C liegen und die
Luftfeuchtigkeit 85% nicht liberschreiten.
¢ Wenn das Gerat nicht oder bei unglinstigen Wetterbedingungen verwendet wird, trennen
Sie es von der Stromversorgung, um Notfallsituationen zu vermeiden.
e Es ist streng verboten, das Gerat laufendem Wasser zu waschen. Eine Nichteinhaltung
dieser Vorschrift kann zu Schaden am Gerat und zu Verletzungen oder moglicherweise auch
zum Tod fiihren. Steckdose und Schalter dirfen nicht mit Wasser in Kontakt kommen.
e Es ist verboten, die Oberflachen des Gerdtes vor Abkiihlung zu waschen.
¢ Vor dem Reinigen, Reparieren oder Bewegen des Gerates zuerst den Netzstecker aus der
Steckdose herausziehen.
¢ Wenn Sie eine Beschadigung des Leistungskabels festgestellt haben, ist dieses sofort zu
erneuern. Anderenfalls kann dies zu einem Stromschlag oder Brand fiihren.
¢ Leistungskabel nicht mit nassen Handen anfassen, da dies zu Stromschlagen
fihren kann.
e Wartung oder Reparaturarbeiten dirfen erst durchgefiihrt werden, wenn das Gerat von der
Stromversorgung getrennt wurde.
e Schalter oder Stecker nicht mit nassen Handen berthren.
e Gerat nicht wahrend des Betriebs bewegen.
4
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¢ Beim Unterbrechung der Stromzufuhr nicht am Kabel ziehen, sondern immer am
Netzstecker anfassen.
¢ Das Gerat ist nicht zur Bedienung durch Kinder, Personen mit eingeschrankten kérperlichen,
psychischen oder geistigen Fahigkeiten sowie Personen ohne Erfahrung und entsprechende
Kenntnissen geeignet. Ausgenommen davon Bedienung unter der Kontrolle und mit
Unterweisung durch Personen, die fur ihre die Sicherheit verantwortlich sind.

Der Betrieb ist untersagt:

* bei Fehlfunktionen des Gerates;

¢ bei Beschadigung oder nach Sturz;

¢ bei Beschadigung des Netzkabels oder Steckers.

4. Arbeitsablauf

1. Ein/Aus-Taste
2.Heizungsanzeige
3.Betriebsthermostat
4 Steuereinheit
5.Heizelement
6.Netzwerkkabel
7.FuRe

8.Gehause
9.Frittierkorb
10.0lschale
11.Schutz von Heizelement
12. Olablassventil

=]
J

(Das Aussehen sowie die Bedienelemente kdnnen von den Abbildungen abweichen)

¢ Je nach Modell kann die Fritteuse mit 1 Behalter oder 2 Behaltern ausgestattet werden. In
der 2-Behalter-Fritteuse kdnnen zwei verschiedene Lebensmittel gleichzeitig zubereitet
werden, ohne dass sich Geriiche vermischen.

* Die Friteusen dieser Serie sind zum Frittieren von folgenden Lebensmitteln in Ol mit einem
speziellen Gitterkorb bestimmt: Kartoffelchips, Fisch, Fleisch, Kuchen, Krapfen, Gemiise
(Zwiebeln), Schnitzel und andere kulinarische Produkte in groRen Olmengen in den
Gastronomie-Unternehmen.

¢ Die Friteuse ist mit einem Mikroschalter ausgestattet, der das Einschalten von
Heizelementen verhindert, wenn die Steuereinheit nicht korrekt installiert ist

Achtung!

» Das Gerét erst einschalten, wenn der Kessel mit Ol gefiillt ist. Der Olstand im Kessel muss
immer Gber der Mindestmarke liegen.

¢ Die empfohlene Einzelproduktmenge sollte nicht Gberschritten werden:

0,6 kg fur den 4-Liter-Behalter, 0,9 kg fiir den 6-Liter-Behalter, 1,2 kg fur den 8-Liter-Behalter,
1,5 kg fur den 10-Liter-Behélter und 1,8 kg fiir den 12-Liter-Behalter.
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* Das Ol muss rechtzeitig gewechselt werden. Die Verwendung von Altdl senkt den
Siedepunkt des Ols und kann zum tibermaRigen Sieden, starker Rauchbildung und auch zum
Olbrand im Behilter fiihren.

¢ Bei der korrekten Montage der Steuereinheit beriihren die Heizelemente nicht die Wande
des Behalters.

« Die Fritteuse ist mit einem Notthermostat ausgestattet. Bei der Oltemperatur tiber 230°C,
beim zu niedrigen Olstand oder bei der zu hohen Oberflichentemperatur der Heizelemente
wird die Stromversorgung unterbrochen und kann automatisch wiederherstellt werden.
Lassen Sie in diesem Fall das Gerat abkiihlen und setzen Sie den Notthermostatschutz
zuriick. Driicken Sie die RESET-Taste an der Unterseite der Steuereinheit, um den Schutz
zuriickzusetzen. Die Taste ist mit einer Kunststoffabdeckung versehen; um die Abdeckung
zu entfernen, drehen Sie sie gegen den Uhrzeigersinn. Bei einigen Modellen befindet sich
die Taste von Notthermostat auf der Vorderseite und ist ebenfalls mit einer
Kunststoffabdeckung versehen.

Beim wiederholten Auslosen des Notthermostats ist der Betrieb des Gerats zu beenden,
danach ist der Kundendienst zu kontaktieren.

Arbeitsablauf

1. Schalten Sie das Netzgerat ein (stecken Sie den Stecker in die Steckdose).

2. Falls eine Trennwand fiir das Heizelement vorhanden ist, sollte sie aufgestellt werden
(Lochblech).

3. Den Frittierbehilter mit Ol fiillen. Auf der Innenseite des Olbehilters befindet sich die
Olstandsmarkierung. Beim Auffiillen des Behilters bitte den Olstand beachten. Die
Markierung "MAX" zeigt den maximalen Olstand und "MIN" — den minimalen Olstand im
Behilter an. Beim Betrieb sollte die Olmenge vom Benutzer je nach Bedarf geregelt werden.
Der Olstand darf nicht unter der Markierung "MIN" liegen, da sonst das Heizelement
ausbrennt. Wenn Ihr Modell keine Markierungen hat, achten Sie darauf, dass das Ol die
Heizelemente immer bedeckt.

4. Driicken Sie die Netztaste (Ein-/Austaste), um die Fritteuse einzuschalten. Die Anzeige auf
der Taste leuchtet griin, um anzuzeigen, dass die Fritteuse eingeschaltet ist.

5. Drehen Sie den Thermostatknopf auf den gewiinschten Temperaturwert. Die normale
Betriebstemperatur von Frittierdl betragt 160-180°C. Die Lichtanzeige sollte aufleuchten, um
anzuzeigen, dass die Heizelemente eingeschaltet sind. Wenn die eingestellte Temperatur
erreicht ist, schaltet der Thermostat die Heizelemente aus, und die Lichtanzeige erlischt. Es ist
nicht empfehlenswert, die Temperatur auf den Hochstwert einzustellen, da nach Beendigung
des Heizvorgangs die Stromzufuhr zum Heizelement unterbrochen wird, das Heizelement
selbst aber durch seine Tragheit das Ol noch einige Zeit weiter erhitzt, bis seine Temperatur
sinkt. Wenn die Oltemperatur sinkt, legt der Thermostat automatisch wieder Spannung an,
die Kontrollleuchte leuchtet auf, das Heizelement wird wieder aktiviert, und die Oltemperatur
beginnt zu steigen. Dieser Vorgang wird wiederholt, um die eingestellte Temperatur stets
aufrechtzuerhalten.

6. Nach Beendigung des Erhitzens den Korb in Ol tauchen. Nach dem Frittieren den Korb
anheben, damit das Ol abtropfen kann. In den Olbehilter kann man grosse Produktstiicke
legen. Verwenden Sie gegebenenfalls die Abdeckung, wenn sie im Lieferumfang enthalten ist.
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7. Nach dem Arbeitsschluss drehen Sie den Thermostatknopf gegen den Uhrzeigersinn in die
Ausgangsposition.
8. Driicken Sie die Netztaste (Ein-/Austaste), um die Fritteuse auszuschalten.
9. Schalten Sie das Geréat stromlos (ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose).
10. Lassen Sie das Ol abkiihlen und gieRen Sie das alte Ol aus dem Behilter ab.

5. Wartung und Pflege
¢ Vor allen Wartungsarbeiten muss die Stromversorgung ausgeschaltet und das Gerat auf
Raumtemperatur abgekihlt werden.
® Zur Reinigung des Geréts darf keine Speisesoda verwendet werden, da sie zur Verfarbung
der Oberflache des Gerats und zur Korrosionsbildung fiihren kann.
e Zur Reinigung des Gerats durfen keine scheuernden Mittel, Stahlschwdamme oder
Drahtbiirsten, spitze und scharfe Gegenstande, aggressive und chlorhaltige Reinigungsmittel,
Benzin, Sduren, Laugen oder Losungsmittel verwendet werden.
* Das Altol soll regelmaRig gewechselt werden. Achten Sie darauf, dass sich keine grofRen
Speisereste in der Olschale absetzen.
* Bei der Reinigung der Heizelemente ist darauf zu achten, dass die temperaturempfindlichen
Zylinder und Kapillarrohre der Thermostate nicht beschadigt werden.
* Bei der Reinigung der Heizelemente achten Sie darauf, dass kein Wasser mit dem
Steuergerat in Beriihrung kommt. Dies kann zur Beschadigung des Gerdts fuhren.
¢ Wenn das Gerat liber einen langeren Zeitraum (Wochenende, Ferien usw.) nicht benutzt
wird, sollte es vom Stromnetz getrennt und griindlich gereinigt werden.

Nach dem Betrieb sollten die Kessel, Kérbe und Heizelemente mit der lauwarmen
Seifenlésung gewaschen, grindlich mit dem klaren Wasser abgespult und trocken gewischt
werden.

Die die Oberflachen des Gehaduses und der Steuereinheit sollten mit einem sauberen,
feuchten Tuch oder Schwamm abgewischt und dann trocken gewischt werden.

6. Wartung und Reparatur
WARNUNG: WARTUNGS- UND REPARATURARBEITEN MUSSEN BEI VOLLSTANDIG
GETRENNTER STROMVERSORGUNG DURCHGEFUHRT WERDEN, INDEM DER
NETZTRENNSCHALTER IN DIE STELLUNG "AUS" GEDREHT UND DER STECKER AUS DER
STECKDOSE GEZOGEN WIRD, UND ZWAR DURCH EINEN QUALIFIZIERTEN TECHNIKER.
Das Gerit muss in Ubereinstimmung mit den Rechtsvorschriften des Landes, in dem das Gerat
verwendet wird, gewartet werden. Die in dieser Anleitung aufgefiihrte Liste der Arbeiten ist
eine Empfehlung.

Bei der Wartung flihren Sie die folgenden Arbeiten durch:

¢ Weisen Sie das Personal, das mit dem Gerat arbeitet, in die Bedienungsanleitung ein und
priifen Sie, ob es diese kennt.

* Befragen Sie das Personal, das mit dem Gerét arbeitet, um eventuelle UnregelmaRigkeiten
im Betrieb festzustellen.

e Flhren Sie eine Sichtprifung des Zustands des Gerats durch.

e Stellen Sie sicher, dass keine blanke Drahte vorhanden sind.
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e Priifen Sie, ob die Erdungsleitung und der Erdungskreis des Gerats selbst intakt sind (von der
Erdungsklemme zu den zuganglichen Metallteilen darf der Widerstand 0,1 Ohm nicht
liberschreiten).

e Ziehen Sie stromfiihrende Kontaktgruppen, Sensoren, Relais/Schiitze, Mikroschalter mit
Verriegelung, Warme- /Stromschutz und andere Not-Aus-Elemente, Heizelemente,
Signaleinrichtungen, Verkleidungen, Befestigungselemente, bewegliche Einheiten des Gerates
(falls vorhanden) durch.

Lassen Sie Reparaturen am Gerat von qualifizierten Technikern durchfiihren.

Anderungen am Gerit sind nicht zul3ssig.

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemal’ funktioniert, schalten Sie das Gerat stromlos, indem
Sie den Netztrennschalter in die Position "Aus" bringen oder den Stecker aus der Steckdose
ziehen, drehen Sie die Wasserzufuhr zu (falls vorhanden) und wenden Sie sich an den
Kundendienst.

Der Betrieb des wissentlich fehlerhaften Gerétes ist strengstens verboten.

Der Verkdufer und der Hersteller konnen nicht fur direkte oder indirekte Schaden, die durch
eine Stérung oder durch den Betrieb eines defekten Gerats entstehen, haftbar gemacht
werden.

7. Transport und Lagerung. Entsorgung
¢ Dieses Gerat kann mit jedem Transportmittel unter Beachtung der Warnhinweise auf der
Verpackung und der fiir die jeweilige Beférderungsart geltenden Vorschriften beférdert
werden.
¢ Das Gerat darf beim Verladen und Transport nicht gekippt oder gestoRen werden.
Transportverpackung auf einer geneigten Flache unter Beachtung der Anforderung "OBEN" in
einem Winkel von hochstens 15% bewegen.
¢ Das Gerat muss auf dem Schienen- oder StraBenweg in abgedeckten Fahrzeugen
transportiert werden.
¢ Nach dem Transport muss das Gerat funktionsfahig und unbeschadigt sein.
* Das Geradt muss in der Transportverpackung in Lagerrdumen, die vor Witterungseinfliissen
und mechanischen Beschadigungen geschiitzt sind, aufbewahrt werden.
¢ Das Gerat darf nicht erschittert werden.
e Bewahren Sie das Gerat nicht auf dem Kopf stehend auf.

Wenn das Gerat am Ende seiner vorgeschriebenen Lebensdauer nicht mehr benutzt wird, hat
der Betreiber es der fiir die Entsorgung verantwortlichen Person zu tbergeben.

Entsorgen Sie das Gerat gemaR den allgemeinen Recyclingvorschriften und in
Ubereinstimmung mit den Rechtsvorschriften des Landes, in dem das Gerét entsorgt werden
soll.
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1. Tehnilised omadused

Mudel HKN-FT4N HKN-FT44N HKN-FT8N HKN-FT88N
Vérguparameetrid 220~240V /50 Hz

Vaimsus, kW 2,5 5(2,5%2) 3,25 6,5(3,25*2)
Maht, | 4 4+4 8 8+8
Olindude arv 1 2 1 2
alrfaag' mo5tmed, 186*270*170 300%240*200
j'gmperatuurlvahemlk, 60-190

Vélismdotmed, mm 265x385x310 480x385x310 315%465x380 605x465x380

Tootja jatab endale diguse muuta masina valimust ja konstruktsiooni, et parandada selle
tooomadausi, jattes tehnilised omadused muutmata.

2. Paigaldamine ja to6ks ettevalmistamine
e Tdhelepanu! Koiki paigaldamiseks ja kasutuselevotuks vajalikke téid peavad ldbi viima
vdljadppinud té6tajad, kel on eriluba vastavalt selle riigi eeskirjadele, kus seda seadet
kasutatakse.
¢ Teie ohutuse tagamiseks peab seade olema maandatud.
* Veenduge, et vorgupinge vastab seadme to6pingele, kontrollige kaitseseadmete paigaldust
ning nende vastavust nimivdimsusele ja tunnussuurustele.
 Kaitseseadmed peavad asuma seadme vahetus ldheduses v&i jaotuskilbis, kui sellele on
otsene juurdepaas. Pistikupesa peab vastama ohutusnduetele ja omama kindlat maandust.
 Seade tuleb asetada tulekindlale pinnale.
e Elektrijuhtmed peavad vastama seadme nimivdimsusele. Mittevastavus vdib pShjustada
tulekahju.
¢ Seadme veol véivad lahti tulla osade, elektriihenduste ja liikuvate mehhanismide kinnitused
ja seetottu tuleb neid kontrollida enne esmakordset kdivitamist.
e Arge laske juhtmel pitsuda esemete ja méobli vahele, mis vdib avaldada survet
toitejuhtmele ja seda kahjustada. Viltige juhtme niverdumist ja sassiminekut.
* Arge kasutage seadme (ihendamiseks olmepikendusjuhtmeid.
¢ Vale Gihendus, vigane pistik voi pistikupesa vdivad pShjustada tulekahju.
¢ Seade paigaldatakse kindlale, réhtsele ja mittelibedale alusele, vahemalt 300 mm kaugusele
seintest, kaldteedest, astmetest ja muudest seadmetest. Seadet pole lubatud paigaldada
pesuvannide, katepesundude ega muude kiitteseadmete lahedale.
¢ Kui seadme pindu on t66deldud konservatiivse rasvaga, eemaldage see.
o Arge lubage seadet kasutada td6tajail, kes pole tutvunud kiesoleva kasutusjuhendiga ega
saanud ohutustehnika alast juhendust té6tava seadme osas, kuna see voib pdhjustada
vigastusi voi surma.
» VGtke tarvitusele abindud, et kaitsta varustust vihma ja niiskuse eest.

3. Ohutustehnika
¢ NB! Selle seadmega on lubatud tootada alles parast selle kasutusjuhendiga tutvumist ja
ohutustehnika alase juhendamise labimist.
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* Rangelt keelatud on kasutada 6li, mis ei ole moeldud praadimiseks.

¢ Seadme paigaldamisel, kasutuselevGtu ettevalmistamisel, kasutamisel, hooldamisel ja
remontimisel tuleb lisaks kdesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutusnGuete jargimisele
kindlasti jargida ohutus-, tuleohutus- ja sanitaareeskirju vastavalt selle riigi eeskirjadele, kus
seadet kasutatakse.

¢ Hoidke seadet lastele kattesaamatus kohas.

o Arge jatke seadet jarelevalveta sisse liilitatuks.

o Arge lisage keevasse 8lisse mirga toitu (dsja pestud vdi sulatatud ja kuivatamata).

e Kilmutatud toidu frittimisel tuleks fritliliri korvi taita vaid poolenisti ja lisada toit viga
aeglaselt dlisse.

e Liiga niiske vGi suures koguses toidu valmistamine korraga v3ib pdhjustada dnnetuse.
Seadme kaitamisel tuleb pdletuste valtimiseks olla ettevaatlik ja kasutada kaitsekindaid.

¢ Seadme katet tuleb alati hoida seadme Iahedal kergesti ligipddsetavas kohas, sest ootamatu
olipdlengu korral tuleb paak kohe sulgeda.

* Arge hoidke seadme vahetus liheduses tuleohtlikke esemeid.

* Masina hoiustamisel peab imbritseva 6hu temperatuur olema alla 45°C ja Ghuniiskus ei tohi
olla lile 85%.

e Kui masinat ei kasutata voi seda kasutatakse ebasoodsates ilmastikutingimustes, lilitage
masin toiteallikast valja, hddaolukordade valtimiseks.

¢ Masinat on rangelt keelatud pesta avatud veeallikaga. Selle reegli eiramine v&ib pdhjustada
masina kahjustusi ja inimvigastusi, vib-olla ka surma. Arge laske vett pistikupesasse ja
[Ulitisse sattuda.

e Arge peske masina pindu enne, kui need on maha jahtunud.

* Enne masina pesemist, parandamist vGi teisaldamist kdigepealt eemaldage pistik
pistikupesast.

¢ Kui markate toitekaabli kahjustust, vahetage see kohe vilja. Vastasel juhul voib see
pbhjustada elektriloogi voi tulekahju.

* Arge puudutage toitekaablit mirgade kitega, vastasel juhul v8ib saada elektrilédgi.

¢ Hooldus- v6i remonditdid tohib teha ainult parast seda, kui masin on toiteallikast lahti
Uhendatud.

e Arge puudutage lilitit ega pistikut margade kitega.

* Arge liigutage masinat selle té6tamise ajal.

¢ Toite valjalllitamisel arge tdmmake juhtmest, vaid hoidke alati pistikust.

* Masin ei ole ette ndhtud kasutamiseks lastele, vahenenud flisiliste, vaimsete voi
intellektuaalsete vGimetega inimestele ega isikutele, kellel pole kogemusi ja vastavaid
teadmisi. Erand on lubatud nende ohutuse eest vastutava isiku kontrolli voi juhendamise
korral.

Kasutamine on keelatud:

- kui masin ei toota korrektselt;

- kui masin on kahjustatud v6i maha kukkunud;
- kui toitekaabel vGi pistik on kahjustatud.
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4. Tooprotseduur
. Sisse-/valjaulitusnupp
. Kitteindikaator
. Tédtermostaat
. Juhtplokk
. Kiitteelement
. Vorgukaabel
.Jalad
. Korpus
. Praadimiskorv
10. Olindu
11. Kitteelemendi kaitse
12. Oli tiihjendusklapp

O 0O NOULL A WN -

J

(valimus ja juhtseadmed voivad erineda joonistel kujutatust)

e SAltuvalt mudelist on fritlitiril kaks versiooni: 1 ja 2 6linduga. Kahe 6linduga fritlliriga on
voimalik kiipsetada korraga kahte erinevat rooga, ilma et I6hnad seguneksid.

¢ Selle seeria fritlilirid on mdeldud toitlustusasutustele toiduainete praadimiseks &lis,
kasutades spetsiaalset vorkkorvi jargmiste toodete jaoks: friikartulid, kala, liha, pirukad,
s60orikud, koogiviljad (sibul), lihapallid ja muud kulinaariatooted.

e Fritlitir on varustatud mikrolilitiga, mis takistab kiitteelementide sissellitamist, kui
juhtplokk ei ole Gigesti seadistatud (

NB!

* Arge liilitage seadet sisse, kui paaki ei ole 8li lisatud.. Paagis peab alati olema &li rohkem kui
miinimumtaseme mark.

¢ Korraga ei tohiks lisada toodet rohkem kui:

0,6 kg 4-liitrise kausi puhul, 0,9 kg 6-liitrise kausi puhul, 1,2 kg 8-liitrise kausi puhul, 1,5 kg 10-
liitrise kausi puhul ja 1,8 kg 12-liitrise kausi puhul.

* Oli tuleb vahetada digel ajal. Kasutatud 8li kasutamine alandab 8li keemistemperatuuri ja
pohjustab liigset keemist, liigset suitsu ning véib kausis oleva 6li pdlema panna.

¢ Kui juhtplokk on Gigesti paigaldatud, ei puutu kiitteelemendid kausi seinte vastu.

e FritGilr on varustatud avariitermostaadiga. Kui 6li temperatuur on (le 230°Cvéi dlitase on
liiga madal; kui kiitteelemtide pinnatemperatuur on liiga kdrge, pShjustab see
elektrikatkestuse, mille jarel toide ei taastu automaatselt.

Sel juhul tuleb lasta seadmel jahtuda ja lahtestada avariitermostaadi kaitse. Kaitse
lahtestamiseks vajutage nuppu RESET, mis asub juhtploki allosas. Nupp on kaetud
plastkattega, katte eemaldamiseks tuleb seda vastupdeva keerata. Monel mudelil asub
avariitermostaadi nupp esipaneelil ja on samuti plastkattega kaetud.

Kui hddaabitermostaat liilitub korduvalt valja, Iopetage seadme kasutamine ja votke
tihendust klienditeenindusega.
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T66 jarjekord

1. Lllitage toide sisse (sisestage pistik pistikupessa).

2. Kui komplektis on kiitteelemendi vahesein, paigaldage see (perforeeritud metallplaat).

3. Lisage frittiiiri 8lindusse 8li. Olindu sisekiiljel on dlitaseme mark, &li valamisel tuleks jilgida
Olitaseme ndudeid. Margistus "MAX" tahistab maksimaalset dlitaset ja margistus "MIN"
tahistab vastavalt minimaalset Glitaset 8lindus. T66 ajal peab kasutaja reguleerima &li kogust
vastavalt vajadusele. Olitase ei tohi olla allpool marki "MIN", kuna see pdhjustab
kitteelemendi labipGlemist. Kui teie mudelil sellist mérki ei ole, veenduge, et oli katab
kUtteelemendi alati pealtpoolt.

4. Vajutage fritllriseadme sisselilitamiseks vorgunuppu (sisse-valjalilitusnuppu). Samal ajal
stttib nupul olev roheline margutuli, mis nditab, et fritlitir on sisse lulitatud.

5. Keerake termostaadi nupp soovitud temperatuuri seadistusele. Praadimisdli tavaline
tootemperatuur on 160-180 °C. Samal ajal peaks stittima margutuli, mis nditab, et kiittekeha
on sisse lulitatud. Ettendahtud temperatuurile jdudes lilitab termostaat kiittekeha vilja ja
margutuli kustub. Temperatuuri ei soovita seada maksimaalsele vaartusele, sest kuumutamise
IGppedes katkeb kiitteelemendi pingevarustus, kuid kitteelement ise jatkab 6li kuumutamist
inertsist m&nda aega, kuni temperatuuri alanemiseni. Oli temperatuuri languse korral jitkab
termostaat automaatselt pingevarustust, valguse indikaator sittib, kiitteelement
aktiveeritakse uuesti ja 0li temperatuur hakkab tGusma. Seda protsessi korratakse, et hoida
seadistatud temperatuur konstantsena.

6. Parast kuumutamise |0ppemist langetage korv dlisse. Frittimise Idpetamisel tdstke korv
lles, et 8li saaks valja voolata. Olindusse v&ib lisada ka puistetooteid. Vajaduse korral
kasutage katet, kui see on tarnitud komplektis olemas.

7. Kui olete |I6petanud, keerake termostaadi nupp vastupaeva algasendisse.

8. Vajutage frittdri véaljaltlitamiseks vorgunuppu (sisse-valjalulitusnuppu).

9. Lulitage seade vorgust valja (eemaldage pistik pistikupesast).

10. Kui dlitemperatuur on alanenud normaalsele tasemele, tiihjendage kasutatud &li ndust.

5. Teenindus ja hooldus
¢ Enne hooldustoid lilitage toide valja ja laske masinal toatemperatuurini jahtuda.
e Arge kasutage seadme puhastamiseks s6dgisoodat, kuna see v8ib pdhjustada seadme pinna
varvimuutust ja korrosiooni.
* Arge kasutage seadme puhastamiseks abrasiivseid materjale, metallkdsnasid ja eharju,
torke- ja IGikeesemeid, tugevatoimelisi ja kloori sisaldavaid puhastusvahendeid, bensiini,
happeid, leeliseid ja lahusteid.
* Vahetage kasutatud 8li perioodiliselt. Arge laske suurtel toidutiikkidel 8lindusse settida.
¢ Kiitteelemendi puhastamisel tuleb olla ettevaatlik, et mitte kahjustada termostaatide
temperatuuritundlikke silindreid ja kapillaartorusid.
¢ Kiitteelemendi puhastamisel veenduge, et vesi ei puutuks juhtplokiga kokku. See vdib
seadet kahjustada.
¢ Kui seadet pikemat aega ei kasutata (nddalavahetused, piihad jne), lilitage toide vilja ja
puhastage see pohjalikult.
Peske paaki, korvi ja kiitteelementi leige seebilahusega, loputage pdhjalikult puhta veega ja
plhkige kuivaks.
Puhkige korpuse ja juhtploki pindasid puhta niiske lapi v6i kdsnaga ja plihkige kuivaks.
12
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6. Hooldus ja remont
TAHELEPANU: HOOLDUS- JA REMONTTOOD TULEB TEHA TAIELIKULT VALUJAUHENDATUD
ELEKTRITOIDEGA, VIIES SISENDLULITI ASENDISSE "VALIAS" JA PISTIKU VALJAUHENDAMISEGA
PISTIKUPESAST, KVALIFITSEERITUD TEHNILISE PERSONALI KAASAMISEL.

Masina hooldus peab toimuma vastavalt selle riigi eeskirjadele, kus seda masinat kasutatakse.
Selles juhendis esitatud toode loetelu on soovitusliku iseloomuga.

Hooldamisel teostage jargmist to66d:

¢ Juhendage ja kontrollige teadmisi masinaga to6tavate to6tajate tooreeglite kohta.

e Viige l1abi masinaga to6tavate tootajate kiisitlus, et tuvastada masina ebatavaline t66.

¢ Tehke visuaalne masina seisukorra kontroll.

¢ Kontrollige et poleks katmata juhtmeid.

» Kontrollige maandusliini ja masina enda maandusahela terviklikkust (maandusklambrist
ligipdasetavate metallosadeni — takistus ei tohi olla tle 0,1 oomi).

* Pingutage kinni kontaktvoolu kandvad rithmad, andurid, releed/kontaktorid, blokeerivad
mikroliilitid, termo-/voolukaitse ja muud hadaseiskamiselemendid, kitteelemendid,
signaaliliitmikud, katted, kinnitusdetailid, masina liikuvad osad (kui on).

Masina remonti peab tegema kvalifitseeritud tehniline personal.

Masina disaini muutmine on keelatud.

Masina ebahariliku, erineva ebanormaalse t66 korral tuleb see pingest vilja lulitada, lilitades
pealiliti asendisse "valjas" v6i eemaldades pistik pistikupesast, blokeerides vee
juurdepaasu(kui see on olemas) ja poorduda teenindusse.

Teadaolevalt vigase masinaga t66tamine on rangelt keelatud.

Mujalt ja Tootjalt ei saa nduda hiivitamist otsese voi kaudse kahju eest, mis vis tekkida
Onnetusjuhtumi vdi vigase masinaga to0tamise tagajarjel.

7. Transport ja ladustamine. Ringlussevott
¢ Seda masinat voib transportida mis tahes transpordivahendiga vastavalt pakendil olevate
hoiatussiltide ja konkreetse transpordiliigi kohta kehtivatele eeskirjadele.
¢ Laadimise ja transportimise ajal ei tohi masinat kantida ega porutada. Liigutage
veokonteinerit kaldpinnal, jargides "TOP"-sildi ndudeid, mitte rohkem kui 15% nurga all.
* Masina transportimine raudteel ja maanteel peab toimuma kaetud sGidukites.
e Parast transportimist peab masin olema té6korras ja kahjustamata.
¢ Masinat tuleb hoida transpordipakendis ladudes, mis pakuvad kaitset atmosfaari sademete
ja mehaaniliste kahjustuste eest.
* Arge laske masinat raputada.
* Arge hoidke masinar tagurpidiasendis.

Parast masina drakasutamise |0ppetamist, vGi parast maaratud kasutusaja méodumist, peab
kditav organisatsioon selle lile andma utiliseerimise eest vastutavale isikule.
Utiliseerige masina vastavalt teisese tooraine to66tlemise lldreeglitele vastavalt selle riigi
eeskirjadele, kus masinat utiliseeritakse.
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1. Technical specifications

Model HKN-FT4N HKN-FT44N HKN-FTSN HKN-FT88N
Power line 220~240V / 50 Hz

parameters

Power, kW 2,5 5(2,5*%2) 3,25 6,5(3,25*2)
Volume, | 4 4+4 8 848
Number of bowls 1 2 1 2
Dimensions of 186*270%170 300%240%200

the bowl, mm

Tempe:ature 60-190

range, °C

Dimensions, mm 265x385x310 480x385%x310 315%465x380 605x465x380

The manufacturer reserves the right to change the appearance and design of the machine
to improve its performance without changing the technical specifications.

2. Installation and preparation for operation
e Attention! All installation and commissioning work should be carried out by duly qualified
and authorized personnel in accordance with the regulations of the country where this
machine is used.
e For your safety, the machine should be earthed.
* Make sure that the mains voltage corresponds to the operating voltage of the machine,
check the installation of protection devices, and make sure that they conform to their power
and characteristics ratings.
¢ The protection devices should be located in the immediate vicinity of the machine or in the
switchboard if it is directly accessible. The socket should meet safety requirements and have a
reliable earthing connection.
¢ The machine should be installed on a fireproof surface.
* The electrical wiring should conform to the rated power of the machine. Non-conformity
may result in fire.
e When transporting the machine, the attachment of parts, electrical connections and moving
mechanisms may become loose, so they should be checked before the machine is started for
the first time.
¢ Do not allow the cable to be placed between objects and furniture that may exert pressure
and damage the power cable. Do not bend or tangle the cable.
¢ Do not use household extension cords to connect the machine.
¢ Improper wiring or malfunctioning plug or socket may result in a fire.
¢ The machine should be installed on a stable non-slip horizontal base, at a distance of at
least 300 mm from walls, ramps, steps, and other equipment. The machine should not be
installed near wash tanks and sink units or other cooking equipment.
o If the surfaces of the equipment are coated with preservative grease, remove it.
* Do not allow personnel who are not familiar with this manual and have not received a
safety briefing to operate the machine, as this may result in injury or death.
* Take measures to protect the machine from rain and moisture.
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3. Safety
e Attention! Only personnel familiar with this manual and briefed on safety issues may be
allowed to use this equipment.
e |t is strictly forbidden to use oil that is not intended for deep frying.
e It is required to comply strictly with the occupational and fire safety and sanitary regulations
in accordance with the rules of the country, where this unit is operated, during installation,
preparation for use, operation, maintenance and repair, along with the requirement to
ensure compliance with the safety requirements described in this manual.
* Keep the machine out of reach of children.
¢ The machine should not be left unattended during operation.
e |t is not allowed to put wet food products (freshly washed or thawed and not dried) into the
boiling oil.
e When frying frozen foods, the frying basket should be filled only halfway and lowered into
the oil very slowly.
* Cooking of excessively wet product and products of large volume at one time may lead to an
accident.
* To avoid burns, the operator must be careful when operating the equipment and wear
protective gloves.
¢ The bowl lid should always be kept close to the equipment in an easily accessible place,
because, in the event of a sudden oil fire, the bowl should be closed immediately.
¢ Do not store flammable objects in the immediate vicinity of the device.
* During storage of the machine, the ambient temperature should be below 45°C, the
humidity should not exceed 85%.
* When not in use or used in adverse weather conditions, disconnect the machine from the
power source to prevent accidents.
e |t is strictly forbidden to wash the machine with an open source of water. Failure to observe
this rule may result in equipment damage and possibly fatal injury. Do not allow water to get
on the outlet and switch.
e |t is forbidden to wash the surfaces of the machine when they are still hot. Wait until they
cool down.
» Before washing, repairing or moving the machine, first pull the plug out of the socket.
¢ If you notice damage to the power cable, replace it immediately. Otherwise, it may result in
electric shock or fire.
¢ Do not touch the power cable with wet hands, otherwise it may cause electric shock.
¢ Maintenance or repair is allowed only after disconnecting the machine from the power
source.
¢ Do not touch the switch or plug with wet hands.
¢ Do not move the machine during its operation.
¢ When disconnecting the power supply, do not pull on the cable, always grasp the plug.
¢ The machine is not intended for use by children, persons with reduced physical, mental or
mental capabilities, as well as by persons without experience and relevant knowledge. An
exception is allowed in the case of inspection or briefing by a person responsible for their
safety.
Operation is prohibited:
-in case of incorrect operation of the machine;
15
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- if damaged or dropped;
- if the supply cable or plug is damaged.

4. Operation procedure

. ON/OFF button

. Heating indicator
. Operating thermostat
. Control unit

. Heating element

. Network cable

. Legs

. Housing

. Frying basket

10. Oil bowl

11. Protection of the
heating element

12. Oil drain tap

O oo N, WN R

J

(the appearance and the controls may differ from those shown in the diagrams)

¢ Depending on the model, there are two types of deep fryers: with 1 and with 2 bowls. The
2-bowl fryer can cook two different dishes at the same time without mixing odors.

* The deep of this series are designed for frying food products in oil using a special mesh
basket and designed for the following food products: chips, fish, meat, pies, donuts,
vegetables (onions), cutlets and other culinary products in a large amount of oil at catering
establishments.

¢ The deep fryer has a microswitch that prevents the heating elements from turning on if the
control unit is installed incorrectly

Attention!

¢ Do not turn the equipment on unless the bowl is filled with oil. The oil level in the bowl
should always be above the minimum level mark.

¢ The recommended single load of product should not exceed:

For a 4-liter bowl - 0.6 kg, for a 6-liter bowl - 0.9 kg, for a 8-liter bowl - 1.2 kg, for a 10-liter
bowl - 1.5 kg, for a 12-liter bowl - 1.8 kg.

¢ Timely oil changes are necessary. The use of used oil will lower the boiling point of the oil
and cause excessive boiling, strong smoke formation and may cause the oil in the bowl to
catch fire.

¢ When the control unit is installed properly, the heating elements do not touch the walls of
the bowl.

* The deep fryer is equipped with an emergency thermostat. If the oil temperature exceeds
230°C or the oil level is too low; where the surface temperature of the heating elements is
too high, the power is switched off and not restored automatically.
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In this instance, let the equipment cool down and reset the emergency thermostat
protection. To reset the protection, press the RESET button at the bottom of the control
unit. The button is covered with a plastic cover; to remove the cover you must turn it
counterclockwise. In some models, the emergency thermostat button is on the front panel
and is also covered with a plastic cover.
If the emergency thermostat is repeatedly actuated, it is necessary to stop operation of the
equipment and contact the service department.

Operation steps

1. Turn on the power supply (insert the plug into the outlet).

2. If the scope of supply includes a partition for the heating element (metal sheet with
perforations), install it.

3. Fill the deep fryer's bowl with oil. On the oil bowl internal side, there is an oil level mark;
when pouring oil into the bowl, it is necessary to meet the oil level requirements. The MAX
mark indicates the maximum oil level and the MIN mark indicates the minimum oil level in
the bowl respectively. In the course of operation, the user should regulate the oil volume in
accordance with the requirements. The oil level should not be below the MIN mark as this will
cause the heating element to burn out. If your model has no marks, make sure that the oil
always covers the heating elements with the top.

4. Press the POWER (ON/OFF) button to turn on the deep fryer. The green light on the button
will light up to indicate that the deep fryer is on.

5. Turn the thermostat knob to the position corresponding to the required temperature value.
The normal operating temperature of the frying oil is 160-180°C. The light indicator should
light up to indicate that the heating elements are switched on. When the set temperature is
reached, the thermostat will turn the heating elements off and the indicator will light down. It
is not recommended to set the temperature to the maximum, because, at the end of heating,
the voltage supply to the heating elements is stopped, but the heating elements continue to
heat the oil for some time until its temperature drops. When the oil temperature drops, the
thermostat resumes automatically the power supply, the indicator lights up, the heating
elements are activated again, and the oil temperature begins to rise. This process is repeated
to maintain the set temperature at all times.

6. Upon completion of the heating, submerge the basket into oil. At the end of frying, lift the
basket, allowing the oil to drain. Volumetric products can also be placed into the bowl. If
necessary, use the lid (if it is included in the scope of supply).

7. When finished, turn the thermostat knob counterclockwise to the original position.

8. Press the POWER (ON/OFF) button to turn off the deep fryer.

9. Disconnect the power supply to the machine (remove the plug from the outlet).

Once the oil temperature has decreased to the normal level, drain oil from the bowl.

5. Maintenance and care
e Prior to any maintenance, turn off the power of the equipment and allow it to cool down to
room temperature.
¢ Do not use baking soda to clean the equipment as it may cause discoloration of the device
surface and corrosion.
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* Do not clean the equipment using any abrasive materials, metallic sponges and brushes,
piercing and cutting items, aggressive and chlorine-containing cleaning agents, gasoline, acids,
alkalies, and solvents.

¢ Change the used oil periodically. Do not allow large pieces of food to settle in the oil bowl.
¢ When cleaning the heating elements, be careful not to damage the temperature-sensitive
cylinders and thermostat capillary tubes.

¢ When cleaning the heating elements, avoid water getting on the control panel. This may
cause damage to the equipment.

o If the equipment is not to be used for an extended time (weekends, holidays, etc.),
disconnect the power supply and clean it thoroughly.

Bowls, baskets and heating elements should be washed with a warm soapy solution, rinsed
thoroughly with clean water and wiped dry.

Wipe the surfaces of the housing and control unit with a clean, damp cloth or sponge and
wipe dry.

6. Maintenance and repair
ATTENTION: MAINTENANCE AND REPAIR SHOULD BE CARRIED OUT WITH THE POWER SUPPLY
FULLY DISCONNECTED BY POSITIONING THE INPUT SWITCH TO THE "OFF" POSITION AND
DISCONNECTING THE PLUG FROM THE SOCKET.

The machine must be maintained in accordance with the regulatory documents of the
country where this machine is used. The list of works presented in this manual is advisory in
nature.

During maintenance, perform the following work:

e Conduct a briefing and test of knowledge of the operating rules of the personnel working
with the machine.

e Conduct a survey of the personnel working with the machine to identify uncharacteristic
operation of the machine.

e Check the condition of the machine visually.

e Check for exposed wires.

e Check the continuity of the grounding line and the grounding circuit of the machine itself
(from the grounding clamp to the accessible metal parts — the impedance must be no more
than 0.10hm).

» Tighten securely current-carrying contact groups, sensors, relay/contactors, interlocking
microswitches, thermal/current protection and other emergency shutdown elements, heating
elements, signal fittings, facings, fasteners, moving units of the machine (if any).

The machine must be repaired by qualified technical personnel.

Changing the design of the machine is prohibited.

In case of abnormal operation of the machine, different from normal, it is necessary to de-
energize the machine by turning the input switch to the OFF position or disconnecting the
plug from the socket, blocking the water access (if any) and contact the service department.
It is strictly forbidden to operate the machine that is known to be defective.
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The Seller and the Manufacturer shall not be demanded to compensate for direct or indirect
damage that could result from an accident or when operating a faulty machine.

7. Transportation and storage. Disposal
* This machine can be transported by any type of transport in accordance with the warning
labels on the container, as well as with the rules in force for a particular mode of transport.
¢ During loading and transportation, the machine must not be turned over and subjected to
impacts. Move the shipping container on an inclined surface, observing the "TOP"
requirements at an inclination of no more than 15%.
* Transportation of the machine by rail and road must be carried out in covered vehicles.
e After transportation, the machine must be functional and undamaged.
e The machine must be stored in transport packaging in warehouses that provide protection
against the effects of precipitation and mechanical damage.
e Avoid shaking the machine.
* Do not store the machine upside down.

After the termination of operation of the machine, after the expiration of the established
service life, the operating organization must transfer it to the person responsible for disposal.
The machine must be disposed of according to the general rules for the processing of
secondary raw materials in accordance with the regulations of the country where the
machine is being disposed of.
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1. Caratteristiche tecniche

Modello HKN-FT4N HKN-FT44N HKN-FT8N HKN-FT88N
Parametri di
alimentazione 220~240V /50 Hz
elettrica
Potenza, Kw 2,5 5(2,5*%2) 3,25 6,5(3,25*2)
Volume, | 4 4+4 8 848
Numero di 1 2 1 2
vasche
Dimensioni del 186*270%170 300*240%200
vasca, mm
Range di

-1
temperatura, °C 60-130
Ingombro, mm 265x385x310 480x385%310 315x465x380 605x465x380

Il produttore si riserva il diritto di modificare I'aspetto e il design dell'apparecchio per
migliorarne le prestazioni, lasciando invariate le caratteristiche tecniche.

2. Installazione e messa in funzione
e Attenzione! Tutti i lavori di installazione e messa in servizio devono essere eseguiti da
personale tecnico qualificato e specificamente autorizzato secondo le normative del paese
di utilizzo della macchina.
® Per la vostra sicurezza, la macchina deve essere messa a terra.
e Verificare che la tensione nella rete corrisponda alla tensione di esercizio dell'apparecchio,
verificare l'installazione dei dispositivi di protezione e la loro adeguatezza in termini di
potenza e caratteristiche.
¢ | dispositivi di protezione devono essere ubicati nelle immediate vicinanze della macchina o
nel quadro elettrico se e direttamente accessibile. La presa deve essere conforme ai requisiti
di sicurezza e disporre di una messa a terra affidabile.
e L'apparecchio deve essere posizionato su una superficie refrattaria.
¢ |l cablaggio deve corrispondere alla potenza nominale della macchina. La non conformita
pud provocare un incendio.
¢ Durante il trasporto dell'apparecchio, possono verificarsi allentamenti di parti di fissaggio, di
collegamenti elettrici e di meccanismi di movimento, pertanto, prima del primo avviamento, &
necessario controllarli.
¢ Tenere il cavo lontano da oggetti e mobili che potrebbero esercitare pressione e
danneggiare il cavo di alimentazione. Non piegare e attorcigliare il cavo.
¢ Non utilizzare prolunghe domestiche per collegare I'apparecchio.
¢ |l collegamento improprio o il malfunzionamento della spina o della presa pud provocare
incendi.
¢ || dispositivo deve essere installato su una base orizzontale antiscivolo piana e stabile, ad
una distanza di almeno 300 mm da pareti, rampe, gradini e altre apparecchiature. Non &
consentito installare il dispositivo vicino a vasche di lavaggio e lavabi, nonché di qualsiasi altra
apparecchiatura termica.
¢ Se le superfici dell'apparecchio sono state trattate con il grasso conservante, rimuovetelo
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* Non consentire di utilizzare la macchina al personale che non ha familiarita con questo
manuale e che non ha ricevuto una formazione sulla sicurezza, poiché cio potrebbe causare
lesioni o morte.
» Adottare misure per proteggere I'apparecchio dalla pioggia e dall'umidita.

3. Prescrizioni di sicurezza
e Attenzione! L'autorizzazione a usare questo dispositivo puo essere concessa solo alle
persone che hanno letto il manuale d'uso e hanno assistito al corso di formazione alla
sicurezza.
e E severamente vietato l'uso di olio non destinato alla frittura.
¢ Durante l'installazione, la preparazione al lavoro, il funzionamento, la manutenzione e la
riparazione, oltre all'osservanza dei requisiti di sicurezza stabiliti in questo manuale, &
necessario osservare rigorosamente le norme di sicurezza, antincendio e sanitarie secondo le
normative del paese in cui viene utilizzato |'apparecchio.
* Tenere il dispositivo fuori dalla portata dei bambini.
* Non lasciare I'apparecchio acceso senza controllo.
* Non mettere nell'olio bollente alimenti umidi (appena lavati o scongelati e non asciugati).
¢ Quando si friggono cibi surgelati, il cestello deve essere riempito solo a meta e deve essere
immerso nell'olio molto lentamente.
e La cottura di cibi eccessivamente umidi o abbondanti in una sola volta puo causare un
incidente.
Prestare massima attenzione e usare guanti protettivi quando si lavora con I'apparecchio per
evitare ustioni.
¢ |l coperchio della friggitrice deve essere sempre tenuto vicino all'apparecchio in un luogo
facilmente accessibile, perché in caso di accensione improvvisa dell'olio la friggitrice deve
essere chiusa immediatamente.
* Non conservare oggetti inflammabili nelle immediate vicinanze dell'apparecchio.
¢ Durante lo stoccaggio della macchina, la temperatura ambiente deve essere inferiore a 45°C
e I'umidita non deve superare 1'85%.
 Se l'apparecchio non viene utilizzato o viene utilizzato in condizioni atmosferiche avverse,
scollegarlo dall'alimentazione per evitare incidenti.
« E severamente vietato lavare la macchina direttamente con un getto d'acqua. La mancata
osservanza di questa precauzione potrebbe causare danni all'apparecchiatura e lesioni
personali, anche mortali. Evitare che I'acqua entri in contatto con la presa e l'interruttore.
« E vietato lavare le superfici dell'apparecchio senza attendere che si raffreddino.
¢ Prima di lavare, riparare o spostare |'apparecchio, estrarre la spina dalla presa.
¢ Se si notano danni al cavo di alimentazione, sostituirlo immediatamente. Altrimenti
potrebbero verificarsi scosse elettriche o incendi.
¢ Non toccare il cavo di alimentazione con le mani bagnate, altrimenti potrebbero verificarsi
scosse elettriche.
¢ | lavori di manutenzione o riparazione possono essere eseguiti solo dopo che la macchina
stata scollegata dall'alimentazione elettrica.
* Non toccare l'interruttore o la spina con le mani bagnate.
* Non spostare |'apparecchio mentre e in funzione.
¢ Quando si scollega I'alimentazione elettrica, non tirare il cavo, afferrare sempre la spina.
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¢ L'apparecchio non é destinato all'uso da parte di bambini, persone con ridotte capacita
fisiche, mentali o intellettuali o persone senza esperienza e conoscenze pertinenti. E
consentita un'eccezione nel caso di controllo o istruzione effettuata da una persona
responsabile della loro sicurezza.

L'uso é vietato:

-in caso di non corretto funzionamento dell'apparecchio;
-in caso di danneggiamento o caduta;

- se il cavo di alimentazione o la spina sono danneggiati.

4, Modalita d'uso

1. Pulsante di
accensione/spegnhimento
2. Indicatore di
riscaldamento

3. Termostato di

funzionamento ]?
4. Unita di controllo 10
5. Elemento riscaldante 9
6. Cavo direte

7. Piedi

8. Corpo

9. Cestino per prodotti 8

10. Vasca per |'olio
11. Protezione dell'elemento 7—
riscaldante

12. Rubinetto di scarico

dell'olio

(I'aspetto e i comandi possono differire da quelli mostrati negli schemi)

¢ A seconda del modello, la friggitrice e disponibile in due versioni: con 1 vasca e con 2
vasche. La friggitrice a 2 vasche pud cuocere due cibi diversi contemporaneamente senza
mescolare gli odori.

e Le friggitrici di questa serie sono progettate per friggere alimenti in olio utilizzando uno
particolare cestello a rete per i seguenti prodotti: patatine, pesce, carne, polpette, ciambelle,
verdure (cipolle), polpette ed altri prodotti prefabbricati in grandi quantita di olio nei locali di
ristorazione.

e La friggitrice € dotata di un microinterruttore che impedisce I'accensione degli elementi
riscaldanti se I'unita di controllo non & installata correttamente

Attenzione!

¢ Non accendere I'apparecchiatura se la caldaia non é riempita di olio. Il livello dell'olio nella
caldaia deve essere sempre superiore al segno di livello minimo.

e || carico raccomandato per ogni singolo prodotto non deve superare:
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0,6 kg per una ciotola da 4 |, 0,9 kg per una ciotola da 6 I, 1,2 kg per una ciotola da 81, 1,5 kg
per una ciotola da 10| e 1,8 kg per una ciotola da 12 I.
¢ |l cambio dell'olio deve essere effettuato tempestivamente. L'uso di olio usato abbassa il
punto di ebollizione dell'olio e provoca un'eccessiva ebollizione, la formazione eccessiva dei
fumi, nonche pud causare l'infiammazione dell'olio nella ciotola.
e Quando l'unita di controllo & installata correttamente, gli elementi riscaldanti non toccano
le pareti della ciotola.
e La friggitrice e dotata di un termostato di emergenza. Se la temperatura dell'olio supera i
230°C o il livello dell'olio e troppo basso, la temperatura superficiale degli elementi riscaldanti
e troppo alta, cido provoca un'interruzione dell'alimentazione, che non si ripristina
automaticamente.
In questo caso, bisogna aspettare che I'apparecchio si raffreddi, dopodiché ripristinare la
posizione del termostato d'emergenza. Premere il pulsante RESET nella parte inferiore
dell'unita di controllo per ripristinare la protezione. Il pulsante & coperto da un coperchio di
plastica; per rimuoverlo, ruotarlo in senso antiorario. In alcuni modelli, il pulsante del
termostato di emergenza si trova sul pannello frontale ed e coperto da un coperchio di
plastica.
Se il termostato di emergenza interviene ripetutamente, interrompere il funzionamento
dell'apparecchio e contattare il Servizio clienti.

Sequenza di lavoro

1. Accendere I'alimentazione (inserire la spina nella presa di corrente).

2. Se e presente un elemento divisorio per il blocco riscaldante, montarlo (& una piastra
metallica perforata).

3. Riempire la ciotola di olio. All'interno della ciotola dell'olio € presente il segno del livello di
olio, quando I'olio viene versato nella ciotola, € necessario osservare i requisiti per il livello
dell'olio. I segni "MAX" e "MIN" indicano rispettivamente il livello massimo e minimo dell'olio
nella ciotola. Durante l'utilizzo, I'utente deve scegliere il volume di olio in base alle proprie
esigenze. |l livello dell'olio non deve essere inferiore al segno "MIN" per evitare che
I'elemento riscaldante si bruci. Se il modello che avete non ha tali marcature, bisogna
assicurarsi che I'olio copra sempre gli elementi riscaldanti fino alla parte superiore.

4. Premere il pulsante di rete ("on/off") per accendere la friggitrice. La spia sul pulsante si
illumina di verde per indicare che la friggitrice e accesa.

5. Ruotare la manopola del termostato sul valore di temperatura desiderato. La normale
temperatura di esercizio dell'olio di frittura e di 160-180°C. Dopodiche dovrebbe accendersi la
spia per indicare che gli elementi riscaldanti sono accesi. Quando sara raggiunta la
temperatura impostata, il termostato spegnera gli elementi riscaldanti e anche la spia si
spegnera. Non é consigliabile impostare la temperatura al massimo perché, al termine del
riscaldamento, la tensione sull'elemento riscaldante si spegne, ma l'elemento riscaldante
stesso continua a riscaldare I'olio per inerzia per un certo periodo di tempo, finché la sua
temperatura non si abbassa. Se la temperatura dell'olio scende, il termostato si riavvia
automaticamente, la spia si accende, I'elemento riscaldante si attiva di nuovo e la
temperatura dell'olio inizia a salire. Questo processo sara ripetuto per mantenere stabile la
temperatura impostata.
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6. Al termine del riscaldamento, immergere il cestello nell'olio. Al termine della frittura,
sollevare il cestello per far defluire I'olio. Nella ciotola possono essere anche messi gli alimenti
di grande dimensione. Se necessario, utilizzare il coperchio se e incluso nella fornitura.

7. Al termine del lavoro, ruotare la manopola del termostato in senso antiorario fino alla
posizione originale.

8. Premere il pulsante di rete ("on/off") per spegnere la friggitrice.

9. Togliere la tensione all'apparecchio (togliere la spina dalla presa).

Non appena la temperatura dell'olio scende al livello normale, scaricare I'olio usato dalla
ciotola.

5. Manutenzione e pulizia
¢ Prima di eseguire qualsiasi intervento di manutenzione, I'alimentazione deve essere spenta
e I'apparecchio deve essere raffreddato fino a temperatura ambiente.
¢ Non utilizzare bicarbonato di sodio per la pulizia dell'apparecchio, poiché potrebbe causare
lo scolorimento della superficie dell'apparecchio e la corrosione.
e Per la pulizia dell'apparecchio non & consentito usare materiali abrasivi, spugne metalliche e
spazzole, oggetti perforanti e taglienti, detergenti aggressivi contenenti cloro, benzina, acidi,
alcali e solventi.
¢ Bisogna periodicamente cambiare I'olio usato. Non lasciare che pezzi di cibo di grandi
dimensioni si depositino nella ciotola per I'olio.
e Quando si puliscono gli elementi riscaldanti, occorre fare attenzione a non danneggiare i
cilindri sensibili alla temperatura e i tubi capillari dei termostati.
¢ Quando si puliscono gli elementi riscaldanti, assicurarsi che I'acqua non entri in contatto con
I'unita di controllo. Cio potrebbe danneggiare I'apparecchio.
¢ Se |'apparecchio non é utilizzato per un lungo periodo di tempo (fine settimana, ferie, ecc.),
€ necessario disattivare |'alimentazione e pulirlo accuratamente.

Lavare le caldaie, i cestelli e gli elementi riscaldanti con una soluzione di sapone tiepida,
risciacquare accuratamente con acqua pulita e asciugare.

Pulire le superfici del corpo e dell'unita di controllo con un panno o una spugna pulita e
umida e asciugare.

6. Manutenzione e riparazione
ATTENZIONE: LE OPERAZIONI DI MANUTENZIONE E RIPARAZIONE DEVONO ESSERE ESEGUITE
DAL PERSONALE TECNICO QUALIFICATO CON ALIMENTAZIONE ELETTRICA COMPLETAMENTE
SCOLLEGATA, TRASFERENDO L'INTERRUTTORE DI RETE IN POSIZIONE “OFF” E SCOLLEGANDO
LA SPINA DALLA PRESA.

La manutenzione della macchina deve essere eseguita secondo le normative del paese in cui
la macchina viene utilizzata. L'elenco degli interventi presentati in questo manuale ha natura
consultiva.

Eseguire le seguenti attivita di manutenzione:

e Istruire il personale che usa I'apparecchio e verificare le loro conoscenze sulle regole di
funzionamento della macchina.
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e Intervistare il personale che lavora sulla macchina per identificare eventuali casi del
funzionamento anomalo dell'apparecchio.
 Eseguire un'ispezione visiva delle condizioni della macchina.
e Verificare la presenza di fili scoperti.
e Verificare l'integrita della linea di messa a terra e del circuito di messa a terra
dell'apparecchio stesso (dal morsetto di messa a terra alle parti metalliche accessibili - la
resistenza non deve essere superiore a 0,1 ohm).
e Controllare I'integrita dei circuiti dei gruppi di corrente, sensori, relé/contattori,
microinterruttori di interblocco, protezione termica/amperometrica e altri dispositivi di
protezione, elementi riscaldanti, allarmi, rivestimenti, dispositivi di fissaggio, componenti
mobili dell'apparecchio (se presenti).

La riparazione dell'apparecchio deve essere eseguita da personale tecnico qualificato.

E vietato apportare modifiche alla struttura dell'apparecchio.

In caso di funzionamento anomalo dell'apparecchio & necessario diseccitare I'apparecchio
ruotando l'interruttore principale in posizione "OFF" o scollegando la spina dalla presa,
bloccare I'accesso all'acqua (se presente) e contattare I'assistenza tecnica.

E severamente vietato lavorare su una macchina nota difettosa.

Il Venditore e il Produttore non possono essere tenuti a risarcire danni diretti o indiretti che
potrebbero derivare da un incidente o dall'intervento su un dispositivo difettoso.

7. Trasporto e stoccaggio. Smaltimento
¢ Questa macchina puo essere trasportata con qualsiasi tipo di trasporto in conformita con le
etichette di avvertenza sull'imballo, nonché con le norme in vigore per un particolare tipo di
trasporto.
e Durante il carico e il trasporto, la macchina non deve essere inclinata o soggetta ad urti.
Trasportare I'imballo di trasporto su una superficie inclinata, osservando i requisiti di "TOP"
con una pendenza non superiore al 15%.
e |l trasporto della macchina su rotaia e su strada deve essere effettuato in veicoli coperti.
¢ Dopo il trasporto, la macchina deve essere utilizzabile e priva di danni.
* La macchina deve essere conservata in imballaggi di trasporto in magazzini che forniscano
protezione dalle precipitazioni atmosferiche e dai danni meccanici.
* Non agitare la macchina.
* Non riporre I'apparecchio capovolto.

Una volta messo fuori servizio al termine della vita utile stabilita, |'utente della macchina deve
consegnarla a un ente responsabile dello smaltimento.

Smaltire la macchina in conformita con le regole generali per il riciclaggio in conformita con le
normative del paese in cui viene effettuato lo smaltimento.
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1. Tehniskie raksturojumi

Modelis HKN-FT4N HKN-FT44N HKN-FT8N HKN-FT88N
Tikla iestatijumi 220~240V /50 Hz

Jauda, kW 2,5 5(2,5*2) 3,25 6,5(3,25*2)
Tilpums, | 4 4+4 8 8+8
Trauku skaits 1 2 1 2
Trauku izmeri, 186*270%170 300*240%200

mm

T?mperatuias 60-190

diapazons, °C

Izméri, mm 265x385x310 480%x385x310 315x465x380 605x465x380

RazZotajs patur tiesibas mainit ierices izskatu un dizainu, lai uzlabotu tas veiktspéju, atstajot
nemainigas tehniskas specifikacijas.

2. Uzstadisana un sagatavosSana darbam
e Uzmanibu! Visi uzstadisanas, nodosanas ekspluatacija un remontdarbi javeic kvalificétam
personalam, kuram ir ipasa atlauja saskana ar tas valsts noteikumiem, kura S1ierice tiek
izmantota.
e Jisu drosibai aparatam jabat iezemétam.
e Parliecinieties, ka barosanas tikla spriegums atbilst aparata darba spriegumam, parbaudiet
uzstaditas aizsargierices un to atbilstibu jaudas un raksturlielumu nominalvértibam.
¢ Aizsargiericém jaatrodas tiesa iekartas tuvuma vai sadales skapi, ja tam ir tiesa piek|uve.
Kontaktligzdai jaatbilst droSibas prasibam un jabGt pienacigi iezemétai.
e Aparats jauzstada uz ugunsdrosas virsmas.
e Elektroinstalacijai jaatbilst aparata nominalajai jaudai. Neatbilstiba var izraisit aizdegs$anos.
e Masinas transportésanas laika var atslabt detalas, elektriskie savienojumi un kustigie
mehanismi, tapéc pirms pirmas iedarbinasanas tie ir japarbauda.
¢ Nepielaujiet vada atrasanos starp priekSmetiem un mébelém, kas var radit spiedienu un
bojat barosanas vadu. Nepielaujiet vada saliekSanos un samezgloSanos.
¢ Aparata pieslégsanai neizmantojiet sadzivé izmantojamos pagarinatajus.
* Nepareiza pieslégsana vai kontaktdaksas vai kontaktligzdas bojajums var izraisit ugunsgréku.
e lerice ir jauzstada uz [idzenas un stabilas, neslidosas horizontalas pamatnes, vismaz 300 mm
attaluma no sienam, rampam, pakapieniem un cita aprikojuma. lerici nav atlauts uzstadit
mazgasanas vannu un izlietnu, ka ari citu apkures iekartu tuvuma.
e Ja ierices virsmas ir apstradatas ar konservéjoSu smérvielu, nonemiet to.
¢ Nelaujiet darbiniekiem, kuri nav iepazinusies ar So rokasgramatu un nav sanémusi drosibas
apmacibu, lietot iekartu, jo tas var izraisit savainojumus vai navi.
¢ Veiciet pasakumus, lai aizsargatu aprikojumu pret lietus un mitruma iedarbibu.

3. Drosibas tehnika
e Uzmanibu! Ar doto ierici drikst stradat tikai péc iepaziSanas ar So lietoSanas rokasgramatu
un instruktazas par drosibas tehniku sanemsanas.
o Stingri aizliegts izmantot ellu, kas nav paredzéta fritésanai.
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» Uzstadot, sagatavojot ekspluatacijai, ekspluatéjot, apkopjot un remontéjot, papildus saja
rokasgramata noteikto drosibas prasibu ievérosanai ir stingri jaievéro drosibas, ugunsdrosibas
un sanitarie noteikumi saskana ar tas valsts noteikumiem, kura 3T ierici tiek lietota.
* Uzglabajiet ierici bérniem nepieejama vieta.
* Neatstajiet ierici ieslégtu bez uzraudzibas.
* Varosaja ella aizliegts likt mitrus partikas produktus (tikko nomazgatus vai atkausétus un
neizzavéetus).
» Cepot saldétus édienus, cepsanas grozu drikst piepildtt tikai Iidz pusei un ella tas janolaiz loti
[éni.
* Parmérigi mitra vai liela daudzuma vienlaicigi gatavota édiena gatavosana var izraisit
nelaimes gadijumus.
Lai ierices ekspluatacijas laika nepielautu apdegumus, jaievéro piesardziba un jalieto
aizsargcimdi.
¢ Katla vaks vienmér jaglaba ierices tuvuma, viegli pieejama vieta, jo péksnas ellas
aizdegsSanas gadijuma katls nekavéjoties jaslédz.
e |erices tiesa tuvuma neuzglabajiet uzliesmojosus priekSmetus.
e Aparatiras uzglabasanas laika apkartéjas vides temperatirai jabat zemakai par 45 °C,
mitrums nedrikst parsniegt 85 %.
e Ja aparats netiek izmantots vai tiek izmantots nelabvéligos laika apstak|os, atslédziet to no
barosanas avota, lai nepielautu avarijas situaciju rasanos.
e Stingri aizliegts mazgat aparatu atklata ddens avota. Pretéja gadijuma var tikt bojats
aprikojums un glti miesas bojajumi, iesp&jams, nave. Nepielaujiet Gdens iek|GSanu
kontaktligzda vai uz slédza.
* Aizliegts mazgat aparata virsmas, kamér tas nav atdzisusas.
* Pirms aparata mazgasanas, remonta vai parvietoSanas atvienojiet kontaktdaksu no
kontaktligzdas.
¢ Ja pamanat baroS$anas vada bojajumu, nekavéjoties nomainiet to. Pretéja gadijuma tas var
izraisit elektriskas stravas triecienu vai aizdegSanos.
¢ Nepieskarieties stravas kabelim ar mitram rokam, pretéja gadijuma var rasties elektriskas
stravas trieciens.
» Tehniska apkope un remonts ir atlauts tikai péc aparata atslégSanas no barosanas avota.
* Nepieskarieties sledzim vai kontaktdaksai ar mitram rokam.
* Neparvietojiet aparatu ta darbibas laika.
¢ Atslédzot barosanu, nevelciet aiz vada; vienmér nemiet aiz kontaktdaksas.
e |lerice nav paredzéta lietoSanai bérniem, personam ar ierobezotam fiziskam, garigam vai
intelektualam spé&jam vai personam bez pieredzes un atbilsto$am zinasanam. lznémums ir
pielaujams gadijuma, ja kontroli vai instruktazu veic persona, kas ir atbildiga par vinu drosibu.

Ekspluatacija ir aizliegta:

e ierices nepareizas darbibas gadijuma;

* ja aparats ir bojats vai nokritis;

* ja ir bojats barosanas vads vai kontaktdaksa.
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4. Ekspluatacija

1.leslégSanas/izslégsanas
poga

2. Sildisanas indikators
. Darbibas termostats
. Vadibas bloks

TEN

. Tikla kabelis

. Kajinas

. Korpuss

. Cepsanas grozs

10. Ellas trauks

11. TEN aizsardziba
12. Ellas iztukSosanas
varsts

©oNOU AW

J

(izskats un vadibas slédzi var atskirties no attélotajam diagrammas)

¢ Atkariba no mode]a fritézei ir divas versijas: ar 1 blodu un ar 2 blodam. Fritézé ar 2 traukiem
var vienlaikus gatavot divus dazadus édienus, nesajaucot smakas.

« Sis sérijas fritieri ir paredzéti partikas produktu cepganai ella, izmantojot specialu reiga
grozu, un paredzéti Sadu produktu: Cipsu, zivju, galas, piradzinu, piradzinu, darzenu (sipolu),
kotleSu un citu kulinarijas produktu cepsanai e|la lielos daudzumos ellas édinasanas
uznémumos.

e Fritéze ir aprikota ar mikroatslégu, kas novérs sildelementu ieslégsanos, ja vadibas bloks nav
pareizi uzstadits

Uzmanibu!

¢ Neieslédziet ierici, ja katls nav piepildits ar e]lu. E]las lmenim katla vienmér jabat virs
minimalas atzimes.

¢ |eteicama viena produkta slodze nedrikst parsniegt:

0,6 kg 4 | traukam, 0,9 kg 6 | traukam, 1,2 kg 8 | traukam, 1,5 kg 10 | traukam un 1,8 kg 12 |
traukam.

¢ EJlas maina javeic savlaicigi. Izlietotas e|las izmantoSana pazemina ellas virSanas
temperatdru un izraisa parmeérigu virSanu, smagu dimu veidoSanos un var izraisit e)las
aizdegSanos tvertné.

¢ Ja vadibas bloks ir pareizi uzstadits, sildelementi nesaskaras ar pannas sieninam.

e Fritéze ir aprikota ar avarijas termostatu. Ja ellas temperatira parsniedz 230 °C vai ellas
[Tmenis ir parak zems; ja sildelementu virsmas temperatira ir parak augsta, tas izraisa stravas
padeves partraukumu, kas péc tam automatiski neatjaunojas.

$ada gadijuma ir jalauj iericei atdzist un jaatiestata avarijas termostata aizsardziba.
Nospiediet RESET pogu vadibas bloka apaks3, lai atiestatitu aizsardzibu. Pogu aizsedz
plastmasas vacins; lai nonemtu vacinu, pagrieziet to pretéji pulkstenraditaja raditaja
virzienam. DaZos modelos avarijas termostata poga atrodas uz priekséja panela, un to ari
aizsedz plastmasas vacins.
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Ja avarijas termostats ieslédzas atkartoti, partrauciet ierices darbibu un sazinieties ar
klientu apkalposanas dienestu.

Darbibu seciba

1. leslédziet stravu (ievietojiet kontaktdaksu kontaktligzda).

2. Ja sildisanas elementa starpsiena ir ieklauta, uzstadiet to (perforéta metala plaksne).

3. Piepildiet pannu ar ellu. Ellas tvertnes iekSpusé ir e|las limena zime; ielejot ellu tvertng,
ievérojiet ellas limena prasibas. Zime "MAX" norada maksimalo ellas limeni, bet zime "MIN"
norada minimalo ellas limeni tvertné. Ekspluatacijas laika lietotajam ir japielago ellas tilpums
atbilstosi savam vajadzibam. Ellas limenis nedrikst bt zemaks par "MIN" atzimi, jo tas izraisis
sildelementa izdeg3anu. Ja jisu modelim nav mark&juma, parliecinieties, ka e]la vienmér
parklaj sildelementus ar augsé€jo daju.

4. Nospiediet elektrotikla pogu ("ieslégt/izslegt"), lai ieslégtu fritézi. Uz pogas eso$a lampina
iedegas zala krasa, kas norada, ka fritéze ir ieslégta.

5. Pagrieziet termostata rokturi stavokli, kas atbilst nepiecieSamajai temperatdras vértibai.
Parasta cepamas ellas darba temperatira ir 160-180°C. Jaieslédzas gaismas indikatoram, kas
norada, ka iekarta ir ieslégta. Kad tiks sasniegta iestatita temperatira, termostats izslégs
sildelementus un nodzisis indikatora gaisma. Darba laika nav ieteicams iestatit maksimalo
temperatiru, jo péc uzkarséSanas pabeigSanas sprieguma padeve uz TENU tiek partraukta,
bet pats TENS kadu laiku turpina uzkarsét virsmu, kamér ta temperatira nepazeminasies. Ja
ellas temperatlira pazeminas, termostats automatiski ieslédzas no jauna, ieslédzas indikatora
lampina, atkal ieslédzas sildelements un e]las temperatiira sak paaugstinaties. So procesu
atkarto, lai saglabatu iestatito temperatiru nemainigu.

6. Péc karsésanas beigam iegremdégjiet grozu e)la. Kad cepsana ir pabeigta, paceliet grozu,
laujot ellai notecét. Bloda var ievietot arl neiesainotu partiku. Ja nepiecieSams, izmantojiet
vaku, ja tas ir iekJauts komplektacija.

7. Péc darbu pabeigSanas pagrieziet termostata pogu pretéji pulkstenraditaja raditaja
virzienam uz sakotné&jo poziciju.

8. Nospiediet elektrotikla pogu ("ieslégts/izslégts"), lai izsleégtu fritésanas ierici.

9. Izsledziet iekartu no stravas padeves (iznemiet kontaktdaksu no kontaktligzdas).

10. Kad ellas temperatira ir nokritusies lidz normalam [imenim, iztuksSojiet veco ellu no
tvertnes.

5. Apkalposana un apkope
¢ Pirms jebkuru apkalpoSanas darbu veikSanas jaatslédz barosanas vads un jalauj iekartai
atdzist Idz istabas temperatdrai.
e |erices tiriSanai neizmantojiet cepamo sodu, jo tas var mainit ierices virsmas krasu un izraisit
koroziju.
e |erices tiriSanai nav atlauts izmantot abrazivos materialus, metala stklus un birstes, durosus
un griezosus priekSmetus, agresivus, un hloru saturosus tirisanas lidzek|us, benzinu, skabes,
e Periodiski nomainiet izlietoto ellu. Nelaujiet, lai eJloSanas trauka noséstos lieli édiena gabali.
¢ Tirot sildelementus, jauzmanas, lai nesabojatu termostatu temperatiras jutigos cilindrus un
kapilaras caurules.
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 Tirot sildelementus, parliecinieties, ka Gdens nenonak saskaré ar vadibas bloku. Tas var radit
iekartas bojajumus.

¢ Ja iekarta netiks izmantots ilgaka laika posma (brivdienas, brivlaika u. c.), tas jaatslédz no
baroSanas tikla un ripigi janotira.

Mazgajiet katlus, grozinus un sildelementus ar remdenu ziepju Skidumu, rapigi noskalojiet ar
tiru Gdeni un noslaukiet lidz sausumam.

Noslaukiet korpusa un vadibas bloka virsmas ar tiru, mitru dranu vai stkli un noslaukiet lidz
sausumam.

6. Tehniska apkope un remonts
UZMANIBU: APKOPE UN REMONTA DARBI JAVEIC AR PILNTBA ATSLEGTU
ELEKTROPADEVUMU, PARSLEDZOT TIKLA SLEDZI POZICIJA “IZSLEGTS” UN ATVIENOJOT
KONTAKTDAKSU NO KONTAKTLIGZDAS, AR KVALIFICETA PERSONALA PALIDZIBU.

Aparata tehniska apkope javeic saskana ar valsts, kura tiek izmantots attiecigais aparats,
normativajiem dokumentiem. Saja rokasgramata sniegto darbibu sarakstam ir ieteikuma
raksturs.

Tehniskas apkopes laika veiciet talak noraditas darbibas:

e Instruét un parbaudtt personala, kas strada ar doto ierici, zinaSanas par ierices darbibas
noteikumiem.

* Izjautajiet personalu, kas strada ar doto ierici, vai tie ir novérojusi iericei neraksturigu
darbibu.

¢ Veiciet ierices vizualo parbaudi.

* Parbaudiet, vai nav atkailinatu vadu.

¢ Parbaudiet aparata zemé&juma linijas veselumu (no zemé&juma skavas lidz pieejamajam
metala dalam — pretestiba nedrikst bat lielaka par 0,1 omu).

e Uzstadiet stravas piesléguma kontaktgrupas, devéjus, relejus/kontaktorus,
siltumaizsardzibas / noplades stravas aizsardzibas ierices un citus avarijas atslégsanas
elementus, sildelementus, signalarmatiiru, apsuvumu, stiprindjuma elementus, aparata
kustigos mezglus (ja tadiir).

lerices remontdarbus drikst veikt kvalificéts tehniskais personals.

Aizliegts mainit ierices konstrukciju.

Ja ierice nedarbojas ka parasti, tas jaizslédz, baroSanas slédzi parvietojot pozicija “izsl.” vai
atvienojot kontaktdaksu no kontaktligzdas, janoslédz Gdens padeve (ja ta ir) un javérsas pie
servisa dienesta.

Stradat ar ierici, kas ir bojata, ir stingri aizliegts.

No pardevéja un razotaja nevar pieprasit kompensaciju par tieSu vai netiesu kaitéjumu, ko
izraisija avarija vai darbs ar bojatu aparatu.

7. Transporté$ana un uzglabasana. Utilizacija
« So ierici drikst transportét ar jebkuru transporta Ilidzekli saskana ar bridinajuma uzrakstiem
uz iepakojuma, ka art noteikumiem, kas ir spéka attiecigajam transporta veidam.
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e lekrausanas un transportésanas laika aparatu nedrikst gazt uz saniem un pakjaut
triecieniem. Transporté$anas iepakojumu slipuma parvietojiet, ievérojot noradi “AUGSPUSE”,
lenki, kas neparsniedz 15 %.
e |erices transportéSana pa dzelzcelu un autoceliem javeic segtos transportlidzek]os.
e Péc transportésanas aparatam jabut darba kartiba un bez bojajumiem.
¢ Aparats jauzglaba transportéSanas iepakojuma noliktavas telpa, kura tiek nodroSinata
aizsardziba pret atmosféras nokrisSniem un mehaniskajiem bojajumiem.
* Nepielaujiet aparata kratisanu.
* Neuzglabajiet aparatu apgriezta stavokili.

Organizacijai, kas veic ekspluataciju, péc aparata ekspluatacijas beigam vai noteikta
kalpoSanas laika beigam janodod aparats personai, kas ir atbildiga par utilizaciju.

Aparata utilizacija javeic saskana ar otrreizéjas parstrades prasibam, ievérojot valsts, kura tiek
utilizéts aparats, normativos aktus.
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1. Techniniai parametrai

Modelis HKN-FT4N HKN-FT44N HKN-FT8N HKN-FT88N
Tinklo 220~240V / 50 Hz

parametrai

Galia, kW 2,5 5(2,5*2) 3,25 6,5(3,25*2)
Talpa, | 4 4+4 8 8+8
Dubeny skaitius 1 2 1 2
Dubeny 186*270*170 300*240*200
matmenys, mm

Temperatu:q 60-190

intervalas, °C

Matmenys, mm 265x385x310 480x385%310 315x465x380 605x465x380

Gamintojas pasilieka teise keisti jrenginio iSvaizdg ir konstrukcija, kad pagerinty jo
eksploatacinius parametrus, nekeiciant techniniy parametry.

2. Montavimo tvarka ir paruosSimas darbui
e Démesio! Visus montavimo ir paleidimo darbus turi atlikti kvalifikuoti, specialy leidima
turintys techniniai darbuotojai pagal salies, kurioje Sis jrenginys naudojamas, taisykles.
e Jlisy saugumui jrenginys turi bati jZemintas.
o Jsitikinkite, kad elektros tinklo jtampa atitinka jrenginio darbine jtampg, patikrinkite
apsaugos jtaisus ir jy atitikimg galingumui bei parametrams.
e Apsaugos jtaisai turi biti Salia jrenginio arba skirstomajame skydelyje, jei prie jo yra
tiesioginé prieiga. Elektros lizdas turi atitikti saugos reikalavimus ir turi bati patikimai
jZemintas.
e Jrenginj reikia statyti ant ugniai atsparaus pavirsiaus.
¢ Elektros laidai turi atitikti vardine jrenginio galig. Netinkami laidai gali sukelti gaisra.
¢ Prietaiso transportavimo metu gali atsilaisvinti daliy tvirtinimas, elektros jungtys ir judantys
mechanizmai, todél pries pirma kartg jjungiant juos reikia patikrinti.
¢ Neleiskite, kad laidas patekty tarp daikty ir baldy, kuriems prispaudus jj galima pazeisti.
Stebékite, kad laidas nepersilenkty ir nesusipinty.
e Jrenginiui prijungti nenaudokite buitiniy ilgikliy.
¢ Neteisingas prijungimas arba kiStuko ar lizdo gedimas gali sukelti gaisrg.
e Aparatas pastatomas ant lygaus, stabilaus horizontalaus pagrindo, ne mazesniu kaip 300
mm atstumu nuo sieny, pandusy, laipteliy ir kitos jrangos. DraudZiama statyti aparatg Salia
voniy ir praustuvy, taip pat Salia kitos Sildymo jrangos.
e Uztikrindami sauguma, nedékite ir nesaugokite degiy skysciy, dujy ar kity daikty Salia
jrenginio.
e Jei prietaiso pavirsiai buvo apdoroti konservuojamaisiais tepalais, pasalinkite juos.
¢ Neleiskite naudotis prietaisu darbuotojams, kurie néra susipazine su Sia instrukcija ir néra
iSmokyti techninés saugos, nes tai gali sukelti susizZalojimg arba mirt;.
¢ Imkités priemoniy apsaugoti jrangg nuo lietaus ir drégmeés.
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3. Saugumo technika

e Démesio! Leisti dirbti su Sia jranga galima tik asmenims, kurie susipaZino su Sia naudojimo
instrukcija ir saugaus darbo taisyklémis.
¢ Grieztai draudZiama naudoti ne kepimui skirta aliejy.
¢ Montuojant, ruoSiantis darbui, eksploatuojant, atliekant technine prieziGrg ir remontuojant,
be Sioje instrukcijoje pateikty saugos reikalavimy, batina grieztai laikytis techninés saugos,
priesgaisrinés saugos taisykliy ir sanitariniy normy pagal salies, kurioje yra naudojamas
jrenginys, teisés aktus.
* Laikykite jrenginj vaikams nepasiekiamoje vietoje.
* Draudziama palikti veikiant] prietaisg be prieZidros.
¢ | verdantj aliejy nedékite drégny (ka tik nuplauty arba atitirpinty, bet neisdziovinty) maisto
produkty.
* Kepant Saldyta maistg, kepimo krepsj reikia pripildyti tik iki pusés ir labai létai nuleisti
aliejy.
e Gaminant pernelyg drégng arba didelj kiekj maisto vienu metu, gali jvykti nelaimingas
atsitikimas.
Siekdami iSvengti nudegimy, bikite atsargls dirbdami su prietaisu ir miveékite apsaugines
pirstines.
e Katilo dangtis visada turi bati laikomas 3alia jrenginio, lengvai prieinamoje vietoje, nes staiga
uzsidegus alyvai, katilas turi bati nedelsiant uzdarytas.
« Salia prietaiso nelaikykite degiy daikty.
* Laikykite jrenginj, aplinkos temperatiroje ne aukstesnéje kaip 45 °C, drégnumas neturi
virsyti 85%.
¢ Jei jrenginys nenaudojamas arba naudojamas esant nepalankioms oro sglygoms, atjunkite jj
nuo elektros maitinimo Saltinio, kad iSvengtuméte nelaimingy atsitikimy.
e Grieztai draudZiama plauti jrenginj po tekanciu vandeniu. Sio reikalavimo nesilaikymas gali
bati jrangos gedimo, Zmoniy traumy ir net mirties priezastimi. Saugokite, kad vanduo
nepatekty ant elektros lizdo ir jungiklio.
¢ DraudZiama plauti jrenginio pavirsius, kol jie neatvés.
* Pries valydami, taisydami ar perkeldami jrenginj, pirmiausia iStraukite laido kistukg i$
elektros lizdo.
¢ Jei pastebéjote, kad elektros maitinimo laidas yra paZeistas, nedelsdami jj pakeiskite.
PrieSingu atveju, tai gali sukelti pazeidimg elektros srove arba gaisra.
* Nelieskite elektros maitinimo laido Slapiomis rankomis, prieSingu atveju tai gali sukelti
suzeidimg elektros srove.
* Techninés prieziliros ar remonto darbus galima atlikti tik atjungus jrenginj nuo elektros
maitinimo Saltinio.
* Nelieskite jungiklio ar elektros kistuko Slapiomis rankomis.
¢ Nejudinkite jrenginio, kai jis veikia.
¢ ISjungdami i$ elektros tinklo netraukite uz laido, visada laikykite uz laido kistuko.
* Jrenginys néra skirtas naudoti vaikams, asmenims su ribotomis fizinémis, psichinémis ar
protinémis galimybémis, taip pat asmenims, neturintiems patirties ir atitinkamy Ziniy. ISimtis
leidZziama, kai uz tokiy asmeny sauguma atsakingas asmuo kontroliuoja ir instruktuoja juos.
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Jrenginj draudziama naudoti:

- jei jrenginys veikia netinkamai;

- jei jrenginys sugedo arba nukrito;

- jei yra pazeistas elektros maitinimo laidas arba laido kistukas.

4. Naudojimo tvarka
1. Jjungimo / iSjungimo
mygtukas
. Sildymo indikatorius
. Darbinis termostatas
. Valdymo blokas
TEN
. Tinklo kabelis
. Kojelés
. Korpusas
. Kepimo krep3ys
10. Alyvos indas
11. TEN apsauga
12. Alyvos isleidimo
voztuvas

©ONDUAWN

(-

(iSvaizda ir valdikliai gali skirtis nuo pavaizduoty schemose)

¢ Priklausomai nuo modelio, keptuvé biina dviejy varianty: su 1 dubeniu ir su 2 dubenimis.
Dviejy dubeny keptuvéje vienu metu galima kepti du skirtingus maisto produktus,
nesumaisant kvapy.

« Sios serijos keptuves skirtos kepti maisto produktus aliejuje, naudojant specialy groteliy
krepsj, skirtg Siems produktams: traskuciams, Zuviai, mésai, pyragéliams, koldiinams,
darZovéms (svoglnams), kotletams ir kitiems kulinariniams produktams kepti dideliame
kiekyje aliejaus vieSojo maitinimo jstaigose.

* Keptuveéje jrengtas mikrojungiklis, kuris neleidzia jjungti kaitinimo elementy, jei netinkamai
sumontuotas valdymo blokas

Démesio!

¢ Nejjunkite jrangos, kol katilas néra pripildytas alyvos. Alyvos lygis katile visada turi bati
aukstesnis uz minimalig Zyma.

¢ Rekomenduojama vieno produkto apkrova netureéty virsyti:

0,6 kg - 4 | talpos indas, 0,9 kg - 6 | talpos indas, 1,2 kg - 8 | talpos indas, 1,5 kg - 10 | talpos
indas ir 1,8 kg - 12 | talpos indas.

e Alyva turi bati pakeista laiku. Naudojant panaudotg alyvg, sumazéja alyvos virimo
temperatira, todél ji pernelyg uzverda, susidaro gausis dimai ir gali uzsidegti dubenyje
esanti alyva.

¢ Tinkamai sumontavus valdymo bloka, kaitinimo elementai neliecia keptuvés sieneliy.
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* Keptuvéje jrengtas avarinis termostatas. Jei alyvos temperatira virsija 230 °C arba alyvos
lygis yra per zemas; kai kaitinimo elementy pavirSiaus temperatira yra per auksta, nutriksta
elektros energijos tiekimas, kuris véliau automatiskai neatsistato.
Tokiu atveju palaukite, kol jrenginys atvés, ir panaikinkite avarinio termostato apsauga.
Paspauskite valdymo bloko apacioje esantj RESET mygtuka, kad iS naujo nustatytuméte
apsaugy. Mygtuka dengia plastikinis dangtelis; norédami nuimti dangtelj, pasukite jj pries
laikrodzio rodykle. Kai kuriuose modeliuose avarinio termostato mygtukas yra priekiniame
skydelyje ir taip pat uzdengtas plastikiniu dangteliu.
Jei avarinis termostatas suveikia pakartotinai, nustokite naudoti prietaisg ir kreipkités j
klienty aptarnavimo tarnyba.

Darbo su prietaisu eiliSkumas

1. Jjunkite elektros maitinima (jkiskite laido kiStuka j elektros lizdg).

2. Jei pridedama kaitinimo elemento pertvara, ja sumontuokite (perforuota metaliné
plokstele).

3. Pripildykite keptuve aliejaus. Alyvos lygio Zymé yra alyvos indo viduje; pilant alyva j indg
reikia laikytis alyvos lygio reikalavimy. Zyma ,MAX" rodo didZiausig alyvos lygj, o Zyma
»MIN" —maziausig alyvos lygj keptuvéje. Eksploatacijos metu naudotojas turi reguliuoti alyvos
kiekj pagal savo poreikius. Alyvos lygis neturi bati Zemesnis uz ,MIN" Zenklg, nes dél to
kaitinimo elementas perdegs. Jei jisy modelyje néra zyméjimy, jsitikinkite, kad alyva visada
dengia kaitinimo elementus i$ virSaus.

4. Paspauskite tinklo mygtuka ("jjungti / iSjungti"), kad jjungtuméte keptuve. Ant mygtuko
esanti lemputé Sviecia Zaliai, rodydama, kad keptuvé jjungta.

5. Pasukite termostato rankenéle iki reikiamos temperatiros. |prastiné kepimo aliejaus
temperatira yra 160-180 °C. Nustacius temperatirg turi uzsidegti Sviesos indikatorius,
rodantis, kad kaitinimo elementai yra jjungti. Pasiekus nustatytg temperatiira, termostatas
iSjungs kaitinimo elementus ir Sviesos indikatorius uzges. Nerekomenduojama nustatyti
maksimalios temperatiros, nes baigus kaitinti jtampos tiekimas j kaitinimo elementg
nutraukiamas, taciau pats kaitinimo elementas dar kurj laikg inercijos btdu kaitina pavirsiy,
kol jo temperatiira sumazés. Jei alyvos temperatira nukrenta, termostatas automatiskai
jsijungia iS naujo, uzsidega kontroliné lemputé, vél jsijungia kaitinimo elementas ir alyvos
temperatira pradeda kilti. Sis procesas kartojasi, kad palaikyti nustatytg temperatra.

6. Baige kaitinti, krepsj panardinkite j aliejy. Baige kepti, pakelkite krepsj, kad iSbégty aliejus.
| dubenélj taip pat galima déti biriy maisto produkty. Jei reikia, naudokite dangtelj, jei jis yra
komplekte.

7. Baige darbg, pasukite termostato rankenéle pries laikrodzio rodykle j pradine padét;.

8. Paspauskite elektros tinklo mygtuka ("jjungti/isjungti"), kad iSjungtuméte keptuve.

9. Atjunkite jrenginj nuo elektros tinklo (istraukite laido kistukg i$ elektros tinklo lizdo).

10. Kai alyvos temperatira nukris iki normalaus lygio, iSpilkite seng alyva i$ indo.

5. Valymas ir prieziiira
e Pries atlikdami bet kokius priezilros darbus, batina iSjungti jrenginj i$ elektros tinklo ir leisti
jam atvesti iki kambario temperatdros.
e Jrenginiui valyti draudZiama naudoti maistine sodg, nes tai gali pakeisti jrenginio pavirSiaus
spalva ir sukelti korozijg.
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e Jrenginio valymui draudZiama naudoti braizancias medziagas, metalines kempines ir
Sepecius, duriamuosius ir pjaunamuosius daiktus, agresyvias valymo priemones su chloru,
benzing, ragstis, Sarmus ir tirpiklius.

e PeriodiSkai keiskite panaudotg alyva. Neleiskite dideliems maisto gabaléliams nusésti j
tepimo inda.

¢ Valydami kaitinimo elementus, saugokités, kad nepaZeistuméte temperatirai jautriy
termostaty cilindry ir kapiliariniy vamzdeliy.

¢ Valydami kaitinimo elementus, jsitikinkite, kad vanduo nepateko ant valdymo bloko. Tai gali
sugadinti prietaisa.

¢ Jei neketinate naudotis jrenginiu ilgg laikg (iSeiginémis dienomis, atostogy metu ir pan.),
iSjunkite jj is elektros tinklo ir kruopsciai nuvalykite.

Katilus, krepSius ir kaitinimo elementus nuplaukite drungnu muilo tirpalu, kruopsciai
nuplaukite Svariu vandeniu ir sausai nusluostykite.

Korpuso ir valdymo bloko pavirsius nuvalykite Svaria drégna Sluoste arba kempine ir sausai
nusluostykite.

6. Techniné priezilira ir remontas
DEMESIO: TECHNINES PRIEZIUROS IR REMONTO DARBUS TURI ATLIKTI KVALIFIKUOTI
TECHNINIAI DARBUOTOJAI VISISKAI ATJUNGUS ELEKTROS MAITINIMO TIEKIMA PASUKUS
MAITINIMO JUNGIKL] ] PADET) ,,ISJUNGTA* IR ISJUNGUS LAIDO KISTUKA IS ELEKTROS TINKLO
LIZDO.

Sio jrenginio techniné prieZidira turi bati atliekama vadovaudamasi $alies, kurioje naudojamas
jrenginys, teisés aktais. Sioje instrukcijoje pateiktas darby sarasas yra rekomendacinio
pobidzio.

Techninés prieZitros metu atlikite Siuos veiksmus:

e Instruktuokite su jrenginiu dirbancius darbuotojus ir patikrinkite jy naudojimo taisykliy
Zinias.

¢ Paklauskite su jrenginiu dirbancius darbuotojus, ar jis veikia tinkamai.

e Vizualiai apZitreékite jrenginj.

o Patikrinkite, ar laidai néra pliki.

e Patikrinkite, ar néra paZeista jzeminimo linija ir paties jrenginio jZeminimo grandiné (nuo
jzeminimo gnybto iki pasiekiamy metaliniy daliy - varza turi bati ne didesné kaip 0,1 Q).

o Patikrinkite ir sutvarkykite kontaktiniy srovés perdavimo grupiy, jutikliy, relés/kontaktoriy,
blokuojanéiy mikrojungikliy, apsaugos nuo silumos/srovés ir kity avarinio iSjungimo elementuy,
kaitinimo elementy, signalinés armatdros, fasady, tvirtinimo detaliy, judanciy jrenginio daliy
(jei tokie yra) sujungimus.

Remontuoti jrenginj turi kvalifikuotas techninis personalas.

Draudziama keisti jrenginio konstrukcija.

Jei jrenginys veikia nejprastai, nebtdingai normaliam veikimui, atjunkite jj nuo elektros
maitinimo pasukdami jvesties jungiklj j iSjungta padétj arba iStraukdami laido kistukg i$
elektros lizdo, nutraukite vandens tiekimg (jei yra) ir kreipkités j techninés prieZilros tarnybg.
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Grieztai draudzZiama dirbti su jrenginiu, jei Zinoma, kad jis yra sugedes.
IS Pardavéjo ir Gamintojo negali biti reikalaujama atlyginti tiesiogine ar netiesiogine Zalg, kuri
gali atsirasti dél avarijos ar dirbant su sugedusiu jrenginiu.

7. Gabenimas ir laikymas. Atlieky tvarkymas
« Sig jrangg galima gabenti bet kokio tipo transportu laikydamasi jspéjamujy pranedimy ant
pakuotés, taip pat taisykliy, galiojanciy konkreciai transporto rasiai.
¢ Jrenginio krovimo ir gabenimo metu nevartykite jo ant Sono ir saugokite nuo smuagiy.
Aparatg gabenimo pakuotéje perkelkite nuozulniu pavirSiumi ne didesniu kaip 15% kampu,
laikydamasi Zenklinimo ,,VIRSUS“ reikalavimy.
e Gelezinkelio ir keliu transportu jrenginj batina gabenti dengtose transporto priemonése.
® Po gabenimo jrenginys turi likti funkcionalus ir nepaZzeistas.
e Laikykite aparatg transporto pakuotéje sandélio patalpose, apsauganciose nuo atmosferos
krituliy poveikio ir mechaniniy pazeidimy.
* Saugokite jrenginj nuo kratymo.
* Nelaikykite jrenginio apversto.

Nustojus naudoti jrenginj, pasibaigus nustatytam tarnavimo laikui, jrenginj naudojusi jmoné
turi perduoti jj asmeniui, atsakingam uz atlieky $alinima.
Jrenginio atliekas Salinkite pagal bendrasias antriniy Zaliavy perdirbimo taisykles laikydamasi
Salies, kurioje yra tvarkomos jrenginio atliekos, taisykliy.

37



PL
1. Dane techniczne

Model HKN-FT4N HKN-FT44N HKN-FT8N HKN-FT88N
Parametry sieci 220~240V /50 Hz

Moc, kW 2,5 5(2,5%2) 3,25 6,5(3,25*2)
Pojemnosé, L 4 4+4 8 8+8
Liczba misek 1 2 1 2
Wymiary misek, 186*270*170 300%240*200

mm

Zakres . 60-190

temperatur, °C

Wymiary, mm 265x385x310 480%x385%310 315x465x380 605x465x380

Producent zastrzega sobie prawo do zmiany wygladu i konstrukcji urzadzenia w celu
poprawy jego wiasciwosci uzytkowych, pozostawiajgc bez zmian parametry techniczne.

2. Instalacjai przygotowanie do pracy
e Uwaga! Wszystkie prace instalacyjne i zwigzane z uruchomieniem musza by¢ wykonywane
przez wykwalifikowany personel techniczny, ktéry ma specjalne zezwolenie zgodnie z
przepisami obowigzujacymi w kraju, w ktorym urzadzenie jest uzywane.
e W celu bezpieczenstwa urzadzenie musi by¢ uziemione.
¢ Upewnij sie, ze napiecie w sieci jest zgodne z napieciem roboczym urzadzenia, sprawdz
instalacje urzadzen zabezpieczajgcych i zgodnos¢ ich wartosci mocy znamionowe;j i
wydajnosci.
¢ Urzadzenia zabezpieczajace powinny znajdowac sie w bezposrednim sasiedztwie urzgdzenia
lub w rozdzielnicy, jesli s3 bezposrednio dostepne. Gniazdo musi spetnia¢ wymagania
bezpieczeristwa i mieé niezawodne uziemienie.
¢ Urzadzenie nalezy zainstalowac na powierzchni ognioodpornej.
¢ Okablowanie elektryczne dopasowac moc znamionowg urzgdzenia. Niedopasowanie moze
spowodowac pozar.
e Podczas transportu urzagdzenia moze wystgpic¢ poluzowanie mocowania czesci, potgczen
elektrycznych i ruchomych mechanizméw, dlatego przed pierwszym uruchomieniem nalezy je
sprawdzic.
¢ Ze wzgleddw bezpieczeristwa, nie nalezy umieszczac¢ ani przechowywad fatwopalnych cieczy,
gazdw lub innych obiektéw w poblizu urzadzenia.
¢ Nie pozwdl, aby kabel znajdowat sie miedzy przedmiotami i meblami, ktére mogtyby
wywierac¢ nacisk i uszkodzi¢ kabel zasilajacy. Unikaj zginania i platania sie kabla.
¢ Nie uzywaj przedtuzaczy domowych do podtgczania urzadzenia.
* Nieprawidtowe podtaczenie lub nieprawidtowe dziatanie wtyczki lub gniazdka moze
spowodowac pozar.
¢ Urzadzenie nalezy instalowac¢ na pfaskiej i stabilnej antyposlizgowej poziomej podstawie, w
odlegtosci co najmniej 300 mm od Scian, ramp, stopni i innych urzadzen. Nie wolno instalowac
urzadzenia w poblizu wanien myjgcych i myjek recznych, a takze innych urzadzen grzewczych.
e Jesli powierzchnie urzadzenia zostaty pokryte smarem konserwujgcym, nalezy go usungc.
¢ Nie nalezy dopuszczaé nieprzeszkolonego personelu, ktory nie zapoznat sie z niniejszg
instrukcja, poniewaz moze to spowodowac obrazenia ciata i Smier¢.
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e Chron sprzet przed deszczem i wilgocia.

3. Srodki bezpieczeristwa
¢ Uwaga! Dopuszczenie do pracy na tym urzadzeniu jest mozliwe tylko po przeczytaniu
niniejszej instrukcji obstugi i odbyciu szkolenia BHP.
¢ Stosowanie oleju, nieprzeznaczonego do smazenia w gtebokim ttuszczu jest surowo
zabronione.
¢ Podczas instalacji, przygotowania do pracy, obstugi, konserwacji oraz naprawy, oprocz
przestrzegania wymogow bezpieczenstwa, zawartych w niniejszej instrukcji, nalezy
bezwzglednie przestrzegac przepiséw bezpieczenstwa, ppoz i sanitarnych, zgodnie z
przepisami obowigzujgcymi w kraju, w ktdrym urzadzenie jest uzytkowane.
¢ Urzadzenie nalezy przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci.
* Nie wolno pozostawia¢ wtgczonego urzadzenia bez nadzoru.
» Do wrzgcego oleju zabroniono wktada¢ mokrych produktéw spozywczych (dopiero co
umytych lub rozmrozonych i nie wysuszonych).
® Podczas smazenia zamrozonej zywnosci koszyk do smazenia powinien by¢ wypetniony tylko
do potowy i opuszczony do oleju bardzo powoli.
e Gotowanie potraw nadmiernie wilgotnych, lub w duzych ilosciach za jednym razem, moze
prowadzi¢ do wypadkow.
® Podczas pracy z urzgdzeniem nalezy zachowac ostroznosé¢ i uzywac rekawic ochronnych, aby
unikna¢ oparzen.
* Pokrywa kotta musi by¢ zawsze przechowywana w poblizu urzgdzenia w fatwo dostepnym
miejscu, poniewaz w przypadku nagtego pozaru oleju kociot musi by¢ natychmiast zamkniety.
* Nie przechowu;j tatwopalnych przedmiotéw w poblizu urzadzenia.
® Podczas uzytkowania urzgdzenia temperatura otoczenia powinna by¢ nizsza niz 45°C,
wilgotnos¢ nie powinna przekraczaé 85%.
e Jesli urzadzenie nie jest uzywane lub uzywane w niesprzyjajgcych warunkach pogodowych,
odtgcz urzadzenie od zrédta zasilania, aby zapobiec sytuacjom awaryjnym.
e Zabronione jest mycie urzgdzenia otwartym zrodtem wody. Nieprzestrzeganie tej zasady
moze spowodowac uszkodzenie sprzetu, obrazenia ciata, a nawet $mierc. Nie dopusci¢ do
przedostania sie wody do gniazdka i przetacznika.
* Nie wolno my¢ powierzchni urzgdzenia przed ich ochtodzeniem.
* Przed umyciem, naprawg lub przeniesieniem urzgdzenia najpierw wyjmij wtyczke z
gniazdka.
e Jesli zauwazysz uszkodzenie kabla zasilajgcego, natychmiast go wymien. W przeciwnym
razie moze to spowodowac porazenie pradem lub pozar.
* Nie dotykaj kabla zasilajgcego mokrymi rekami, w przeciwnym razie moze dojs¢ do
porazenia pradem elektrycznym.
* Prace konserwacyjne lub naprawcze sg dozwolone tylko po odtgczeniu urzadzenia od zrédta
zasilania.
¢ Nie dotykaj przetacznika ani wtyczki mokrymi rekami.
¢ Nie nalezy przesuwac urzadzenia podczas jego pracy.
* Gdy zasilanie jest wytgczone, nie ciggnij za kabel, zawsze chwytaj za wtyczke.
¢ Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez dzieci, osoby niepetnosprawne fizycznie,
psychicznie lub umystowo, a takze osoby bez doswiadczenia i odpowiedniej wiedzy.
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Wyjatkiem jest uzywanie przez te osoby w przypadku kontroli lub instruktazu wykonanego
przez osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

Wykorzystanie zabronione:

- w przypadku nieprawidtowej pracy urzadzenia;

- w przypadku uszkodzenia lub upadku;

- w przypadku uszkodzenia kabla zasilajgcego lub wtyczki.

4. Tryb pracy

1.Przycisk wt./wyt.

. Wskaznik nagrzewania
. Termostat roboczy

. Jednostka sterujaca
. Elementu grzejny

. Kabel sieciowy
Nozki

. Obudowa

. Kosz do smazenia
10. Misa na olje

11. Ochrona element
grzejnego

12. zawoér spustowy do
oleju

CoONOU A WN

J

(wyglad, jak i elementy sterujace moga roznic sie od przedstawionych na schematach)

* W zaleznosci od modelu, frytkownica wystepuje w dwdch wersjach: z 1 misg i z 2 misami.
Frytownica z 2 misami moze gotowac dwie rézne potrawy w tym samym czasie bez mieszania
zapachodw.

¢ Frytkownice z tej serii przeznaczone sg do smazenia produktéw spozywczych w oleju przy
uzyciu specjalnego kosza siatkowego nastepujgcych produktéw, a mianowicie: chipsy, ryby,
mieso, pasztety, pgczki, warzywa (cebula), kotlecikéw oraz inne produkty kulinarne w duzej
ilosci oleju w zaktadach zywienia zbiorowego.

¢ Frytownica jest wyposazona w mikro-wytgcznik, ktéry zapobiega wtaczeniu elementéw
grzejnych w przypadku nieprawidtowego montazu jednostki sterujacej

Uwaga!

* Nie wolno wtgczac urzadzenie, jesli kociot nie jest napetniony olejem. Poziom oleju w kotle
musi zawsze znajdowac sie powyzej znaku minimum.

¢ Zalecane jednorazowe zatadowanie produktu nie powinno przekraczac:

Dla miski 4 L — 0,6 kg, dla miski 6 L — 0,9 kg, dla miski 8 L— 1,2 kg, dla miski 10 L—1,5 kg i dla
miski 12 L - 1,8 kg.

¢ Konieczne jest przeprowadzanie terminowych wymian oleju. Uzywanie zuzytego oleju
obnizy temperature wrzenia oleju i spowoduje nadmierne wrzenie, nadmierne wydzielanie
dymu oraz moze spowodowac zapalenie sie oleju w misce.

® Przy prawidtowym montazu sterowania elementy grzejne nie dotykajg $cianek miski.
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* Frytownica wyposazona jest w termostat awaryjny. Jesli temperatura oleju przekracza
230°C lub poziom oleju jest zbyt niski; gdy temperatura powierzchni elementéw grzejnych jest
zbyt wysoka, powoduje to przerwe w zasilaniu, ktore nastepnie nie przywraca sie
automatycznie.
W takim przypadku nalezy pozwoli¢ urzadzeniu ostygnac i zresetowac zabezpieczenie
termostatu awaryjnego. Aby zresetowac zabezpieczenie, nacisnij przycisk RESET znajdujacy
sie na spodzie jednostki sterujacej. Przycisk jest przykryty plastikowg ostong; aby zdja¢
ostone, nalezy obrdcic jg w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara. W niektorych
modelach przycisk termostatu awaryjnego znajduje sie na przednim panelu i jest réwniez
przykryty plastikowga ostona.
Jesli termostat awaryjny zadziata wielokrotnie, nalezy przerwa¢ prace urzadzenia i
skontaktowac sie z serwisem.

Kolejno$¢ pracy

1. Wiacz zasilanie (podtgcz wtyczke do gniazdka elektrycznego).

2. Jesli zestaw zawiera przegrode dla elementu grzewczego, zamontuj jg (perforowana ptyta
metalowa).

3. Napetnij miske do gtebokiego smazenia olejem. Na wewnetrznej stronie miski do oleju
znajduje sie znak poziomu oleju; podczas wlewania oleju do miski nalezy przestrzegaé
wymogow dotyczgcych poziomu oleju. Znak ,MAX” wskazuje maksymalny poziom oleju, a
znak ,,MIN”, odpowiednio, minimalny poziom oleju w misce. Podczas pracy uzytkownik musi
dostosowac objetos¢ oleju do swoich potrzeb. Poziom oleju nie moze byc¢ ponizej znaku
"MIN", poniewaz spowoduje to przepalenie elementu grzejnego. Jesli w twoim modelu nie ma
Sladow, upewnij sie, ze olej zawsze zakrywa gorng czesc elementdow grzejnych.

4. Naci$nij przycisk sieciowy ("wyt./wt."), aby wtaczy¢ frytkownice. Lampka na przycisku swieci
sie na zielono, sygnalizujac, ze frytkownica jest wtgczona.

5. Przekrec¢ pokretto termostatu na zadane ustawienie temperatury. Normalna temperatura
pracy oleju do smazenia wynosi 160-180°C. W takim przypadku kontrolka powinna sie
zaswieci¢, informujac, ze sg wtgczone elementy grzejne. Po osiggnieciu ustawionej
temperatury termostat wytgczy elementy grzejne i zgasnie lampka kontrolna. Nie zaleca sie
ustawiania temperatury na maksimum, poniewaz pod koniec ogrzewania napiecie zasilania
grzejnika zatrzymuje sie, ale sam grzejnik przez pewien czas ogrzewa olej biernie, az jego
temperatura spadnie. Gdy temperatura oleju spadnie, termostat automatycznie wznowi
zasilanie, lampka kontrolna zaswieci sie, element grzejny zostanie ponownie uruchomiony, a
temperatura oleju zacznie rosngé. Ten proces jest powtarzany, aby utrzymac ustawiong
temperature na statym poziomie.

6. Po zakonczeniu nagrzewania zanurz koszyk w oleju. Po zakoriczeniu smazenia podnies
koszyk, pozwalajgc aby sptynat olej. W misce mozna réwniez umieszcza¢ zywnosc¢ o duzej
objetosci. W razie potrzeby uzyj pokrywy, jesli jest ona zawarta w zakresie dostawy.

7. Po zakonczeniu pracy, obréé pokretto termostatu w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara do pozycji pierwotne;.

8. Nacisnij przycisk sieciowy ("wyt./wt."), aby wytaczy¢ frytownice.

9. Wytacz zasilanie urzgdzenia (wyjmij wtyczke z gniazdka).

10. Gdy temperatura oleju spadnie do normalnego poziomu, wylej stary olej z miski.
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5. Czyszczenie i konserwacja
* Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac konserwacyjnych wytacz zasilanie elektryczne i
pozwdl aparatowi ostygna¢ do temperatury pokojowe;j.
¢ Nie nalezy uzywac sody oczyszczonej do czyszczenia urzgdzenia, poniewaz moze to
spowodowac odbarwienie powierzchni urzadzenia i powstanie korozji.
¢ Do czyszczenia urzadzenia nie wolno uzywac materiatéw sciernych, metalowych gabek i
szczotek, przedmiotow ktujgcych i tngcych, agresywnych i zawierajacych chlor srodkéw
czyszczacych, benzyny, kwaséw, zasad i rozpuszczalnikow.
* Nalezy okresowo wymienia¢ zuzyty olej. Nie dopuszczaj do osadzenia sie duzych
pozostatosci kawatkdw jedzenia w misce do masta.
¢ Podczas czyszczenia elementdw grzejnych nalezy uwazac, aby nie uszkodzi¢ wrazliwych na
temperature butli i rurek kapilarnych termostatow.
¢ Podczas czyszczenia elementéw grzejnych nalezy zwrdci¢ uwage, aby woda nie trafita na
modut sterujacy. Moze to spowodowac uszkodzenie urzgdzenia.
e Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy czas (weekendy, wakacje itp.), nalezy
odtgczy¢ zasilanie i doktadnie je wyczyscic.

Kotly, kosze i elementy grzejne po zakoriczeniu pracy, umy¢ letnim roztworem mydfta,
doktadnie sptukaé czystg wodg i wytrze¢ do sucha.

Przetrzyj powierzchnie obudowy i jednostki sterujacej czystg, wilgotng szmatka lub gabka i
wytrzyj do sucha.

6. Konserwacjainaprawa
UWAGA: PRACE KONSERWACYJNE | NAPRAWCZE POWINNY BYC WYKONYWANE PRZY
CALKOWICIE WYtACZONYM ZASILANIU, POPRZEZ USTAWIENIE PRZELACZNIKA WEJSCIOWEGO
DO POZYCJI ,,OFF” | ODLACZENIE WTYCZKI OD GNIAZDKA, PRZY ZAANGAZOWANIU
WYKWALIFIKOWANEGO PERSONELU TECHNICZNEG

Konserwacja urzgdzenia powinna odbywac sie zgodnie z dokumentami regulacyjnymi kraju, w
ktérym urzadzenie jest uzywane. Wykaz prac przedstawiony w niniejszej instrukcji ma
charakter rekomendacyjny.

Podczas konserwacji nalezy wykonaé nastepujace prace:

® Przeprowadzi¢ szkolenie i sprawdzenie wiedzy personelu na temat zasad obstugi urzadzenia.
® Przeprowadz ankiete wsrdd personelu pracujgcego z urzgdzeniem na temat nietypowej
pracy urzadzenia.

¢ Wizualna kontrola stanu urzadzenia.

® Sprawdz, czy nie ma gotych przewodow.

® Sprawdz integralno$¢ linii uziemienia i obwodu uziemienia samego urzgdzenia (od zacisku
uziemienia do dostepnych czesci metalowych — rezystancja nie powinna przekraczac 0,1
Ohm).

* Wykonaj przecigganie grup pradu stykowego, czujnikéw, przekaznikow/stycznikow,
mikroprzetgcznikow blokujgcych, ochrony termicznej/pragdowej i innych elementéw
awaryjnego wytaczania, elementdw grzejnych, armatury sygnalizacyjnej, oktadzin, elementow
ztgcznych, ruchomych zespotdw urzgdzenia (jesli takie istniejg).
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Naprawa urzadzenia powinna by¢ wykonywana przez wykwalifikowany personel techniczny.
Zmiana konstrukcji urzadzenia jest zabroniona.

W przypadku nietypowej pracy urzadzenia, innej niz normalna, nalezy odtgczy¢ zasilanie
urzadzenia, ustawiajgc przefacznik wejsciowy do pozycji ,,OFF” lub odtaczajac wtyczke od
gniazdka, odcinajgc dostep wody (jesli wystepuje) i kontaktujac sie z serwisem.

Praca na notorycznie wadliwym urzgdzeniu jest surowo zabroniona.

Od sprzedawcy i producenta nie mozna zada¢ odszkodowania za szkody bezposrednie lub
posrednie, ktére mogty wynikac z wypadku lub pracy na wadliwym urzadzeniu.

7. Transport i przechowywanie. Zuzycie
¢ Urzadzenie to moze byé transportowane dowolnym srodkiem transportu zgodnie z
etykietami ostrzegawczymi na pojemniku, a takze przepisami obowigzujagcymi w danym
rodzaju transportu.
® Podczas zatadunku i transportu urzadzenie nie moze by¢ przewracane ani narazane na
uderzenia. Przesun pojemnik transportowy po pochytej powierzchni, spetniajgc wymagania
,80ry” pod katem nie wiekszym niz 15%.
¢ Transport maszyn transportem kolejowym i drogowym powinien odbywa¢ sie w pojazdach
wewnetrznych.
* Po transporcie urzgdzenie musi by¢ sprawne i wolne od uszkodzen.
¢ Urzadzenie powinno by¢ przechowywane w opakowaniach transportowych w
pomieszczeniach magazynowych, zapewniajgcych ochrone przed opadami atmosferycznymi i
uszkodzeniami mechanicznymi.
* Nie pozwdl, aby urzadzenie byto potrzgsane.
¢ Nie przechowuj urzadzenia do géry nogami.
Po zaprzestaniu eksploatacji urzadzenia, po uptywie wyznaczonego okresu eksploatacji,
podmiot prowadzacy eksploatacje musi go przekazac osobie odpowiedzialnej za utylizacje.
Utylizacja urzadzenia odbywa sie zgodnie z ogdInymi zasadami przetwarzania surowcow
wtdrnych zgodnie z przepisami obowigzujgcymi w kraju, w ktorym urzgdzenie jest
utylizowane.
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1. TexHu4YecKue XxapaKTepUCTUKn

Mogenb HKN-FT4N HKN-FT44N HKN-FT8N HKN-FT88N
MNapameTpbl cetn 220-240B /50Ty,

MouwHocTb, KBT 2,5 5(2,5*2) 3,25 6,5(3,25*2)
06bem, n 4 4+4 8 8+8
Yncno yaw 1 2 1 2
Pasmepbi Hauw, 186*270*170 300*240*200

MM

TemnepaTyEHbm 60-190

AunanasoH, °C

FabapuTbl, Mm 265x385x310 480%x385%x310 315x465x380 605x465x380

Mpoussoautenb octaBnaeT 3a coboi npaBo U3MEHATb BHELUHUI BUA N KOHCTPYKUUIO
annaparta Ana yayvyweHua ero aKCnNNyaTauyMoHHbIX XapaKTepPUCTUK, oCtaBaAnA 6e3
U3MEeHEHNA TEXHUYECKUE XapPaAKTEePUCTUKN.

2. MoHTaX 1 Nno4roToBKa K pabore
® BHMmaHue! Bce paboTbl N0 MOHTaXy M NYCKOHANaA04YHbIM paboTam A0MKHbI 6bITb
npoBeAeHbl KBaAMPULMPOBAHHBIM TEXHUYECKMM NEePCOHANIOM, UMMM CreluanbHoe
pa3spelueHne B COOTBETCTBMM C HOPMATUBHbBIMM aKTAMM TOW CTPaHbI, rae Ucnonb3yetca
BAaHHbIA annapar.
¢ MpepaynpexaeHue! Ana Bawei 6e30nacHOCTM annapaTt A0/XKeH 6biTb 3a3emneH.
e Y6eauTech, YTO HaNpsXKeHUEe B CETU COOTBETCTBYET paboyemy HanpAXKeHWo annapara,
NpoBepbTe YCTAHOBKY YCTPOMCTB 3aLLMTbl U COOTBETCTBMA X HOMWHAAY NO MOLLHOCTU U
XapaKTepucTnKam.
© YCTPOICTBA 3aLUNTbI JOIKHbI HAXOAMTHCA B HEMNOCPEACTBEHHOM 6AM30CTM OT annapaTta uan
B pacnpeaenunTeNlbHOM LNUTE, ECIN OH HAaXOAMUTCA B NPAMOM AocTyne. Po3eTKa A0/1XKHa
COOTBETCTBOBATb TPE6OBAHUAM H€30NAaCHOCTN U UMETb HaZEeXKHOe 3a3eM/IeHme.
e AnnapaT ciiefyeT yCTaHaBAMBATL Ha OrHEYNOPHOMN NOBEPXHOCTH.
® 3/1eKTPONPOBOAKA AO/IKHA COOTBETCTBOBATb HOMWHA/IbHOM MOLLHOCTU annapara.
HecooTBeTcTBME MOXKET MPUBECTU K BO3rOpaHUio.
e [Mpu TpaHCNOPTUPOBKE annapaTta MOXeT NPOM30NTH ocnabneHne KpenneHua aetanen,
3NEKTPUYECKMX COEANHEHNI N NOABUKHbBIX MEXAHU3MOB, MO3TOMY Nepes, NepBbiM 3aNyCKOM
cnefyeT NpoBeCTU UX MPOBEPKY.
¢ He ponycKkaiTte HaxoxaeHusa Kabena mexay npegmeramu u mebenbto, KOTopble MOryT
OKasaTb AaBneHue 1 NoBpeanTb cMoBoi Kabenb. He gonyckaiTe nsrnba u 3anyTtbiBaHUA
Kabens.
¢ He ncnonb3yiite 6bITOBbIE YANMHUTENW ANA NOAKAOYEHUA annapaTa.
¢ HenpaBnnbHOE NOAK/IOYEHWNE MM HEUCTIPABHOCTb BUJIKU MW PO3ETKU MOMKET NPUBECTU K
BO3ropaHuio.
¢ AnnapaT yCTaHaB/AMBAETCA Ha YCTOMYMBOM HECKO/b3ALEM FOPMU3OHTaIbHOM OCHOBAaHWUM, HA
paccToAaHnn He meHee 300 MM OT CTeH, NaHAYCoB, CTyneHel, npoyero obopynoBaHus. He
[OMYyCKaeTcsA yCTaHOBKa annaparta B6/1M3M MOEYHbIX BaHH M PYKOMOWHMKOB, a TaK»Ke Apyroro
Tennosoro o6opyAoBaHUA.
* He cnepyeT ycTaHaBAMBaTb annapat B HenocpeacTBeHHOM 6amM30cTH OT
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NIerKkoBOCMIAMEHAIOLWNXCA MaTepranos (AepeBAHHbIX U NNACTUKOBLIX NaHeNen, eMKocTel ¢
FOPIOYNMMU KUAKOCTAMM, TA30M U T.4.).
¢ Ecnmn noBepxHOCTH annapaTta obpaboTaHbl KOHCEPBALMOHHON CMa3KoM — yaanuTe eé.
¢ He ponycKaiTe nepcoHas, He 03HAKOMJ/IEHHbIW C HAaCTOALLEN MHCTPYKLMEN U He
npoLealmnii UHCTPYKTaXKa no TexHuKe 6e3onacHocTu K paboTatolemy annapaTy, NOCKONbKY
3TO MOXET NPUBECTM K TPaBMaM U SIeTaIbHOMY Ucxoay.
e MpummnTe Mepbl No 3awute o6opya0BaHNA OT AOXKAA U BNATU.

3. TexHuka 6esonacHocTu
¢ BHumanue! flonyck Kk paboTe Ha flaHHOM 060pyA0BaHMM BO3MOXKEH TOJ/IbKO nocne
03HAaKOMJ/IEHUA € HAaCTOALL MM PYKOBOACTBOM MO SKCNyaTaLMu U NPOXOXKAEHUA
MHCTPYKTa}Ka Nno TexHuKe 6e3onacHocTu.
® icnonb3oBaHMe macna, He NpeaHa3HaYeHHOro AnAa GpuTiIopa, KaTeropnuyecku
3anpeLyeHo.
e Mpn MOHTaXe, NOATOTOBKe K paboTe, IKCNAyaTaL MM, TEXHUHECKOM OBCYKUBAHUN U
peMoHTe, HapAaay ¢ cobaoaeHnem TpeboBaHU 6€30MacHOCTU, U30XKEHHbIX B HAacTOALLEN
WHCTPYKLUUKN, HeobxoauMmo cTporo cobatoaaTh Npasuaa TEXHUKU 6€@30MacHOCTH, MOXKapPHOM
6€e30MacHOCTN U CaHUTapHble HOPMbl B COOTBETCTBUM C HOPMATUBHbBIMM aKTaMu TOM CTPaHbl,
rae sKcnayaTUpyeTca AaHHbIV annapart.
* XpaHuTe annapaT B HeAOCTYNHOM A/1A AeTein mecTe.
¢ He ponyckaeTcs ocTaBAATb annapat BKAYeHHbIM 6e3 npucmoTpa.
* He gonyckaeTcaA KNacTb B KMNALLEE MAC/I0 MOKpPbIe NULLEeBble NPOAYKTbI (TONbKO YTO
BbIMbITbIE MY PAa3MOPOXKEHHbIE U HEe NOACYLUEHHbIE).
* [pun 063KapMBaHMM 3aMOPOIKEHHbBIX MPOAYKTOB GPUTIOPHYIO KOP3UHY CaeayeT 3anoNHATb
TOJ/IbKO HAaNOJI0BUHY M OMYCKaTb B MAcs10 O4eHb MeaEHHO.
¢ [pUroTOBAEHME YPE3MEPHO BNAXKHOTO NPOAYKTA, @ TaKXKe NPoAyKToB 6o/bworo obbema 3a
OZIMH pa3, MOXKEeT NPUBECTM K HECHAaCTHOMY C/Ty4alto.
* Bo Bpemsa paboTbl c 060pyaoBaHMEM BO U3beKaHME OXKOroB cneayet cobnoaatb
OCTOPOKHOCTb 1 NOJ/Ib30BATLCA 3aLUTHBIMM PYKaBULLAMU.
e KpbllKa KOTNa A0/XKHA BCeraa HaxoauTbea pAAom ¢ 060py0BaHMEM B SIETKOLOCTYNHOM
MecTe, MOCKO/IbKY B C/ly4ae BHe3anHoro BO3ropaHnA macaa Koten cnefyeT Hemea/leHHO
3aKpbITb.
¢ He xpaHuTe orHeonacHble NpeameTbl B HenocpeacTBeHHOM 611M30CcTH OT annapaTa.
e [Ipy XxpaHeHMM annapaTa TeMnepaTypa OKpyKatLen cpeabl 40MKHa 6biTb HUKe 45° C,
BNAXHOCTb He J0/IKHa npesbiwaTtb 85%.
e Ecnm annapart He MCNoNb3yeTca UM MCNOoNb3yeTca Npu HebnaronpUATHLIX NOrOAHbIX
YCNOBMAX, OTK/IIOYAMTe annapaT OT UCTOYHUKA NUTaHWA, YTOBbI NPeaoTBPaTUTL aBapuitHblie
cuTyaumm.
e CTporo 3anpeLeHo MbITb annapaT OTKPbITbIM UCTOYHUKOM BoAbl. HecobntogeHne gaHHOTo
npaBuia MOXKET NPUBECTU K MOBPEXKAEHNIO 060pYA0BaHMA N YeNOBEYECKUM TpaBMaM,
BO3MOXHO C SIeTasbHbIM UCX0A0M. He AonycKaiTe nonagaHna BoAbl Ha PO3ETKY U
BbIK/IlOYaTe b,
* 3anpeLeHo MbiTb NOBEPXHOCTM annapaTta, He A0 A3aBLUNCb NX OCTbIBaHUA.
e [lepes, MOMKOW, PEMOHTOM W/IM NepemeLleHMeM anmnapaTa CHavyaa BbITalUTE BUSIKY U3
pO3eTKMU.
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¢ Ecnu Bbl 3ameTuM NoBpeXaeHUe CMN0BOro Kabensa, HemealeHHO NPoOBeAMTE ero 3ameHy. B
NPOTUBHOM C/lyYae 3TO MOXKET NPUBECTU K MOPAKEHWNIO IEKTPUYECKMM TOKOM UK
BO3ropaHutio.

¢ He Tporaitte cnnoBow kKabenb MOKPbIMU PyKamu, B MHOM C/ly4ae BO3MOXKHO NOparkeHune
3N1EeKTPUYECKMM TOKOM.

¢ [poBeeHNe TeEXHUYECKOro 06CyKUBAHNA NN PEMOHTHbIX paboT fonycKaeTcA TONbKO
nocne OTK/OYEHWA annapaTta OT UCTOYHUKA NUTAHUA.

¢ He npuKacanTech K BbIK/OYATENO MU BUIKE MOKPbLIMWU PyKaMMU.

¢ He nepeapuraiiTe annapat Bo Bpema ero pabotbl.

¢ [pn OTKNKOYEHUW I/IEKTPONUTAHUA He TAHWTE 3a Kabenb, Bceraa 6eputecs 3a BUSIKY.

® YCTPOICTBO He NpeAHa3HauYeHo A1 UCNOb30BaHMA AeTbMU, IMLAMK C OFPaHUYEHHbIMU
dU3NYECKUMU, NCUXMYECKMMW UAN YMCTBEHHBIMK CNOCOBHOCTAMM, @ TaKkKe Anuamm 6e3
OnbITa M COOTBETCTBYHOLLMX 3HAHWUIA. McKAtOYeHMEe fONYCKAeTCA B C/ly4ae KOHTPONA Uau
WHCTPYKTaxa, BbINOJIHEHHOTO ILOM, OTBETCTBEHHbIM 3a MX 6€30MacHOCTb.

dKcnayaTauma 3anpeweHa:

* PU HEKOPPEKTHOW paboTe annapaTa;

* [PU NOBPENKAEHUW UM NadEHNU;

* [PU NOBPENKAEHUM NUTAIOLWETO Kabensa nam BUIKK.

4. TMopapok pabotbi

. KHonka BKA/BblkA

. MHpgmkaTop Harpesa
. Pabounit TepmocTtat
. Bnok ynpasnenus
TIOH

. CeTeBoli Kabenb

. Hoxkun

. Kopnyc

. "KapoyHasa Kop3unHa
10. Yawa ana macna
11. 3awmTa TaHa

12. KpaH ana camea gna
macna

© NV AWNR

(BHewWwHMI BUA, a TaK}Ke 3N1eMeHTbl YyNPaB/iieHNA MOTyT OTANYATbCA OT NPeACTaB/eHHbIX Ha
cxemax)

* B 3aBMCMMOCTM OT Mogenun ¢pputiopHMLa bbiBaeT ABYX BUAOB: C 1-11 1 ¢ 2-mMs Yawamu.
dpuTIOPHULA € 2-MA YaLAMKM MOXKET roTOBUTb ABa PasHbIX 611043 0AHOBPEMEHHO 6e3
CMeLLeHMA 3anaxos.

o OpUTIOPHMLbI AAaHHOW cepum NpeaHasHadeHbl 48 KapKu B mac/ie NULWEBbIX NPOAYKTOB C
MCNONb30BaHMEM CMeLManbHOM CEeTYATON KOP3MHbI CNeayoWMX NPOAYKTOB: YMNCOB, Pbibbl,
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M#ACa, MUPOXKKOB, MOHYMKOB, OBOLLEN(NYK), KOTNET U APYrUX KYNIMHAPHbIX U3LeNUi B
60/1bLIOM KONMYECTBE Macna Ha NpeanpuUATUAX 06LLEeCTBEHHOMO NUTAHUS.
¢ B KOHCTPYKUMM GpUTIOpa NPUCYTCTBYET MUKPOBBIK/IOYATENb, KOTOpble NpeaoTBpalLaeT
BKJ/IIOUYEHME HarpeBaTe/ibHbIX 3/IEMEHTOB, eC/iv 610K ynpas/ieHNA YCTaHOB/IEH HENPaBUIbHO

BHumaHue!

¢ He ponyckaeTcs BKAtoYeHWe 060pyA0BaHUA, €C/IM KOTEN He 3ano/IHEH Mac/ioM. YPOBEHb
Macna B KOTNe J0/1KeH bbITb BCeraa Bbile MUHUMAbHON OTMETKM.

* PekomeHayeman pa3oBan 3arpy3ka NPoAyKTa He AO/IXKHA NpeBbIWaTh:

Onavawwm 4n —0,6 Kr, ana vawm 6a — 0,9 kr, ana yawwm 8n — 1,2 Kr, gna vawm 11a —1,6 Kr, ana
vYawwn 16n — 2,4 Kkr.

¢ Heob6x04MMO NPOBOAMTL CBOEBPEMEHHYIO 3aMeHy macna. Mcnosib3oBaHWe oTpaboTaHHOro
Macna NpUBeAET K NOHMMKEHMIO TOUKU KUNEHMA MAc/1a U BbI30BET U3BbITOYHOE KUMNEHMe,
CUNbHOE AbIMO0OPa30BaHME N MOXKET MPMBECTU K BO3FOPAHWIO Mac/a B Yalle.

¢ MMpY NpaBuAbHOM YCTaHOBKe 6/10Ka yrnpaBieHna TIHbl He KacatoTcA CTEHOK YaLu.

e OpuTIOpHMLA 060pYyA0BaHA aBapuitHbIM TepMocTaTom. B ciyyae, ecam Temnepatypa macna
npesbiwaeT 230°C uam ypoBeHb Mac/ia CAUWKOM HU3KWUIA; KOT4a TemnepaTypa NoBepPXHOCTU
T3HOB CNMLWIKOM BbICOKA, 3TO BbI3bIBAa€T OTK/IIOYEHME NMUTAHWUA, KOTOPOE NMOTOM He
BOCCTAHaB/IMBAETCA aBTOMATUYECKM.

B aTom cny4yae Heob6xoaMmo AaTb 060pyAOBaAHMIO OCTbITb U BbINONIHUTL COHPOC 3aLUTDI
aBapuitHoro Tepmocrarta. [ina cbpoca 3awmuTbl cnegyeT HaxKatb KHonKy RESET,
pacnono}KeHHy cHU3y 610Ka ynpaBneHuA. KHOMKa 3aKpbiTa N1aCTUKOBOM KPbILWKOM,
YTO6bI CHATb KPbILWKY HE06X0AMMO NOBEPHYTb €€ NPOTMB YaCOBOM CTPENKU. B HeKoTopbIX
MoAensAx KHOMKa aBapuMHOro TepmocTaTa HaxoAUTCA HA IMLEBOIN NAHENU, U TaKKe
3aKpbITa N1ACTUKOBOI KPbILKOMA.

Mpx MHOrOKPaTHOM NOBTOPHOM cpabaTbiBaHUM aBapUAHOro TepmocraTa Heobxogumo
NpPeKpaTUTb 3KCNayaTaumio 06opyaoBaHUA M 06PATUTLCA B CEPBUCHYIO CNYKOY.

MNocnepoBatenbHOCTb PaboTbi
1. BKAtounTe aNeKTponuTaHue (BCTaBbTe BUJIKY B PO3ETKY).
2. Ecnmn B KoMnneKkTe ecTb neperopofka aAna TIHa, yctaHoBUTE eé (MeTananveckuii ncT ¢
nepdopauuen).
3. HanonHute Yawy ¢putiopa macnom. C BHYTPEHHEN CTOPOHbI Yallun AAA Macna Haxo4uTcs
OTMEeTKa YPOBHA Macna, NPy HaAIMBaHWW Macaa B Yalwy, ciegyet cobaoaatb TpeboBaHUsA K
YPOBHIO Macsia. OTmeTKa “MAX” yKasbiBaeT Ha MaKCMMasbHbIN YpoBeHb macna, a “MIN” —
MWHWMaNbHbIV YPOBEHb Mac/a B Yalle, COOTBETCTBEHHO. B npouecce paboTbl Nosb30oBaTeNb
OO/IKEH perynnposaTb 06bem mMacsa, B COOTBETCTBMM CO CBOMMM TPebOBaHUAMMU. YPOBEHb
Mac/sa He fo/KeH bbITb HUXKe oTMeTKM “MIN”, nockonbKy 3To npuBeaeT K BbiropaHuio TOHa.
Ecnv B Bawel moaenv oTMETKMU OTCYTCTBYIOT — NpocaeauTe, YTobbl Maca0 BCeraa 3akpbiBaao
T9HbI ¢ Bepxom.
4. Ha)kKMuTe Ha ceTeBYyto KHOMKY («BK//BbIKN») ANA BKAOYEHUA GpuTiopa. Mpu 3TOM Ha
KHOMKe 3aropuTcA 3e/eHbl CBETOBOM MHANKATOP, ONOBELLAOWMNI 0 TOM, 4TO GpuUTIOp
BK/IIOYEH.
5. NoBepHWTe pyyKy TEPMOCTATA B NOJIOXKEHWE, COOTBETCTBYIOLLEE TPEBYEMOMY 3HAUYEHUIO
TemnepaTypbl. HopmanbHan paboyas Temnepatypa GpuTiopHOro macna coctasnset 160-
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180°C. Mpu 3TOM [0MKEH 3aropeTbCA CBETOBOMN MHAMKATOP, ONOBELLAIOWMIA O TOM, YTO
BK/IIOUYEHbI HarpeBaTe/ibHble 3/1eMeHTbl. [pu AOCTUXKEHUN 3a4aHHON TemNepaTypbl TepMocTaT
OTK/IIOYMT HarpeBaTeNbHblE 3/IEMEHTbI U CBETOBOM MHAMKATOP noracHet. He pekomeHayeTca
YCTaHaBAMBaTb TEMNEPATYPY HAa MAaKCMMYM, MOCKOJ/IbKY MO OKOHYaHMIO Harpesa noaaya
Hanpsa»keHnAa Ha TOH npeKkpawaeTca, HO cam TIH HeKoTOpoe BpemA NPOAO/XKaAET HarpesaTb
Mac/i0 NO MHepLUK, MOKa ero Temnepartypa He onycTuTcA. [Npu CHUXKEHUU TemnepaTypbl
macna TepMmocTaT aBTOMaTMYEeCKM BO30OHOBUT Nogady HanpsKeHUs, 3aropuTca CBETOBOM
WHOMKATOpP, CHOBA aKTMemMpyeTca TIH, n TemnepaTtypa macna HayHeT pacTu. ITOT npouecc
NoBTOPAETCA A1 NOCTOSHHOIO NoAAepKaHuaA 3a4aHHOM TemnepaTypbl.

6. Nocne oKoOHYaHMA Harpesa NOrpys3nTe KOP3nMHY B Macno. Nocne 3aBepLlueHmA XKapKu,
NOAHUMUTE KOP3WHY, AaBasA BOSMOXHOCTb CTeYb Macy. B yally MoxXHO nomeLaTtb TaKxe
0b6beMHble NpoayKTbl. Mpn HE06XO4MMOCTU UCMOb3YITE KPbLILWKY, EC/IN OHA NPUCYTCTBYET B
KOMMNAEKTe NOCTaBKU.

7. Mocne 3aBepweHns paboTbl, NTOBEPHUTE PYYKY TePMOCTaTa MPOTUB YACOBOW CTPE/IKM [0
NCXOAHOMo NOJIOXKEHMUA.

8. HakmuTe Ha ceTeByto KHOMKY («BK//BbIKN») ANA BbIKAoYeHUA bpuTiopa.

9. ObecToubTe annapaT (M3BNEKUTE BUJIKY U3 PO3ETKM).

10. KaK To/1bKO TemnepaTypa Macsia CHU3UTCA A0 HOPMAJIbHOTO YPOBHS, C/lIeiTe CTapoe Macsio
M3 Yawwu.

5. 06cny:kuBaHue U yxop,
e Mepep BbINOAHEHWEM /06bIX PAaBOT NO 06CNYKMBAHMIO HEOOXOAMMO OTKAOUYNTD
3/1eKTPONMTaHME M AaTb annapaTy OCTbITb 40 KOMHATHOM TemnepaTypbl.
* 3anpeLaeTca UCNO/b30BaTb NULLLEBYHO COAY AR OYUCTKM 060PYA0BAHMA, MOCKO/bKY 3TO
MOXeT NPMBECTM K 06ecLBeYMBaHNIO NOBEPXHOCTM NpUBopa M 06pPa3oBaHMIO KOPPO3UN.
o [1nA OYMCTKM annapaTa He A0MyCKaeTcs UCNOob30BaTb abpasuBHbIe MaTepuassl,
MmeTannan4yeckme Fy6KVI M WETKU, KoNWwmne n pexywme npegmeTbl, arpeCCuBHbIE U
X0PCOAEprKaLLMe YNCTALLME CPeacTBa, BEH3NH, KUCAOTbI, LLENOYN U PACTBOPUTENN.
* Meprogmnyeckn NPoBoAMTb 3aMeHy oTpaboTaHHOro macna. He gonyckatb ocegaHue
OCTaTKOB KPYMHbIX KYCKOB MWLM B Yalle 414 macna.
¢ [pK OYMCTKE HarpesaTeibHbIX 31EMEHTOB caeayeT cobat0AaTb OCTOPOKHOCTb, YTOObI He
noBpeanTb TEPMOYYBCTBUTEbHbIE 6ANNOHBI U KanUANAPHbIe TPYOKM TEPMOCTATOB.
e CneauTe, 4TO6bI MPU OUMCTKE HArpeBaTebHbIX 3/1IEMEHTOB BOJa He rnonasa Ha 610K
ynpasaeHUA. 3TO MOXKeT NPMBECTU K NOBPEXAEHUIO annaparta.
e Ecnv annapart He ByAeT MCNo/1b30BaTbCA B TeUeHMEe AANTENIbHOTO BPeMEHU (BbIXOAHbIE,
KaHWUKY/bl U T.MN.), HEOBXOAMMO OTK/HOUUTb INEKTPONUTAHNE U TATENIbHO €ro OYUCTUT.

KoTnbl, KOP3UHbI U HarpeBaTesbHble 31eMEeHTbI C/ieAyeT N0 OKOHYaHMM PaboTbl BbIMbITb
TEN/IbIM Mbl/IbHbIM PACTBOPOM, TLLATE/IbHO OMOIOCHYTb YUCTON BOAOM M BbITEPETH HACYXO.
MoBepxHOCTU Koprnyca U 610K ynpaB/ieHUs ciesyeT NpoTepeTb YUCTOW BAAKHOMN TKaHbO UK
ryoKol u BbITEPETb Hacyxo.

6. TexHuueckoe 06cNyKUBaHME U PEMOHT
BHUMAHWE: PABEOTbI MO OBCNYAKUBAHUIKO N PEMOHTY AO/1}KHbI MPOBOANTBLCA NMPU
MONTHOCTbKO OTKTKOYEHHOM 3NEKTPONMUTAHUW, NYTEM NEPEBOA BBOAHOIO
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BbIKNOYATENA B NONOKEHUE «BbIK/1» U OTCOEAUMHEHMEM BUNKW OT PO3ETKHK, C
MNPUBNEYEHUEM KBANUPULMUPOBAHHOIO TEXHUYECKOIO NMEPCOHANA.
TexHuyeckoe obcnyknBaHMe annapaTta AO/IKHO NPOXOANTL B COOTBETCTBUM C HOPMATUBHbBIMM
OOKYMEHTaMM CTPaHbI, T4e UCNob3yeTca AaHHbIM annaparT. MNpeacTaBaeHHbI B aHHOM
WMHCTPYKUUKN NepeyeHb paboT HOCUT peKoMeHAaTe bHbI XapaKTep.

Mpn TeEXHUYECKOM 06CAYKMBAHWUM NpoaenainTe cneaytowme paboTbl:

¢ MpoBeauTe UHCTPYKTaXK M NPOBEPKY 3HAHWI NO NPaBMAaM SKCNyaTaLumMm nepcoHana,
paboTatoLLero ¢ annapaTom.

¢ [poBeauMTe onpoc nepcoHana, paboTaroLero c annapaTtom, Ha NPeAMET BblBAEHUA
HexapaKTepHoW paboTbl annapara.

¢ MpounsseguTe BU3yasibHYO NPOBEPKY COCTOSHMA annapaTa.

¢ [poBepbTe OTCYTCTBME OFOJIEHHbIX NMPOBOAOB.

¢ MpoBepbTe LENOCTHOCTb JIMHWUM 3a3eMJIEHMA U LieNMY 3a3eMIEHMSA CamMoro annapaTa (ot
3aXKMMa 3a3eM/IEHUS A0 AOCTYMHbIX METAIZIMYECKUX YacTeN - CONPOTUBEHUE LOMKHO ObITb
He 6onee 0,1 Om).

* BbINosHMTE NPOTAMKKY KOHTAKTHbIX TOKOBEAYLLMX FPYNM, 4aTYNKOB, pesie/KOHTaKTOpPOB,
6/10KMPOBOYHbBIX MUKPOBbIKOYATEE, TEMNI0BOI/TOKOBOM 3aLMTbI U UHBIX 3/1EMEHTOB
aBapUIMHOro OTKNKOYEHWA, HAarpeBaTe/IbHbIX 31EMEHTOB, CUrHa/IbHOM apMaTypbl, 06ULLOBOK,
KpernesKHbIX 3/IEMEHTOB, MNOABUMKHbIX Y3/10B annapata (ec/v TakoBble ecTb).

PeMOHT annapaTa AONKeH OCYLLEeCcTBAATLCA KBAAMOULMPOBAHHBIM TEXHUYECKUM
nepcoHasom.

M3meHeHMe KOHCTPYKLMM annapara 3anpeLyeHo.

B cnyyae HexapakTepHoi paboTbl annapara, OTAIMYHOMN OT HOPMaNbHOMI, HE0BXOAMMO
obecTounTb annapaTt nyTem NepeBosa BBOLHOTO BbIKNOYATENA B MOOXKEHWUE KBbIK/I» UK
OTCOEAMHEHMEM BUJIKU OT PO3ETKM, MEPEKPbITL JOCTYN BOAbI (€CM TaKOBOM MMeeTCcA) 1
06paTUTLCA B CEPBUCHYIO CNYXKOY.

PaboTa Ha 3aB€LOMO HEMCNPABHOM annapaTe KaTeropuyecku sanpeLleHa.

C Npopasua 1 NMpounssoauTens He MoXeT bbiTb BOCTpeboBaHO BO3MeELLEHWE NPSMOro UAn
KOCBEHHOTO yuiep6a, KOTOpbI MOT ABUTLCA CNEACTBUEM aBapuu UK Npu paboTe Ha
HeucnpaBHOM annapare.

7. TpaHcnopTUpOBKA U XpaHeHUe. YTuamsauua
¢ [laHHbIM annapaT MOXHO TPAHCNOPTMPOBATL /I06bIM BUAOM TPAHCNOPTa B COOTBETCTBUM C
npeaynpeauTenbHbIMM HAANUCAMM Ha Tape, a TaKKe C NpaBuaAamm, AeNCTBYOWUMM Ha
KOHKPETHOM BUe TpaHcnopTa.
e [pun NorpysKe u TPaHCNOPTUPOBAHWUM annapaT Heb3A KAHTOBaTb M NOABeEpPraTh yAapam.
MepemeLatb TPAHCMOPTHYIO Tapy NO HAK/IOHHOM NOBEPXHOCTU, cobatoaan TpebosaHuA
«BEPX» nog yrnom He 6onee 15%.
* TpaHCNOPTUPOBKA annapaTa ¥Keae3Ho40POXKHbIM U aBTOMOBUIbHBIM TPAHCMOPTOM A0/KHA
NPOU3BOAMTLCA B KPbITbIX TPAHCMOPTHbIX CPeACTBaXx.
e [Mocne TPaHCMOPTUPOBKK annapaT Ao/ KeH 6biTb PaboTOCNOCOOHbIM U HE UMETb
NoBpPEXKAEHUN.
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* AnnapaT JO/IXKEH XPaHUTLCA B TPAHCMOPTHOM YNAKOBKe B CKNAACKUX NOMELLEHMSX,
obecneynBatloLmx 3aLWMTy OT BO3AENCTBUA aTMOCHEPHDBIX 0CAAKOB Y MEXaHUYECKMX
NoBpPEXKAEHUN.

¢ He gonycKkaiTte TpAcKM annapara.

* He xpaHuTe annapaT B NepeBepHyTOM BUAE.

Mocne npekpaLLLeHns aKcnayaTaLMmn annaparta, Nno UCTeYEHMM YCTaHOBIEHHOTO CPOKa
CNyXK6bl, OpraHM3aLMm, OCYLECTBAAILWEN SKCMIyaTaumio, HeobxoanMmo nepesatb ero amuy,
OTBETCTBEHHOMY 3a YTU/IM3aLMIO.

YTuausaumio annapaTa NpoM3BoAnTb NO 06WMM NpaBuaam nepepaboTKU BTOPUYHOTO CbipbA
B COOTBETCTBMM C HOPMATUBHbBIMM aKTaMu CTPaHbI, rae annapaT NPOXOAUT YTUAM3ALMIO.
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1. Texvikég npodiaypadég

Movtého HKN-FT4N HKN-FT44N HKN-FT8N HKN-FT88N

MNapapetpot

o 220~240V /50 Hz
ypauurg Loxvog

loxUc, kW 2,5 5(2,5*2) 3,25 6,5(3,25*2)

'Oykog, | 4 4+4 8 8+8

AplOuog 1 2 1 2
Aekavwv

Al0OTAOELG TNG

. 186*270*170 300%240*200
Aekdvng, mm

EUpog
Bepuokpaoiag, 60-190
°C

Alaotdoelg, mm 265x385x310 480x385%x310 | 315x465x380 605x%465x380

O Kataokevaoth Statnpel To Sikaiwpa va aAAAEeL TV g Avion Kal TO OXESLUOUO TNG
HNXovAg yia va BeATLWOEL TNV anddoon tng xwpig va aAAAeL TG TEXVIKEG podiaypadEg.

2. Eykatdotaon Kot posTolpacia yia Asttoupyia
¢ Mpoooxn! OAeg oL epyacieg eykatdotaong kot 0£ong o€ Asttoupyia Oa npémneL va
ekteAoUvTOL amd S£06VTwG eEELOLKEVUEVO Ka EE0UGLOSOTNLEVO TTPOCWTILKG oUWV e
TOUG KAVOVIGMOUG TNG XWPOG OTIOU XPNOLULOTIOLELTOL QUTH N UnXavi.
o Ma tnv acpAAeLld oag, n unxavh Oa npéneL va ival yeLtwpEévn.
* BeBawwOeite OTL N TAon TOU SIKTUOU AVTLOTOLKEL OTNV TAON AELTOUPYLAG TNG UNXOVAG,
€AEYETE TNV EYKATAOTOON TWV CUGKEUWV TTPOoTaciag kat BeBalwbeite 6tL cuppopdwvovtal
HE TIq BaBpoAoyieg LOXUOG KL XOPAKTNPLOTIKWY TOUG.
¢ OL oUOKeUEG tpooTaaiag Ba mpénel va Bplokovtal o AUeon yeltviaon e TN UNXOVA 1 oToV
Tiivaka Slavoung edv eivat apeca npooBaciuog. H mpila Ba mpEmel va mANPoL TLG oot oeLg
aodaleiag katl va £xeL aflomiotn ouvdeon yeiwong.
e H unxavn 6a npénel va eykataotabel og mupavioxn enipavela.
¢ H nAektpikn kKaAwdiwaon Ba mpEmel va UUUOPPWVETAL LE TNV OVOUAOTIKA LoXU TNG
punxavie. H pun cuppopdwaon pmopet va mpokaA£oEL TTUPKAYLA.
¢ Katd tn petadopd tng LNXOVAG, N OTEPEWGT TWV EEAPTNUATWY, OL NAEKTPLKEG CUVOETELG KOl
oL Klvntol unxaviopol pmopet va xaAapwaoouy, emopévwg Ba mpémet va eAeyxBouv mpLv amno
TNV MPWTN €KKivnon TnG LNXovng.
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® Mnv emutpénete 0to KaAwdLo va tormoBetnBel petafl AVTIKELLEVWY Kal ETUTAWY TOU pmopet
Vo 0l0KAooUV Tiieon Kat va kataotpéPouv To kalwdlo tpododoaoiag. Mnv Auyilete
prnepeVete 10 KAAWSLO.
® MnV XpNOLUOTIOLELTE OLKLOKA KOAWSLO EMEKTAONG VLA VAL GUVOECETE TN XAV
* H eodarpévn kahwdiwon i o SucAelToupyLkog dLg N mpila pnopel va pokaAEoeL
TIUPKOYLA.

* H punxavn Ba mpémel va eykatactabei oe otabepn pn oAabnpr opllovria Baon, o
andotaon TouAdxlotov 300 mm arod tolxoug, paumneg, okalomdrtia Kat GAAo e€omAtopud. H
pnxavn dev Ba mpémel va eykataotabel kovtd os Se€apeveég mMAUGLUATOG Kal vepoXUTEG 1
GAAO £€OTIALOUO PLOYELPELOTOG.

® EQv oL emudpaveleg TOU EOMALOLOU €lval KAAUUUEVEG [LE CUVTNPNTLKO ALOG, adalpEoTE TO.
® MnV ETUTPEMETE OE TIPOOWTTILKO TIOU SV ElvalL EEOLKELWUEVO PE QUTO TO eyXELPiSLO KaL Sev
€xeL AaBeL evnuépwon aodaheiag va xelpiletal tn pnxavr, Kabwg auto pnopst va
TIPOKOAECEL TPAULATIONO R BAvaTo.

* AGBETe PETPA YLO VA TTPOOTATEVCETE T pNxavr and Bpoxn kat uypaaia.

3. AoddAela
* Npoooxn! Movo MPOCWTILKO ESOLKELWHEVO HE OLUTO TO EYXELPLOLO KOl EVUEPWHEVO YLa
Oépata acdalsiog EMITPENETAL VO XPNOLUOTOLEL AUTOV TOV EOTTALOUO.
® AntayopeVeTaL avotnpad n xprion Aadlov nouv dev mpoopiletal yia tnyaviopa os Badu
Aabu.
¢ ATtaLTELTOL QUOTNPR CUUHOPPWON HE TOUC KAVOVIOHOUG EMOYYEAUATLKAG Kot TTUpAodAAELOG
KOl UYLELVAG oV WVA UE TOUG KAVOVEC TNG XWPOC, OOV AELToupyel auTh N povada, Katd thv
£YKOTAOTOON, TIPOETOLUAOLA yLa Xprion, Asltoupyia, cuvtrpnon Kal eMLoKeLn, pLall Ue Thv
anaitnon dtacdpaiiong cuppdpdPwong Ue TIC anattnoslg acpaleiog mou neplypadovral o
aUTO TO eyxelpidio.
* KpatroTe TN HnXowvn HakpLd ano natdia.
® H pnxavn &ev mpénel va adnvetat xwplg emtripnon katd tn Asttoupyla.
o Aev emutpénetal va Balete vypd tpodLua (peokomAvpéva I EEMAYWHEVA KAL [N
OTeyVWEVA) oTo Bpaotd AadL.
e Katad to tnyaviopa katePpuypévwy tpodipwy, To KaAdbL tnyavicpatog Ba mpenel va
YeUileTal povo pLoo kat va koteBaivel oto AadL oAU apya.
® To payeipepa untepPoAikd uypol TPoloVToG Kal MPOIOVIWY LEYAAOU OYKOU TAUTOXpOVA
pmopet va 08nynoeL o atuxnua.
o [ va artodUYETE eYKAUATA, O XELPLOTNG TIPEMEL VA ELVAL TIPOCEKTIKOC KATA TN Xprion Tou
€€OMALOMOU Kal va popAEL TTPOOTATEUTLKA YAVTLA.
® To KOUMAKL TNG AeKAvN¢ Ba pEMeL mavta va dlatnpeital kovtd otov e€omALoUO o€ eUKOAQ
npooPactiyo pépag, 610TL, o mepimtwon Eadvikng pwtidg Aadlou, n Askavn Ba mpéneL va
kAeloel apéowc.
* Mnv anoBnkelete e0PAEKTA AVTIKEILEVA OE AECT YELTVIOON E TN CUOKEUN).
* Katad tnv anmobrkeuon tTng unxavng, n Bepuokpacia neptBailovrog Ba mpémel va sival
KATw amo 45°C, n vypaocia dev Ba mpénel va untepPaivel To 85%.
* Otav Sev XpNOLUOTIOLELTAL 1] XPNOLUOTIOLE(TAL UTIO SUCHEVELG KALPLKEG CUVONKEG,
QAMOCUVSEQDTE TN UNXavr oo TNV Ny oXUog yLoL VoL AITOTPEYPETE ATUXAUATA.
* AtayopeVETAL OUOTNPA TO MAUGLUO TNEG UNXAVNE UE avoLyTh Ttnyn vepoU. H un tipnon
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QUTOU TOoU Kavova pmopet va mpokaAéoel BAGBN otov e€omAlopo kat mbavwe Bavatnddpo
TPAUMATIONS. MNV ETMLTPENMETE OTO VEPO va £pBel og emadn e Thv £€060 Kal To Slakdmtn.
¢ AntayopeUeTal TO MAUGLUO TWV ETLPAVELWY TNE UNXOVAC OTAV €lval akOUA KAUTEC.
MePLUEVETE UEXPL VA KPUWOOUV.
¢ MpLv amo To MAUGLUO, TNV ETUOKEUN 1} TN LETAKIVNGON TNG LNXAVAG, TpWwTa BydATe To dLg amo
v npila.
¢ Eav mapatnproete BAAPN oto kahwbdlo Tpododooiag, AVIKATACTHOTE TO AUECWC.
Aladopetika, pumopei va pokAnBei nAektpomAnéia f mupkayLa.
* Mnv ayyilete to kKaAwbLo tpododoaciag pe Bpeyuéva xépla, SladopeTikA UMopEL va
nipokAnBei nAektpomAnéia.
* H ouvtripnon 1 EMLOKEUN EMLTPETETAL LOVO PETA TNV ATOCUVEEDN TNG LNXOVAG OTTO TNV
ninyn woxvog.
* Mnv ayyilete To SLOKOMTN 1) TO PLG Pe PpeyUEVA XEPLAL.
® MnV HETAKLVELTE TN UNXavr KATA TN AElToupyla Tng.
¢ Otav amocuvSEETE TV mapoxn LoxUoc, Unv tpaBate To KAAWSLO, TILAOTE TtdvTa To PIG.
¢ H unxavn &gv mpoopiletal yio xprion amo madid, GTopa e HELWUEVES PUOIKEG,
TIVEUHLATLKEG ] VONTLKEG LKAVOTNTEG, KOBWE KL a6 Atopo Xwplg epmelpio Kol GXETIKES
YVWoeLS. E€aipeon eMLTpENeTal o€ mepimtwon emBewpnong r EVNUEPWONG Ao ATOUO
uneBUVO yLa TNV AoPAAELA TOUG.
AnayopeUetal n Asttovpyia:
- o€ mepintwon AavBaopévng AeLtoupylag TG LNXOVAG:
- £Qv €xeL urtootei BAGPN 1 €xeL MEoeL:
- £Qv T0 KaAwdLo tpododoaiag ) To dLg £xel utootel PAGBN.

4. Awdkaocia Asttoupyiog

1. Kouprni ON/OFF
2.'Ev8el€n Béppavong
3. Oeppootatng
Aettoupyioag

4. Movada gAéyxou
5. Ztolxelo Bépuavaong 1
6. Kahwdio diktvou

7. Nodwa

8. NepipAnua

9. KaAdBL tnyaviopatog
10. Aekavn Aadlov

11. Npootaocia tou 8
otolxelou Bépuavaong

12. Bava ekkévwaong Aadloll 7—1

10

J

(n epdavion ko ta XxewpLotipla pnopei va dStadépouv and avtd nov ¢paivovral ota
Slaypappoata)
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¢ Avaloya e To HOVTENO, UTtapXouV SUo TUmoL Bablwy tnyaviwv: pe 1 kot pe 2 doxeia. To
TNyavt pe 2 doxeia pmopei va payetpéPel U0 SladopETIKA LATA TAUTOXPOVA XWPIC va
QVOELYVUOVTOL OL OCLEG.

o Ta BaBLd Tnyavia auThG TG OELPAG £XOUV OXESLAOTEL yLa Tyavioua Tpodipwy o Aadt
XPNOLLOTIOLWVTAG VA ELOIKO KAAABOL amtd Ay A Kal elval oxedlaopéva yLa ta akolouba
TPOdLUA: TTATATEG TNYAVNTEG, YAPL, KPEAG, TITEG, VTOVATG, AAXAVLKA (KPEUUUSLA), KOTOAETEG
Kall GANO payELpLkA TpoidvTa og PLeydhn moootnTta Aadlol 0 KATaoTAUATO E0Ti0ONC.

* To BaBU TNYavL SLaBETEL £vav PLKpoSLAKOTTN TTou eUntodileL Tnv evepyomoinon Twv
Beppavtikwy otolxeiwy eav n povada eAéyxou €xel eykataotabei AdavBaouéva

Npoooxn!

® Mnv evepyoroleite Tov e€0OMALOUO €KTOG KaL To Soxelo eivat yepdto e AadL. H otabun
AadLoU oto Soxeio mpémel va elval mavta mavw oo to onuddt eAdxLoTng oTabung.

® H GUVIOTWUEVN HLEUOVWLEVN TTIOCOTNTA TIPOLOVTOG SEV TIPEMEL va UTIEPPBalLVEL:

Mo Soxeio 4 Aitpwv - 0.6 kg, yia Soxeio 6 Aitpwv - 0.9 kg, yra Soxeio 8 Aitpwv - 1.2 kg, yia
Soxeio 10 Altpwyv - 1.5 kg, yio Soxeio 12 Aitpwv - 1.8 kg.

¢ Eival amapaitnteg ot éykatpeg alayég Aadlol. H xprion xpnotuomnotnuévou Aadlot Ba
HELWOEL TO onpelo Bpacpol tou Aadlou kal Oa pokaAéael uTepBoAKO BpAciuo, Eviovn
apaywyn Kanvou kat pmopet va mpokaAéoel avadAeén tou Aadlol oto Soxeio.

* Otav n povada eAEyxou lval CWOTA EYKATESTNEVN, TA BepavTKA otolxeia dev ayyilouv
Ta ToWoTa Tou Soxelou.

* To BaBU tnyavL eival e€omAlopévo pe Oeppootdtn aodpaleiag. Eav n Beppokpacia Aadiol
unepPei toug 230°C 1) n ot@Oun Aadlov eival moAl xapnAn- 6mou n Bepuokpacio enidpavelag
Twv Beppavtikwv otolxeiwv elvat moAl udnAn, n tpododoacia SlakodmTeTal Kat dev
anokobiotatal autopata.

Z€ auTti TV nepintwon, adpnote Tov {ONMALCO VO KPUWOEL KOl ETIALVEKKLVA OTE TNV
npootacia tou Osppootatn acpaleiag. Na va enavadEpete Tnv npootacia, MATHOTE TO
Koupni RESET 0T0 KATw HEPOG TNG HOVASAG EAEYXOU. TO KOUMML KAAUTITETAL PE TTAQLOTIKO
KGAUHpa: yio va adalpECETE TO KAAULO TIPEMEL VOL TO TIEPLOTPEYETE aplotepOoTpoda. Z€
opLopéva LOVTEAQ, TO KOUMTi Tou Ogppootdtn acdhaleiog Bpioketal otov epnpocoLo
niivaka Kat eniong KOAUTITETOL e TTAALOTLKO KAAUMOL.

Edav o Osppootdrtng acpaleiag evepyomnoleital emavelAnpéva, eivol anapaitnto va
OTAATNOETE TN AELTOUPYia TOU £EOMALOLOU KOIL VAL EMLKOWVWVOETE HE TO TUAHA service.

BAparta Asttoupyiog

1. Evepyomolniote Tnv tpododoacia (eLodyete To dIg oTnV pila).

2. Eav oto nedio mapoxng mepAauBAVETAL XWPLOUA YLO TO BEpUAVTLIKO OTOLXELO (LETAAALKO
$UANO e OMEC), EYKOTOOTHOTE TO.

3. Tepiote to oxeio Tou BabLol tnyaviol pe AASL. 3TNV ECWTEPLKN TTAEUPA Tou Soxeiou
Aadlou, umtapxet onpadl otabuncg Aadlou- otav xuvete AadL oto doxelo, ival amapaitnto va
LKOVOTIOLA OETE TIG amMalTA Ol oTaBung Aadlov. To onuadt MAX Seixvel tn péylotn otadun
AadLlov kat to onuadt MIN Seiyvel tnv ehdxiotn otabun Aadlov oto Soxelo avtiotolya. Katd
T SLdpkela TG Aettoupylag, o XproTng MPEMEeL va puBpilet Tov Oyko Aadlol cUpdwva HE TLG
anattoelg. H otadpun Aadlol Sev mpemel va eivot katw amnd to onpadt MIN kabwg auto Ba
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TipokaA€ael To KA Lo Tou Beppavtikol atolxeiou. EGv To povtélo oag dev £xeL onuadia,
BeBawwOeite 6Tl To AASL KAAUTITEL TTAVTA T BEPUAVTIKA OTOLKELO ATt MAVW.
4. Noatrote to kouuri POWER (ON/OFF) yia va evepyomotrjoete to Babu tnyavt. To mpdaotvo
dwg oto koupni Ba avayet yia va Seifel 0tL To Babu Tnyavt ival evepyomotnpévo.
5. Meplotpedte To KOUpTL TOU BEPpPOOTATN 0T B€0N TTOU AVTLOTOLXEL OTNV QTTOLTOULEVN TLUNA
Beppokpaciog. H kavovikr Aettoupyikn Beppokpacia tou Aadlou tnyaviopatog eivat 160-
180°C. O evbeiktng pwtog mpénel va avaet yia va deifel 6tL ta Oeppavtikd otolyeia sivat
gvepyomnotnuéva. Otav emiteuxBei n kaboplopévn Bepuokpacia, o Beppootatng Oa
OTTEVEPYOTIOLOEL TA BEpUAVTLKA OTOLXELA KaL 0 evieiktng Ba oBroel. Asv cuvioTdTal va
puBuiocete tn Bepuokpacia oTo HEYLOTO, EMELSH, 0TO TEAOG TNG OEpUavanG, N Tapoxn Taong
ota Beppavtikd oToyela otapatd, aAAd Ta Beppaviikd otoweio cuveyilouv va Beppaivouv
To AadL yLa KAToLo xpovo LExpL n Bepuokpacio tou va méoel. Otav n Beppokpaocia Adadlov
TEOEL, 0 BepPoOoTATNG amokablotd avtopata thv tpododoaia, o evéeiktng avapet, ta
Beppavtika otolyeia evepyomolouvtal fava kat n Beppokpacia Aadlol apxilel va aufavetal.
Autn n dtadikacio emavalappavetal yia va Statnpeitatl n kaboplopévn Oeppokpacia ava
ndoa oTlyun.
6. MOALc ohokAnpwOel n Bépuavon, Bubiote to kKahdBL oto AdSL. 3Tto TENOG TOU TNyavioUaTOoC,
ONKWOTE To KAAABL, emutpénovtag oto AadL va otpayyifel. Oykwdn mpoiovta nopouv eniong
va tonoBetnOouv oto Soxeio. EAv eival amapaitnTto, XpnoLUOMOL|OTE TO KATAKL (EQV
nepllapPfavetal oto nedio mapoxng).
7. 0tav TEAELWOETE, MEPLOTPEYTE TO KOUUTL TOU BepPooTATN apLoTEPOOTPOdA OTNYV APXLKH
Béon.
8. Natrote to koupni POWER (ON/OFF) yia va amevepyomnolfoete to Babu thydvt.
9. Artocuvbéate tnVv tpododoaia armd tn unxavy (adatpéote to ¢ig and tnv npila).
MOALG n Beppokpacia Aadlou pelwBel oTo Kavoviko emninedo, otpayyite To AadL amno to
Soxelo.

5. Zuvtrpnon kat ppovtida

e [pLv amo onoladAMoTE CUVTHPNOT, ATIEVEPYOTIOLOTE TNV Tpododoacia Tou eEomMALoHOU Kal
adroTe ToV Va KpUWOoEeL o€ Bepokpaoia SwaTiou.
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* EnekTpmnyeckoTo okabensiBaHe TpsabBa Aa CbOTBETCTBA HAa HOMMHA/IHaTa MOLLLHOCT Ha
MallMHaTa. HecbOTBETCTBMETO MOXKE Aa A0BeAe A0 NOoXKap.

¢ [1py TpaHCNOPTMPAHE HA MALLMHATA 3aKPENBAHETO Ha YaCTUTe, e/IEKTPUYECKUTE BPDB3KU U
OBUKELLUTE CE MEXAHU3MW MOXKE Aa ce pa3x1absT, 3aToBa TpAbBa Aa ce NpoBePAT Npeau
MbPBOTO NyCKAHe Ha MallMHaTa.

e He ponycKaitTe KabenbT Aa ce NOCTaBA MeXay npeameTy 1 mebenn, KoMTo moraT Aa
yNpakHABaT HaTUCK U Aa NOBpegAT 3axpaHBallLma Kaben. He orbBaiite Uaun 3anaumTtanTe
Kabena.

® He n3nonseaiTte 6UTOBM yABbIKUTENM 32 CBbP3BAHE HA MalLMHaTa.

* HenpaBW/IHOTO OKabenaBaHe UAU HEU3MPABEH LLENCEN UM KOHTAKT MOXe [a AoBeae A0
no<ap.

e MalwunHaTta TpabBa fa ce MHCTanpa BbPXY CTabuaiHa HexNb3ralla ce XOPU30oHTaIHA OCHOBA,
Ha pa3cTtosaHue oT noHe 300 mm OT CTeHW, pamnu, cTbMana u gpyro obopyasaHe. MawmnHaTa
He TpAbGBa Aa ce MHcTampa 61130 40 KOPUTa 38 MUEHE U MUBKM MK Apyro obopyaBaHe 3a
roTBeHe.

* AKO NOBBbPXHOCTUTE Ha 06OPYABAHETO Ca MOKPUTM C NpeanasHa MasHMHa, OTCTPaHETeE A.
e He gonyckanTe nepcoHas, KOMTO He e 3aM03HAT C TOBA PbKOBOACTBO M HE € MOJIy4YuA
WMHCTPYKTax 3a 6e3onacHOCT, Aa paboTu c MmalmMHaTa, Tbil KaTo TOBA MOXKe A3 A0oBeae 40
HapaHABaHE UM CMBPT.

* B3emeTe MepKM 3a 3alMTa Ha MalLMHaTa OT AbXKA U BAara.

1. bBesonacHocT
® BHMmaHue! Camo nepcoHasn, 3ano3HaT c ToBa PbKOBOACTBO U UHCTPYKTUPAH NO
BbNpocuTe Ha 6e3o0nacHOCTTa, MoXKe Aa NoJy4Yu pa3pelleHune 4a U3Non3Ba ToBa
o6opyaBaHe.
e CTporo 3abpaHeHo e U3nos3BaHeTo Ha Mac/o, KOeTO He e NpegHa3HavyeHo 3a ppuTupaHe.
® M31CKBa Ce CTPUKTHO Cna3BaHe Ha HOpPMUTE 3a TPYA0BA M NoXKapHa 6e3onacHocT u
CaHWUTapHWTe pasnopeabu B CbOTBETCTBME C NpaBuaaTa Ha CTPaHaTa, KbAETO ce eKcnaoatupa
TO3M arperart, No BpeMe Ha MHCTaMpaHe, NOArOTOBKA 3a M3MN0/3BaHe, eKCnaoaTaums,
NOAAPBIKKA M PEMOHT, 3ae4HO C M3UCKBAHETO 33 OCUIypsABaHe Ha CMa3BaHETO Ha
M3MCKBaAHWUATA 3a 6e30MacHOCT, ONMCaHM B TOBA PbKOBOACTBO.
¢ MaseTe malwmHaTa ganedy ot obcera Ha feua.
e MalwwwuHaTa He TpsibBa fa ce ocTasA 6e3 Hag3op no Bpeme Ha paborTa.
¢ He e paspeLleHo Aa ce caarat MOKpW XpaHUTENHWU NPOAYKTU (MPACHO U3MUTU UK
pa3mpaseHu U He NOACYLWEHW) B KUMALWLOTO Mac/o.
¢ Mpn dpuTMpaHe Ha 3aMpaseHn XpaHu KowWwbT 3a dpuTMpaHe TpabBa Aa ce NbAHU camo A0
NoNoBMHATA U A3 Ce CMYCKa B MAac/N0TO MHOro 6aBHoO.
* [OTBEHETO Ha MpPeKaseHo MOKbP MNPOAYKT U NPOAYKTU C roNamM obem HaBeAHBbK MOXKe 43
AoBefe A0 MHLMAEHT.
* 3a na usberHeTe n3rapAaHUA, onepaTopbT TPA6Ba Aa BHUMaBa npu paboTta c obopyasaHeTo
M fa HOCW NpeanasHU pbKaBULM.
¢ KanakbT Ha cbAa BUHaru Tpabea aa ce Abprku 61130 0 0bopyABaHETO HA IECHO AOCTBMHO
MACTO, 3aLLLOTO B C/ly4ai Ha BHe3areH noap OT Mac/ioTo CbAbT TPAOBA Aa ce 3aTBOPU
He3abaBHo.
* He cbxpaHsBanTe 3anaiMMmun npegmeTv B HenocpeacTseHa 6,1M30CT 40 YCTPOMCTBOTO.
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¢ o Bpeme Ha CbXpaHeHWe Ha MallMHaTa TemnepaTypaTa Ha OKO/IHaTa cpesa Tpsabsa Aa
6bae nog 45°C, BnaxKHoCTTa He TpAbGBa Aa HaaBuULWwaBa 85%.
¢ Korato He ce U3noa3Ba Uau ce U3Non3sa Npu HebNaronpuUATHU METEOPOIOFMYHM YC0BUA,
M3K/Il0YEeTe MallMHATa OT 3aXpaHBaHETo, 3a Aa NPeAoTBPATUTE UHUUAEHTMU.
¢ CTporo 3abpaHeHo e U3MMBAHETO Ha MalLMHATa C OTKPUT M3TOMHUK Ha BoAa. HecnassaHeTo
Ha TOBa NpPaBM/IO MOXKe Za AoBee A0 NnoBpesa Ha 06opyaBaHETo U eBeHTyanHo paTanHa
TpaBma. He gonyckaite BoAa Aa nonagHe BbpXy KOHTaKTa U NpeKkbeBava.

* 3abpaHeHO € U3MMBAHETO HA NMOBBPXHOCTUTE Ha MalLMHATA, AOKATO Ca BCE OLLEe ropeLuum.
M3yaKaiTe ga ce oxnagar.

¢ Mpegn MUEHE, PEMOHT WM NPEMECTBAHE Ha MallMHATa MbPBO M3BAAETE Lencena ot
KOHTaKTa.

¢ AKko 3abenexuTte nospesa Ha 3axpaHBalwms Kaben, HesabaBHO ro 3ameHeTe. B npoTuBeH
CNyYait moKe Aa AoBeAe 40 TOKOB yAap UK Noxap.

¢ He ooKocBaiiTe 3axpaHBaLLma Kaben ¢ MOKpM pble, 3aL,0TO MOXKE Aa Npesu3BMKa TOKOB
yAap.

¢ MoaApbKKATa UM PEMOHTBT Ce paspeLlaBa CaMo c/ief, U3K/IoYBaHe Ha MAlWMHATA OT
3axpaHBaHeTo.

¢ He AOKOCBaiTe NpeKkbcBaya UK LWencena ¢ MOKpU pbLe.

¢ He npemecTBaiiTe mallMHaTa NO BpemMe Ha HeliHaTa paborTa.

e [py U3KAOYBaAHE HA 3aXPaHBAHETO He AbpnaiTe Kabena, BUHArM xsalanTe wencena.

e MawwuHaTa He e NpeAHa3HayeHa 3a M3No/i3BaHe OT Aela, MUa C HamaneHn GU3NYECcKH,
YMCTBEHW MU NCUXMYECKM CMOCOBHOCTM, KaKTO M OT Anua 6e3 ONUT U CbOTBETHWU 3HAHUA.
M3KAo4YeHMe ce foMnycKa B Clyy4ald Ha NPOBepKa UM UHCTPYKTAXK OT NLE, OTTOBOPHO 33
TAXHaTa 6e3onacHocT.

PaboraTa e 3abpaHeHa:

- B C/ly4ait Ha HenpasuaHa paboTa Ha MallMHaTa;

- aKo e noBpeaeHa Uau nNycHata;

- aKO 3axpaHBaLMAT Kaben unu WwencensbT e NoBpeaeH.

2. nMpoueaypa 3a paboTta

. 6ytoH ON/OFF

. MHpgmkaTop 3a HarpaBaHe
. PaboTeH TepmocTar

. bnok 3a ynpasnenue

. HarpeBaTteneH enemeHT
. MpesoB kaben

. KpakKa

. Kopnyc

. Kow 3a ¢putnpaHe

10. Cbpa 3a macno

11. 3awumTa Ha
HarpeBaTe/IHUA efleMeHT
12. KpaH 3a n3tousaHe Ha
macno
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(B'bHI.LIHVIﬂT BUA U KOHTPOIUTE MOXKe Aa Ce pa3zinyaBaT OT NOKasaHuUTe B AVIaI'paMMTe)

* B 3aBMCMMOCT OT MOAeNa Mma Aga TMna ppuTiopHULM: ¢ 1 1 ¢ 2 cbaa. PpuTiopHULATA C 2
CbZa MOXe Aa roTBY ABe Pas/INYHM ACTUA egHOBPEeMeHHO 6e3 cmecBaHe Ha apomaTuTe.

* OpUTIOPHMLUTE OT Tasu cepua ca NpeaHa3HaYeHN 33 MbP’KEHE Ha XPaHMTE/THU NPOAYKTU B
0/IM0 C U3MOA3BaHE Ha CreuMasHa MPeXecTa KOLWHMULA M ca MPOEKTUPAHM 3a CneaHuTe
XPaHWUTENHM NPOAYKTU: KapTodKK, puba, meco, Nainose, NOHWYKM, 3eNeHUYyLM (NYK), KlodTeTa
W APYTU KYJIMHAPHW NPOAYKTM B FONIAMO KOJIMYECTBO O/IMO B 3aBeAeHMA 3a 06L,ecTBEHO
XpaHeHe.

o OpuUTIOPHMLATa MMa MUKPOMPEKbCBAY, KOWTO NPesoTBPaTABA BK/IOYBAHETO HA
HarpeBsaTe/IHUTE e/1IEMEHTU, aKO KOHTPOJTHUAT 610K € MOHTMPaH HEMpaBu/IHO

BHumaHue!

¢ He BKkatouBanTe 060pyABaHETO, OCBEH aKO CbABLT HE € HaMb/IHEH C 0AM0. HUBOTO Ha 01MOTO
B CbZa BUHAruM Tpabsa Aa 6bae Hag OTMeTKaTa 33 MMHUMAJTHO HUBO.

¢ [penopbYBaHOTO €4HOKPATHO 3aperKaaHe C NPOAYKT He TpabBa Aa NpeBuLWaBa:

3a 4-nutpos cba - 0.6 kg, 3a 6-nnTpos. cba - 0.9 kg, 3a 8-mTpos cba - 1.2 kg, 3a 10-1nTpOB CcbA,
- 1.5 kg, 3a 12-nutpos cba - 1.8 kg.

¢ HaBpemeHHaTa cMAHa Ha 0IMOTO e HeobxoauMma. M3non3BaHETO Ha M3N0A3BAHO 0/IMO e
MOHMMKM TOYKATA HA KMMEHE Ha OJIMOTO U L NPUYMHU NPEKOMEPHO KUMNEHE, CUHO
AnmoobpasyBaHe U MOXe A3 AoBeae A0 3ana/iBaHe Ha 0/IM0TO B Cbaa.

e KoraTto KOHTPONHUAT 610K € MHCTAaNIMPaH NPaBUIHO, HarpeBaTeIHUTE e/IEMEHTU He
[OKOCBAaT CTEHUTE Ha CbAa.

e OpuTiopHMLATa e obopyaBaHa ¢ aBapuiteH TepmocTaT. AKO TemnepaTtypaTa Ha 0IMOTO
npesuwum 230°C MAn HUBOTO HA OIMOTO € TBBPAE HUCKO; KbAETO NOBBLPXHOCTHATA
TemnepaTypa Ha HarpeBaTe/IHUTE eIEMEHTU e TBbPAE BUCOKA, 3aXPaHBAHETO Ce U3K0UBA U
He ce Bb3CTaHOBABA aBTOMATU4YHO.

B 1031 cnyuait octaBeTe 060pyABaHeTO Aa ce OXN1aAM U HYAIpaTe 3aliMTaTa Ha aBapUNHUA
TepmocTar. 3a ga Hy/AMpaTe 3awmTaTta, HatucHete 6yToHa RESET B AonHaTa YacT Ha
KOHTPO/IHUA 610K. BYTOHBT € MOKPUT C N1acTMAcoBa Kanayka; 3a Aa CBa/nTe KanayKarta
TpA6Ba Aa A 3aBbPTUTE 06PATHO HA YaCOBHMKOBATA CTPE/IKA. B HAKOU moaenu 6yTOHBT Ha
aBapUitHMA TePMOCTaT € Ha NpeAHUA NaHe U CbLLo e NOKPUT C N1IACTMACOBA Kanayka.

AKO aBapMitHUAT TepMOCTaT ce 3a4eiCcTBa NOBTOPHO, e HeobxoAaMMO Aa cnpeTe paboTaTa Ha
obopyaBaHETO 1 Aa ce CBbPIKETe C OTAeNa 3a TeXHUYecKo obcnykBaHe.

CTbnKuM 3a paborta

1. BkitoyeTe 3axpaHBaHETO (MOCTaBeTeE WENCcena B KOHTAKTa).

2. AKo 06XBaTbT Ha AOCTaBKaTa BK/OYBA Nperpaga 3a HarpesaTeNHUs enemeHT (metaneH
UCT ¢ nepdopauunn), MHcTannpaiTe 1.

3. HanbaHeTe cbaa Ha puTIOPHULLATA € 0MO. Ha BbTpeLIHaTa CTpaHa Ha CbAa 3a 0110 UMa
OTMETKa 332 HUBOTO Ha 0/IMOTO; NPU Ha/IMBAHE Ha O/IMO B CbAa € He0bXoANMMO Aa ce cnassaT
M3UCKBAHWUATA 3a HMBOTO Ha 0anoTo. OTmeTkaTa MAX nokasBa MakKCMMaHOTO HUBO Ha
0/10TO, @ oTMeTKaTa MIN nokassa CbOTBETHO MMHMMATHOTO HMBO Ha O/IMOTO B CbAa. B xoaa
Ha paboTa noTpebutenaT Tpabea ga peryampa obema 010 B CbOTBETCTBUE C U3UCKBAHMATA.
HuBOTO Ha onMoOTO He TpabBa Aa 6bae noa otmeTkata MIN, Tbi1 KaTo TOBa LE NPUYMHU
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n3rapsHe Ha HarpeBaTeNHUA enemeHT. AKO BalWMAT MOLEN HAMa OTMETKM, yBepeTe ce, Ye
0/IMOTO BMHArM NMOKPMBA HarpeBaTeIHUTE eJIeMEHTU OTTope.

4. HatucHete 6ytoHa POWER (ON/OFF), 3a aa BKkAouuTe GpUTIOPHULATA. 3€1eHUAT
CBET/IMHEH MHAMKATOP Ha ByTOHa Lie CBeTHe, 3a Aa NOoKaxe, Ye GpUTIOPHMLLATA e BK/IOYEHa.
5. 3aBbpTeTE KOMYETO Ha TepMOCTaTa B NO3ULMATA, CbOTBETCTBALLA Ha HeobxoaMmaTa
CTOMHOCT Ha TeMnepaTtypaTa. HopmanHaTta paboTHa TemnepaTypa Ha 0/IMOTO 3a MbPXKEHE e
160-180°C. CBET/IMHHUAT MHAMKATOP TPsAbBa Aa CBETHe, 3a [la MOKa3Ba, Ye HarpesaTeiHuTe
e/leMeHTU ca BK/toYeHU. KoraTto ce AocTUrHe 3a4aZeHaTa TemnepaTypa, TepMOCTaTbT Lie
W3K/IOUW HarpeBaTe/IHUTE EIEMEHTU U MHOMKATOPBT LLe n3racHe. He ce npenopbysa aa ce
3a/aBa TemnepaTypaTa Ha MaKCMMYyM, 3aLL0TO B Kpas Ha HAarpABaHETO 3aXpPaHBAHETO Ha
HarpeBaTe/IHUTe eNeMeHTH ce CNUpPa, HO HarpeBaTeIHUTE eleMeHTU NPOAb/XKABaT 4a
HarpsaBaT 0/IMOTO 33 U3BECTHO Bpeme, 4OKATo TeMnepaTypaTta My He cnagHe. Korato
TemnepaTypaTta Ha 0/IMOTO cnagHe, TEPMOCTaTbT Bb306HOBABA aBTOMATMYHO 3aXPaHBaAHETo,
WMHOMKATOPBT CBETBA, HarpeBaTeIHUTE e/1IeMEHTU Ce aKTUBMPAT OTHOBO M TeMnepaTtypaTa Ha
0/IMOTO 3anoyBa Aa ce nosuwaea. To3M NpoLec ce NOBTaps, 3a Aa Ce NOAAbPIKA 3a4aaeHaTa
TemnepaTypa no BCAKO Bpeme.

6. Cnep 3aBbplUBaHe Ha HAarpABaHETO NOTOMNETE KOWHULATA B 0IMOTO. B Kpas Ha NbpiKeHEeTo
BAMIHETE KOLWHMLATa, NO3BONABANKM Ha 0/IMOTO Aa ce oTTede. O6emMHU NPOAYKTU MoraT
CbLUO Aa ce NOCTaBAT B Cbaa. Mpn He0bX04MMOCT M3MON3BalATe KanaKa (aKo e BK/IOYEH B
obxBaTa Ha AOCTaBKaTa).

7. Cnep npuKAoYBaHe 3aBbpTeTE KOMYETO Ha TepMOoCTaTa 06paTHO Ha YaCOBHMKOBaATa
CTpesnKa B MbpBOHaYaHaTa NO3NUMS.

8. HatucHete 6yToHa POWER (ON/OFF), 3a aa uskatounte ¢pputiopHuLaTa.

9. U3KkNtoyeTe 3aXxpaHBAHETO Ha MallMHaTa (M3BajeTe Lencena oT KOHTaKTa).

Cnef KaTo TeMnepaTtypaTa Ha 0/IMOTO Ce NMOHUKM 40 HOPMANTHOTO HUBO, U3TOYETE OINOTO OT
cbAa.

3. NopapwbiKKa U rpuXu
¢ Mpeau BcAKa NOAAPBIKKA M3KKOYETE 3aXpaHBAaHETO Ha 06oOpyABAHETO U ro OCTaBeTe Aa ce
oX/1aam [0 CTaliHa Temneparypa.
¢ He n3nonseaiTte coga 6ukapboHaT 3a NOYMCTBaHe Ha 060pyABaHETO, Thbil KaTO MOXKe Aa
NpUYNHKM 06e3LBeTABaHE Ha NMOBBbPXHOCTTA HA YCTPOMCTBOTO M KOPO3WUA.
¢ He nouncTtBanTe 060pyaBaHETO C abpasmMBHM MaTepUanU, METaHU MbOU U YETKN,
NpPo60oXKAaLLM U peelLm NpeamMeTH, arpecMBHU U CbAbPXKaLLM X10p MOYMUCTBALLM NpenapaTy,
6€eH3MH, KNCEeNMHU, OCHOBM U Pa3TBOPUTENMN.
e CMeHANTE U3MON3BAHOTO 0/IMO NEpPUoOAUYHO. He no3BosABaliTe ronemu napyeTa xpaHa Aa
Ce yTaAT B CbAa 32 0/1M0.
¢ Mpy NoYncTBaHe Ha HarpeBaTe/IHUTE eleMEHTU BHMMAaBalTe Aa He noBpeauTte
TEPMOYYBCTBUTENHUTE LIUANHAPU U KAaNUASPHUTE TPBOM Ha TepmocTaTa.
¢ [py NoyncTBaHe Ha HarpeBaTe/IHUTE eNeMeHTU U30ArBanTe NnonagaHe Ha BOAA BbPXY
KOHTPO/IHMA NaHen. ToBa MOXe Aa NPUYNHKM NnoBpeaa Ha obopyaBaHeTo.
* AKO 060pyABaHETO HAMA Aa ce M3M0/13Ba 3a NPOAB/IKUTENEH NEPUOS, (YMKEHAN, NPa3HULK
W T.H.), U3KAOYeTe 3aXpaHBaHETO M O NoYUCTETE OCHOBHO.
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CbpaoBeTe, KOWHULUTE U HarpeBaTe/IHUTe eleMeHTH TpA6Ba Aa ce MUAT C TOMbA canyHeH
pa3TBOp, fia Ce U3MIaKHAT OCHOBHO C YMCTa BOAA U fa ce u3bbpLuaT AoKpail.

M36DbpLueTe NOBbPXHOCTUTE Ha KOPNYCa M KOHTPOJIHUA BNOK C YMCTa, BNaXKHA Kbpna uau
rbb6a 1 n3bbpluete fOKpa.

4. ToaapbXKAa U PEMOHT
BHUMAHWE: NOAAPBXKATA M PEMOHTBT TPABBA JA CE M3BBPLBAT C HAMB/IHO
M3K/TIOYEHO 3AXPAHBAHE YPE3 NOCTABAHE HA BXOOHWA NPEBK/TKOYBATE/T B NO3NLUNA
"OFF" M USKNHOYBAHE HA LLLIENCENA OT KOHTAKTA.

MawwuHaTa TpabBa Aa ce NogabpiKa B CbOTBETCTBUE C PEryNaToOPHUTE 4OKYMEHTU HA
CTpaHaTa, KbAEeTO Ce U3M0A3Ba Ta3n MawmHa. CNUCBHKBLT ¢ paboTu, NpeacTaBeH B TO3U
HapPbBYHUK, € C MpenopbyUMTeNEH XapaKTep.

Mo BpemMe Ha NOAAPBIKKATA U3NbJHETE C/iefHaTa paboTa:

 MpoBefeTe MHCTPYKTaXK M TECT 3a 3HAHMATA NO NpaBuaaTa 3a paboTa Ha nepcoHana,
paboTeLly ¢ MawnHara.

* MpoBeaeTe Npoy4yBaHe Ha NepcoHana, paboTely c MalWwmMHaTa, 3a Aa ugeHTMdUUMpaTe
HexapaKTepHa paboTa Ha MalUMHaTa.

¢ [poBepeTe BM3yasHO CbCTOAHNETO Ha MalIMHaTa.

e MpoBepeTe 3a Oro/IeHN NPOBOAHULIM.

* [poBepeTe HEMPEKbCHATOCTTA Ha 3a3eMUTeIHaTa IMHUA U 3a3eEMUTE/IHATa BEPUTra Ha
camaTa malumHa (oT 3a3emuTenHaTa ckoba 40 AOCTbNHUTE METAIHM YacTU — UMMNEAAHCHT He
TpsabBa ga Hagsuwasa 0.10hm).

® 3aTerHeTe 34paB0 TOKONPOBOAALLMTE KOHTAKTHU rPYNK, CEH30pUTE,
penetaTta/KoOHTaKTOpMTE, BOKMPALLMTE MUKPOMPEKbCBAYM, TEPMUYHATA/TOKOBA 3aLLMTa U
APYrv eNemeHTU 3a aBapUMHO U3KAKOUYBaHe, HarpeBaTeIHUTE eNleMEeHTU, CUTHANHNUTe
OUTUHIY, 0BANLOBKUTE, KpEeNeXHUTE eleMeHTU, NOABUKHUTE Bb3/IM Ha MallMHaTa (ako Mma
Takuea).

MalumnHaTa TpabBa Aa ce PeMOHTUPa OT KBaandULMpaH TEXHUYECKM NepcoHann.

3abpaHeHo e M3MEHAHETO Ha KOHCTPYKUMATA HA MalLMHaTa.

B cnyuyait Ha HenpasuaHa paboTa Ha MalMHaTa, PasIMyHa OT HOpMaHaTa, e Heobxoanmo aa
ce 06e3TOKOBa MaluMHaTa Ypes NPeBKAOYBaAHE Ha BXOAHMSA NpesKtoYBaTen B nosuums OFF
WK U3K/KOYBAHE Ha LLencena oT KOHTaKTa, 6710KMpaHe Ha AoCTbMa A0 BoAaTa (ako Mma
TaKbB) M Bpb3Ka C OTAEeNa 33 TEXHUYECKO 06CNyKBaHe.

CTporo e 3abpaHeHo Aa ce eKCni0aTMpPa MaLlMHa, 3a KOATO e U3BECTHO, Ye e AedeKTHa.

Ot MNpogasaya v MNponsBoanTens He MOXKe [a Ce MCKa KOMMEeHCcaLmMs 3a NPeKN UK KOCBEHM
LWETH, KOMTO BMxa MOFAK 4@ Bb3HMKHAT OT 3/10M0AYyKa UAK Npu paboTa ¢ AedeKkTHa MalLmHa.

5. TpaHcnopTupaHe u cbxpaHeHue. U3xBbpaaHe
® Tasu MmalnHa MOXKe [a ce TPAHCNOoPTUPA C BCAKAKbB BUA, TPAHCNOPT B CbOTBETCTBME C
npeaynpeaMTenHUTe eTUKETU Ha KOHTeMHepa, KaKTo M C NpaBuaaTa B CU1a 33 KOHKPETHUA
BMA, TPAHCMNOPT.
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¢ [To Bpeme Ha ToBapeHe U TpaHCMopPTMpPaHe MallMHaTa He TpsabBa Aa ce obpblia 1 aa ce
noanara Ha yaapu. Mpuasukearte TPAHCNOPTHUA KOHTEMHEP MO HAaKNOHEHA NOBBPXHOCT,
cnasBaliku n3unckBaHmATa "MTOPE" npu HakNoOH He noBeyve oT 15%.
¢ TpaHCNOPTUPAHETO Ha MALLIMHATA MO ¥Kene3onbTeH U aBTOMOBWIeH TpaHcnopT Tpabea aa ce
M3BbPLUBA B NOKPUTU NPEBO3HM CPeACTBa.

e Cnief, TPAHCNOPTMPAHETO MallnHaTa TpAbBa Aa 6bae GyHKUMOHAHA M HenoBpeaeHa.
* MawwHaTa TpsbBa fa ce CbXpPaHABA B TPAHCMOPTHA ONAKOBKA B CKAA0BE, KOUTO
OCUrypABaT 3alLMTa CpeLly Bb3AENCTBUETO Ha BasieXkU U MEXaHUYHU NOBpeaMU.

* /136AreaiiTe pa3TbpCcBaHe Ha MalIMHATa.

¢ He cbxpaHfBaiiTe MmallMHaTa C I1aBaTa Hagony.

Cnep npekpaTaBaHe Ha paboTaTa Ha MaWMHATA, Cled U3TUYaAHE Ha YCTaHOBEHUA
€KCMI0aTaLMOHEH XUBOT, EKCNI0aTMpPaLLaTa opraHn3aums Tpabea Aa A Npesase Ha MLeTo,
OTrOBOPHO 3a U3XBBP/IAHETO.

MawwuHaTa TpabBa Aa ce M3xBbPAA cnopes obwuTe NpaBmaa 3a NpepaboTka Ha BTOPUYHU
CYPOBWMHM B CbOTBETCTBME C pasnopenbuTe Ha CTpaHaTa, KbAETO MallMHATa Ce U3XBBPA.
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1. Tehnicke specifikacije

Model HKN-FT4N HKN-FT44N HKN-FT8N HKN-FT88N
Parametri 220~240V / 50 Hz

napajanja

Snaga, kW 2,5 5(2,5*%2) 3,25 6,5(3,25*2)
Zapremina, | 4 4+4 8 8+8
Broj posuda 1 2 1 2
Dimenzije 186*270*170 300*240*200

posude, mm

Temper;aturnl 60-190

opseg, °C

Dimenzije, mm 265x385x310 480x385x310 315x465x380 605%x465x380

Proizvodac zadrzava pravo da promeni izgled i dizajn masine radi poboljsanja performansi
bez menjanja tehnickih specifikacija.

2. Instalacija i priprema za rad
e Paznja! Sve instalacione radove i pustanje u rad treba da izvrsi kvalifikovano i ovla§éeno
osoblje u skladu sa propisima zemlje u kojoj se koristi ova masina.
® Radi vase bezbednosti, masina treba da bude uzemljena.
¢ Uverite se da mrezni napon odgovara radnom naponu masine, proverite instalaciju zastitnih
uredaja i uverite se da odgovaraju njihovim nominalnim vrednostima snage i karakteristika.
e Zastitni uredaji treba da budu postavljeni u neposrednoj blizini masine ili u razvodnom
ormanu ako je direktno dostupan. Uti¢nica treba da ispuni bezbednosne uslove i ima
pouzdanu uzemljenu vezu.
e Masina treba da bude instalirana na vatrostalnoj povrsini.
e Elektric¢na instalacija treba da odgovara nominalnoj snazi masine. Neuskladenost moze
dovesti do pozara.
e Prilikom transporta masine, pricvrsc¢ivanje delova, elektri¢ne veze i pokretni mehanizmi
mogu se olabaviti, pa ih treba proveriti pre prvog pokretanja masine.
¢ Ne dozvoljavajte da se kabl stavi izmedu predmeta i namestaja koji mogu vrsiti pritisak i
oStetiti mreini kabl. Ne savijajte niti zamr3avajte kabl.
¢ Ne koristite ku¢ne produzne kablove za povezivanje masine.
¢ Nepravilno povezivanje ili neispravan utikac ili uticnica mogu dovesti do pozara.
e Masina treba da bude instalirana na stabilnoj neproklizavajuéoj horizontalnoj bazi, na
rastojanju od najmanje 300 mm od zidova, rampi, stepenica i druge opreme. Masina ne sme
biti instalirana u blizini sudopera i kuhinjskih elemenata ili druge kuhinjske opreme.
* Ako su povrsine opreme premazane zastitnim uljem, uklonite ga.
¢ Ne dozvoljavajte osobama koje nisu upoznate sa ovim priru¢nikom i nisu primile
bezbednosni instruktaz da koriste masinu, jer to moze dovesti do povrede ili smrti.
* Preduzeti mere za zastitu masine od kiSe i vlage.

3. BEZBEDNOST
® Paznja! Samo osoblje upoznato sa ovim priru¢nikom i instruisano o bezbednosnim
pitanjima sme da koristi ovu opremu.
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e Strogo je zabranjeno koristiti ulje koje nije namenjeno dubokom przenju.
* Potrebno je striktno postovati propise o bezbednosti na radu i protivpoZarnoj bezbednosti
kao i sanitarne propise u skladu sa pravilima zemlje u kojoj se koristi ovaj uredaj, tokom
instalacije, pripreme za upotrebu, rada, odrzavanja i popravke, uz zahtev za obezbedivanje
postovanja bezbednosnih zahteva opisanih u ovom priru¢niku.
e Drzite masinu van domasaja dece.
¢ Masina ne sme biti ostavljena bez nadzora tokom rada.
¢ Nije dozvoljeno stavljati mokre proizvode (sveze oprane ili odmrzavane i neosusene) u vrelo
ulje.
e Prilikom prZzenja smrznutih proizvoda, korpa za przenje treba biti napunjena samo do pola i
vrlo sporo spustana u ulje.
¢ Kuvanje previse vlaznih proizvoda i proizvoda velikih zapremina odjednom moZze dovesti do
nezgode.
* Da bi izbegao opekotine, rukovodilac mora biti oprezan prilikom rada sa opremom i nositi
zastitne rukavice.
* Poklopac posude treba uvek drzati blizu opreme na lako dostupnom mestu, jer u slucaju
iznenadnog pozara ulja, posuda treba odmah biti zatvorena.
* Ne skladiStite zapaljive predmete u neposrednoj blizini uredaja.
¢ Tokom skladistenja masine, temperatura okruzenja treba da bude ispod 45°C, vlaznost ne
sme preci 85%.
¢ Kada se ne koristi ili koristi u nepovoljnim vremenskim uslovima, iskljuciti masinu iz izvora
napajanja da bi se sprecile nezgode.
e Strogo je zabranjeno prati masinu otvorenim izvorom vode. Nepostovanje ovog pravila
moze dovesti do ostecenja opreme i mogucih smrtonosnih povreda. Ne dozvoljavajte da voda
dode na uticnicu i prekidac.
e Zabranjeno je prati povrSine masine dok su jo$ uvek vrele. Sacekajte da se ohlade.
* Pre pranja, popravke ili pomeranja masine, prvo izvucite utikac iz uti¢nice.
¢ Ako primetite oSteéenje mreznog kabla, odmah ga zamenite. U suprotnom, moze dovesti do
strujnog udara ili pozara.
¢ Ne dodirujte mrezni kabl mokrim rukama, u suprotnom moze dodi do strujnog udara.
* Odrzavanje ili popravka je dozvoljena samo nakon isklju¢ivanja masine iz izvora napajanja.
* Ne dodirujte prekidac ili utika¢ mokrim rukama.
¢ Ne pomerajte masinu tokom njenog rada.
e Prilikom iskljucivanja napajanja, ne vucite za kabl, uvek uhvatite utikac.
¢ Masina nije namenjena za koriséenje od strane dece, osoba sa smanjenim fizickim,
mentalnim ili psihickim sposobnostima, kao i od strane osoba bez iskustva i relevantnog
znanja. lzuzetak je dozvoljen u sluéaju nadzora ili instruktaZza od strane osobe odgovorne za
njihovu bezbednost.
Rad je zabranjen:
- u slucaju neispravnog rada masine;
- ako je ostecena ili ispustena;
- ako je mrezni kabl ili utikac ostecen.

4. Procedurarada
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. ON/OFF dugme

. Indikator grejanja
. Radni termostat

. Kontrolna jedinica
. Grejni element

. MreZni kabl

Noge

. Kuciste

. Korpa za przenje
10. Posuda za ulje
11. Zastita grejnog
elementa

12. Slavina za ispustanje
ulja

CEONOU A WNR

-/

(izgled i upravljanje mogu da se razlikuju od onih prikazanih na dijagramima)

¢ U zavisnosti od modela, postoje dve vrste friteza: sa 1 i sa 2 posude. Friteza sa 2 posude
moZze da kuva dva razli¢ita jela u isto vreme bez meSanja mirisa.

e Friteze ove serije su dizajnirane za przenje prehrambenih proizvoda u ulju koristedi
specijalnu mrezastu korpu i dizajnirane su za slede¢e prehrambene proizvode: pomfrit, riba,
meso, pite, krafne, povrce (luk), Snicle i druge kulinarske proizvode u velikoj kolicini ulja u
ugostiteljskim objektima.

e Friteza ima mikroprekidac koji sprecava ukljucivanje grejnih elemenata ako je upravljacka
jedinica neispravno instalirana

Paznja!

¢ Ne ukljucujte opremu ako posuda nije napunjena uljem. Nivo ulja u posudi uvek treba da
bude iznad oznake minimalnog nivoa.

* Preporuceno pojedinacno opterecenje proizvoda ne sme da prelazi:

Za posudu od 4 litra - 0.6 kg, za posudu od 6 litara - 0.9 kg, za posudu od 8 litara - 1.2 kg, za
posudu od 10 litara - 1.5 kg, za posudu od 12 litara - 1.8 kg.

e Potrebne su pravovremene izmene ulja. Koriséenje koris¢enog ulja ¢e sniziti tacku klju¢anja
ulja i izazvati prekomerno kljucanje, jako stvaranje dima i moze dovesti do paljenja ulja u
posudi.

¢ Kada je upravljacka jedinica pravilno instalirana, grejni elementi ne dodiruju zidove posude.
¢ Friteza je opremljena vanrednim termostatom. Ako temperatura ulja prelazi 230°C ili je nivo
ulja prenizak; gde je povrsinska temperatura grejnih elemenata previsoka, napajanje se
iskljuCuje i ne obnavlja se automatski.

U ovom slucaju, ostavite opremu da se ohladi i resetujte zastitu vanrednog termostata. Za
resetovanje zastite, pritisnite RESET dugme na dnu upravljacke jedinice. Dugme je
pokriveno plasticnim poklopcem; za uklanjanje poklopca morate ga okrenuti u smeru
suprotnom od kazaljke na satu. U nekim modelima, dugme vanrednog termostata je na
prednjoj ploci i takode je pokriveno plasticnim poklopcem.
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Ako se vanredni termostat ponavlja, potrebno je zaustaviti rad opreme i kontaktirati
servisni odeljak.

Koraci rada

1. Ukljucite napajanje (ubacite utikac u uti¢nicu).

2. Ako obim isporuke ukljucuje pregradu za grejni element (metalni lim sa perforacijama),
instalirajte je.

3. Napunite posudu friteze uljem. Na unutrasnjoj strani posude za ulje postoji oznaka nivoa
ulja; kada sipate ulje u posudu, potrebno je ispuniti zahteve za nivo ulja. MAX oznaka
oznacava maksimalni nivo ulja, a MIN oznaka oznacava minimalni nivo ulja u posudi. Tokom
rada, korisnik treba da reguliSe zapreminu ulja u skladu sa zahtevima. Nivo ulja ne sme biti
ispod MIN oznake jer ¢e to dovesti do izgaranja grejnog elementa. Ako vas model nema
oznake, uverite se da ulje uvek pokriva grejne elemente sa vrha.

4. Pritisnite POWER (ON/OFF) dugme da ukljudite fritezu. Zeleno svetlo na dugmetu ce se
upaliti da pokaZe da je friteza ukljucena.

5. Okrenite dugme termostata u polozaj koji odgovara potrebnoj vrednosti temperature.
Normalna radna temperatura ulja za prZenje je 160-180°C. Svetlosni indikator treba da se
upali da pokaZe da su grejni elementi ukljuceni. Kada se postigne podesSena temperatura,
termostat ce iskljuciti grejne elemente i indikator ée se ugasiti. Ne preporucuje se
podesSavanje temperature na maksimum, jer se na kraju grejanja zaustavlja dovod napona
grejnim elementima, ali grejni elementi nastavljaju da greju ulje neko vreme dok se
temperatura ne smanji. Kada se temperatura ulja smanji, termostat automatski obnavlja
napajanje, indikator se pali, grejni elementi se ponovo aktiviraju i temperatura ulja pocinje da
raste. Ovaj proces se ponavlja da bi se odrzala podeSena temperatura u svakom trenutku.
6. Po zavrSetku grejanja, uronite korpu u ulje. Na kraju przenja, podignite korpu,
omogucavajuci ulju da se ocedi. Zapreminski proizvodi takode mogu da se stave u posudu.
Ako je potrebno, koristite poklopac (ako je uklju¢en u obim isporuke).

7. Kada zavrsite, okrenite dugme termostata u smeru suprotnom od kazaljke na satu u
prvobitni polozaj.

8. Pritisnite POWER (ON/OFF) dugme da iskljucite fritezu.

9. Iskljucite napajanje masine (uklonite utikac iz uticnice).

Kada se temperatura ulja smanji na normalni nivo, ispustite ulje iz posude.

5. Odrzavanje i nega
* Pre bilo kakvog odrzavanja, iskljucite napajanje opreme i ostavite je da se ohladi na sobnu
temperaturu.
* Ne koristite sodu bikarbonu za cis¢enje opreme jer moze dovesti do promene boje povrsine
uredaja i korozije.
* Ne Cistite opremu koristedi bilo kakve abrazivne materijale, metalne sundere i Cetke,
probodne i seive predmete, agresivna sredstva za CiS¢enje koja sadrze hlor, benzin, kiseline,
baze i rastvarace.
* Povremeno menjajte koris¢eno ulje. Ne dozvoljavajte velikim komadima hrane da se taloze
u posudi za ulje.
e Prilikom cis¢enja grejnih elemenata, pazite da ne ostetite cilindre osetljive na temperaturu i
kapilarne cevi termostata.
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e Prilikom ciS¢enja grejnih elemenata, izbegavajte da voda dode na kontrolnu plocu. Ovo
moZze dovesti do osStecenja opreme.

¢ Ako se oprema nece koristiti duZi period (vikendi, praznici, itd.), iskljucite napajanje i
temeljno je odistite.

Posude, korpe i grejni elementi treba da se peru toplom sapunjom, temeljno isperu Cistom
vodom i obrisu do suvog.

Obrisite povrsine kuéista i upravljacke jedinice Cistom, vlaznom krpom ili sunderom i obrisite
do suvog.

6. Odrzavanje i popravka
PAZNJA: ODRZAVANIE | POPRAVKA TREBA DA SE IZVRSAVAJU SA POTPUNO ISKLJIUCENIM
NAPAJANJEM POSTAVLIANJEM ULAZNOG PREKIDACA U POLOZAJ "OFF" I ISKUUCIVANJEM
UTIKACA 1Z UTICNICE.

Masina mora da se odrzava u skladu sa propisnim dokumentima zemlje gde se ova masina
koristi. Lista radova predstavljena u ovom prirucniku je savetodavnog karaktera.

Tokom odrzZavanja, izvrsite sledece radove:

¢ Sprovedite instruktaZzu i test znanja pravila rada osoblja koje radi sa masinom.

¢ Sprovedite anketu osoblja koje radi sa masinom da identifikujete nekarakteristicno
funkcionisanje masine.

® Proverite stanje masine vizuelno.

® Proverite da li ima ogoljena Zica.

® Proverite kontinuitet linije uzemljenja i kola uzemljenja same masine (od stege za
uzemljenje do dostupnih metalnih delova —impedansa mora biti ne vise od 0.10hm).

« Cvrsto zategnite grupe kontakata koji nose struju, senzore, releje/kontaktore, interlok
mikroprekidace, termicku/strujnu zastitu i druge elemente vanrednog isklju¢ivanja, grejne
elemente, signalne armature, obloge, pricvrscivace, pokretne jedinice masine (ako postoje).

Masinu mora da popravlja kvalifikovano tehnic¢ko osoblje.

Zabranjeno je menjanje konstrukcije masine.

U slu¢aju abnormalnog rada masine, razli¢itog od normalnog, potrebno je obespojiti masinu
pristup vodi (ako postoji) i kontaktirati servisni odeljak.

Strogo je zabranjeno rukovati masinom za koju se zna da je neispravna.

Od Prodavca i Proizvodaca se necée zahtevati kompenzacija za direktnu ili indirektnu Stetu koja
bi mogla nastati usled nesrece ili pri rukovanju neispravnhom masinom.

7. Transport i skladistenje. Odlaganje
e Ova masina moze da se transportuje bilo kojim tipom transporta u skladu sa
upozoravajuc¢im etiketama na kontejneru, kao i sa pravilima koja vazZe za odredeni vid
transporta.
e Tokom utovarivanja i transporta, masina ne sme da se prevrée i podvrgava udarima.
Pomerajte transportni kontejner na nagnutoj povrsini, postujuci "GORE" zahteve pri nagibu
od ne vise od 15%.
66



SR
¢ Transport masine Zeleznicom i drumom mora da se izvrSava u pokrivenim vozilima.
¢ Nakon transporta, masina mora da bude funkcionalna i neosteéena.
¢ Masina mora da se ¢uva u transportnom pakovanju u skladistima koja pruzaju zastitu od
uticaja padavina i mehanickih oStecenja.
e Izbegavajte treSenje masine.
¢ Ne ¢uvajte masinu naopako.

Nakon prestanka rada masine, nakon isteka ustanovljenog radnog veka, radna organizacija
mora da je preda licu odgovornom za odlaganje.

Masina mora da se odloZi prema opSstim pravilima za preradu sekundarnih sirovina u skladu sa
propisima zemlje gde se masina odlaze.
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1. Tehnicke specifikacije

Model HKN-FT4N HKN-FT44N HKN-FT8N HKN-FT88N
Parametri 220~240V / 50 Hz

napajanja

Snaga, kW 2,5 5(2,5*%2) 3,25 6,5(3,25*2)
Volumen, | 4 4+4 8 848
Broj posuda 1 2 1 2
Dimenzije 186*270*170 300*240*200
posude, mm

Temper;:turnl 60-190

raspon, °C

Dimenzije, mm 265x385x310 480x385x310 315x465x380 605%x465x380

Proizvodac zadrzava pravo mijenjanja izgleda i dizajna stroja radi poboljSanja performansi
bez mijenjanja tehnickih specifikacija.

2. Instalacija i priprema za rad
e Paznja! Svi radovi instalacije i pustanja u pogon trebaju biti obavljeni od strane
kvalificiranog i ovlastenog osoblja u skladu s propisima zemlje u kojoj se koristi ovaj stroj.
e Radi vase sigurnosti, stroj treba biti uzemljen.
® Provjerite da mreZni napon odgovara radnom naponu stroja, provjerite instalaciju zastitnih
uredaja i uvjerite se da odgovaraju njihovoj snazi i karakteristikama.
e Zastitni uredaji trebaju biti smjesteni u neposrednoj blizini stroja ili u razvodnoj ploci ako je
izravno dostupna. Uti¢nica mora udovoljavati sigurnosnim zahtjevima i imati pouzdanu
uzemljenu vezu.
e Stroj treba biti instaliran na vatrostalnu povrsinu.
e Elektricna instalacija mora odgovarati nazivnoj snazi stroja. Neuskladenost moZze rezultirati
pozarom.
¢ Tijekom transporta stroja, pricvrsc¢ivanje dijelova, elektricne veze i pokretni mehanizmi
mogu se olabaviti, pa ih treba provjeriti prije prvog pokretanja stroja.
¢ Ne dopustite da se kabel postavi izmedu predmeta i namjestaja koji mogu vrSiti pritisak i
ostetiti napojni kabel. Ne savijajte ili zapetljavajte kabel.
¢ Ne koristite ku¢ne produzne kabele za spajanje stroja.
¢ Neispravna instalacija ili neispravan utikac ili utinica mogu rezultirati pozarom.
e Stroj treba biti instaliran na stabilnu protukliznu vodoravnu podlogu, na udaljenosti od
najmanje 300 mm od zidova, rampi, stepenica i druge opreme. Stroj ne smije biti instaliran
blizu bazena za pranje i jedinica za pranje sudova ili druge kuhinjske opreme.
¢ Ako su povrsine opreme premazane zastitnom maséu, uklonite je.
¢ Ne dopustite osobama koje nisu upoznate s ovim priru¢nikom i koje nisu prosle sigurnosni
briefing da rukuju strojem, jer to moze rezultirati ozljedom ili smréu.
® Poduzmi mjere za zastitu stroja od kiSe i vlage.

3. Sigurnost
e Paznja! Samo osoblje upoznato s ovim priru¢nikom i educiraHo o sigurnosnim pitanjima
smije koristiti ovu opremu.
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e Strogo je zabranjeno koristiti ulje koje nije namijenjeno dubokom przenju.
* Potrebno je striktno pridrzavati se propisa o sigurnosti na radu i protupoZzarnoj sigurnosti te
sanitarnih propisa u skladu s pravilima zemlje u kojoj se koristi ova jedinica, tijekom
instalacije, pripreme za koriStenje, rada, odrzavanja i popravka, uz zahtjev za osiguravanje
postovanja sigurnosnih zahtjeva opisanih u ovom priru¢niku.
e Drzite stroj izvan dosega djece.
* Stroj ne smije biti ostavljen bez nadzora tijekom rada.
* Nije dozvoljeno stavljanje mokre hrane (tek oprane ili odmrznute i neosusene) u kljucalo
ulje.
e Prilikom prZzenja smrznute hrane, koSara za przenje treba biti napunjena samo do polovine i
vrlo polako spustena u ulje.
¢ Kuhanje pretjerano mokrog proizvoda i proizvoda velikog volumena odjednom moze dovesti
do nesrece.
» Kako bi izbjegli opekline, operater mora biti oprezan prilikom rukovanja opremom i nositi
zastitne rukavice.
» Poklopac posude uvijek treba drzati blizu opreme na lako dostupnom mijestu, jer u slucaju
iznenadnog pozara ulja, posuda mora biti odmah zatvorena.
* Ne spremajte zapaljive predmete u neposrednoj blizini uredaja.
¢ Tijekom skladistenja stroja, temperatura okoline treba biti ispod 45°C, vlaznost ne smije
prelaziti 85%.
¢ Kada se ne koristi ili koristi u nepovoljnim vremenskim uvjetima, iskljucite stroj iz napajanja
radi sprjeCavanja nesreca.
e Strogo je zabranjeno prati stroj otvorenim izvorom vode. Nepridrzavanje ovog pravila moze
rezultirati osStecenjem opreme i moguc¢om smrtonosnom ozljedom. Ne dopustite da voda
dospe na uticnicu i prekidac.
e Zabranjeno je prati povrSine stroja dok su jo$ vruée. Pricekajte da se ohlade.
* Prije pranja, popravka ili pomicanja stroja, prvo izvucite utikac iz uti¢nice.
¢ Ako primijetite oStec¢enje napojnog kabela, odmah ga zamijenite. Inace, to moZe rezultirati
strujnim udarom ili poZarom.
* Ne dodirujte napojni kabel mokrim rukama, inace moze doci do strujnog udara.
* OdrZavanje ili popravak je dozvoljeno samo nakon iskljucivanja stroja iz napajanja.
* Ne dodirujte prekidac ili utika¢ mokrim rukama.
* Ne pomicite stroj tijekom rada.
e Prilikom iskljucivanja napajanja, ne vucite kabel, uvijek uhvatite utikac.
* Stroj nije namijenjen koriStenju od strane djece, osoba smanjenih tjelesnih, mentalnih ili
dusevnih sposobnosti, kao ni od strane osoba bez iskustva i relevantnog znanja. Iznimka je
dozvoljena u slucaju nadzora ili briefinga od strane osobe odgovorne za njihovu sigurnost.
Rad je zabranjen:
- u slucaju neispravnog rada stroja;
- ako je ostecen ili pao;
- ako je napojni kabel ili utikac¢ ostecen.

4. Procedurarada
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. gumb ON/OFF

. Pokazatelj grijanja
. Radni termostat

. Kontrolna jedinica
. Grijaci element

. Mreini kabel
Noge

. Kuciste

. Kosara za przenje
10. Posuda za ulje
11. Zastita grijajuceg
elementa

12. Slavina za ispust ulja

CEONOU A WNR

-/

(izgled i kontrole mogu se razlikovati od onih prikazanih na dijagramima)

* Ovisno o modelu, postoje dvije vrste friteza: s 1i s 2 zdjele. Friteza s 2 zdjele moze kuhati
dva razli¢ita jela istovremeno bez mijeSanja mirisa.

e Friteze ove serije su dizajnirane za przenje prehrambenih proizvoda u ulju koristedi
specijalnu mrezastu koSaru i namijenjene su za sljedeée prehrambene proizvode: Cips, ribu,
meso, pite, krafne, povrce (luk), kotlete i druge kulinariske proizvode u velikoj kolicini ulja u
ugostiteljskim ustanovama.

e Friteza ima mikrosklopku koja sprjecava ukljucivanje grijacih elemenata ako upravljacka
jedinica nije pravilno instalirana

Pozor!

¢ Ne ukljucujte opremu osim ako zdjela nije napunjena uljem. Razina ulja u zdjeli uvijek treba
biti iznad oznake minimalne razine.

* Preporuceni pojedinacni teret proizvoda ne smije prelaziti:

Za 4-litarsku zdjelu - 0.6 kg, za 6-litarsku zdjelu - 0.9 kg, za 8-litarsku zdjelu - 1.2 kg, za 10-
litarsku zdjelu - 1.5 kg, za 12-litarsku zdjelu - 1.8 kg.

® Potrebne su pravovremene promjene ulja. KoriStenje koristenog ulja ¢e sniziti tocku vrenja
ulja i izazvati prekomjerno vrenje, jaku tvorbu dima i moZe izazvati da se ulje u zdjeli zapali.

¢ Kada je upravljacka jedinica pravilno instalirana, grijaci elementi ne diraju zidove zdjele.

e Friteza je opremljena hitnim termostatom. Ako temperatura ulja premasi 230°C ili je razina
ulja preniska; gdje je povrsinska temperatura grijacih elemenata previsoka, napajanje se
iskljuCuje i ne obnavlja se automatski.

U ovom slucaju, ostavite opremu da se ohladi i resetirajte zastitu hitnog termostata. Za
resetiranje zastite, pritisnite RESET tipku na dnu upravljacke jedinice. Tipka je pokrivena
plasti¢nim poklopcem; za uklanjanje poklopca morate ga okrenuti u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu. U nekim modelima, tipka hitnog termostata je na prednjoj ploci i takoder
je pokrivena plasti¢nim poklopcem.

Ako se hitni termostat ponovno pokrece, potrebno je zaustaviti rad opreme i kontaktirati
servisni odjel.
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Koraci rada

1. Ukljucite napajanje (umetnite utikac u uticnicu).

2. Ako opseg isporuke ukljucuje pregradu za grijaéi element (metalni lim s perforacijama),
instalirajte je.

3. Napunite zdjelu friteze uljem. Na unutrasnjoj strani zdjele za ulje nalazi se oznaka razine
ulja; prilikom lijevanja ulja u zdjelu, potrebno je zadovoljiti zahtjeve razine ulja. MAX oznaka
oznacava maksimalnu razinu ulja, a MIN oznaka oznacava minimalnu razinu ulja u zdjeli.
Tijekom rada, korisnik treba regulirati volumen ulja u skladu sa zahtjevima. Razina ulja ne
smije biti ispod MIN oznake jer Ce to izazvati izgaranje grijaceg elementa. Ako vas model nema
oznake, provjerite da ulje uvijek pokriva grijace elemente odozgo.

4. Pritisnite POWER (ON/OFF) tipku za ukljucivanje friteze. Zeleno svjetlo na tipki ¢e se upaliti
Sto oznacava da je friteza ukljucena.

5. Okrenite dugme termostata na poloZzaj koji odgovara potrebnoj vrijednosti temperature.
Normalna radna temperatura ulja za prZenje je 160-180°C. Svjetlosni indikator treba se upaliti
Sto oznacava da su grijaci elementi uklju€eni. Kada se postigne postavljena temperatura,
termostat Ce iskljuciti grijace elemente i indikator ¢e se ugasiti. Ne preporucuje se
postavljanje temperature na maksimum, jer se na kraju grijanja zaustavlja dovod napona
grija¢im elementima, ali grija¢i elementi nastavljaju grijati ulje neko vrijeme dok im se
temperatura ne smanji. Kada se temperatura ulja smanji, termostat automatski obnavlja
dovod napajanja, indikator se pali, grijaci elementi se ponovno aktiviraju, i temperatura ulja
pocinje rasti. Ovaj proces se ponavlja za odrzavanje postavljene temperature u svako vrijeme.
6. Po zavrsSetku grijanja, uronite kosaru u ulje. Na kraju prZenja, podignite kosaru, dopustajudi
ulju da se ocijedi. Volumetrijski proizvodi se takoder mogu staviti u zdjelu. Ako je potrebno,
koristite poklopac (ako je ukljucen u opseg isporuke).

7. Kada zavrsite, okrenite dugme termostata u smjeru suprotnom od kazaljke na satu u izvorni
polozaj.

8. Pritisnite POWER (ON/OFF) tipku za iskljucivanje friteze.

9. Odspojite napajanje stroja (uklonite utikac iz uticnice).

Kada se temperatura ulja smanji na normalnu razinu, ocijedite ulje iz zdjele.

5. Odrzavanje i njega
* Prije bilo kakvog odrzavanja, iskljucite napajanje opreme i ostavite je da se ohladi na sobnu
temperaturu.
* Ne koristite sodu bikarbonu za CiS¢erbe opreme jer moze izazvati promjenu boje povrsine
uredaja i koroziju.
* Ne Cistite opremu koristedi bilo kakve abrazivne materijale, metalne spuzve i Cetke,
predmete za probadanje i rezanje, agresivne i klor-sadrze sredstva za ¢iS¢enje, benzin,
kiseline, luZine i otapala.
* Periodi¢no mijenjajte koristeno ulje. Ne dozvoljavajte velikim komadima hrane da se taloze
u zdjeli za ulje.
e Prilikom ciSc¢enja grijacih elemenata, pazite da ne oStetite temperature-osjetljive cilindre i
kapilarne cijevi termostata.
e Prilikom cisc¢enja grijacih elemenata, izbjegavajte da voda dode na kontrolnu plo¢u. To moze
izazvati oStecenje opreme.
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¢ Ako se oprema nece koristiti duze vrijeme (vikendi, praznici, itd.), odspojite napajanje i
temeljito je ocistite.

Zdjele, kosare i grijaci elementi trebaju se prati toplim sapunatim otopinom, temeljito isprati
¢istom vodom i obrisati do suha.

Obrisite povrsine kuéista i upravljacke jedinice cistom, vlaznom krpom ili spuzvom i obrisite
do suha.

6. Odrzavanje i popravak
POZOR: ODRZAVANIE | POPRAVAK TREBAJU SE PROVODITI' S POTPUNO ODSPOJENA
NAPAJANJEM POSTAVLIANJEM ULAZNOG PREKIDACA U POLOZAJ "OFF" | ODSPAJANJEM
UTIKACA 1Z UTICNICE.

Stroj se mora odrzavati u skladu s regulatornim dokumentima zemlje gdje se ovaj stroj koristi.
Popis radova predstavljen u ovom prirucniku je savjetodavne prirode.

Tijekom odrzavanja, izvrsite sljedece radove:

* Provedite instrukciju i test znanja pravila rada osoblja koje radi sa strojem.

¢ Provedite anketu osoblja koje radi sa strojem kako biste identificirali nekarakteristi¢no
funkcioniranje stroja.

¢ Vizualno provjerite stanje stroja.

¢ Provjerite otkrivene Zice.

® Provjerite kontinuitet linije uzemljenja i kruga uzemljenja samog stroja (od stezaljke
uzemljenja do dostupnih metalnih dijelova —impedancija mora biti ne vise od 0.10hm).

« Cvrsto zategnite strujovode kontaktne skupine, senzore, releje/kontaktore, blokadne
mikrosklopke, termalnu/strujnu zastitu i druge elemente hitnog zaustavljanja, grijace
elemente, sighalne armature, obloge, vezne elemente, pokretne jedinice stroja (ako ih ima).

Stroj mora popraviti kvalificirano tehnicko osoblje.

Mijenjanje dizajna stroja je zabranjeno.

U slu¢aju nenormalnog rada stroja, drugacijeg od normalnog, potrebno je obeze$namiti stroj
okretanjem ulaznog prekidaca u OFF polozaj ili odspajanjem utikaca iz uticnice, blokirati
pristup vodi (ako postoji) i kontaktirati servisni odjel.

Striktno je zabranjeno upravljati strojem za koji se zna da je neispravan.

Od Prodavatelja i Proizvodaca se nece traZiti naknada za izravnu ili neizravnu Stetu koja bi
mogla nastati od nesrece ili prilikom upravljanja neispravnim strojem.

7. Transport i skladistenje. Odlaganje
e Ovaj stroj moze se transportirati bilo kojim vrstom transporta u skladu s upozoravajuéim
naljepnicama na kontejneru, kao i s pravilima na snazi za odredenu vrstu transporta.
¢ Tijekom utovarivanja i transporta, stroj se ne smije prevrnuti i izloZiti udarcima. Premjestite
transportni kontejner na nagnutoj povrsini, postujuci "VRHU" zahtjeve pri nagibu ne vise od
15%.
* Transport stroja Zeljeznicom i cestom mora se provoditi u pokrivenim vozilima.
¢ Nakon transporta, stroj mora biti funkcionalan i neostecen.
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e Stroj se mora skladistiti u transportnoj ambalazi u skladistima koja pruzaju zastitu protiv
utjecaja oborina i mehanickih ostecéenja.
* Izbjegavajte tresnju stroja.
¢ Ne skladistite stroj naopako.

Nakon prestanka rada stroja, nakon isteka utvrdenog vijeka usluge, operativna organizacija ga
mora predati osobi odgovornoj za odlaganje.

Stroj se mora odloziti prema opcim pravilima za preradu sekundarnih sirovina u skladu s
propisima zemlje gdje se stroj odlaze.
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1. Tehnicne specifikacije

Model HKN-FT4N HKN-FT44N HKN-FT8N HKN-FT88N
Parametri 220~240V / 50 Hz

napajalne linije

Moc¢, kW 2,5 5(2,5*2) 3,25 6,5(3,25%2)
Prostornina, | 4 4+4 8 848
Stevilo posod 1 2 1 2
Dimenzije 186*270*170 300*240%200
posode, mm

Temper;:turnl 60-190

razpon, °C

Dimenzije, mm 265x385x310 480%x385%310 315x465x380 605x465x380

Proizvajalec si pridrzuje pravico do spremembe videza in oblike stroja za izboljSanje
delovanja brez spreminjanja tehnicnih specifikacij.

2. Namestitev in priprava za obratovanje
® Pozor! Vsa namestitev in zagon mora izvajati ustrezno usposobljeno in pooblas¢eno
osebje v skladu s predpisi drzave, kjer se ta stroj uporablja.
e Za vaso varnost mora biti stroj ozemljen.
* Prepricajte se, da omreZna napetost ustreza obratovalni napetosti stroja, preverite
namestitev zascitnih naprav in se prepricajte, da ustrezajo njihovi moci in karakteristikam.
e Zascitne naprave morajo biti nameséene v neposredni bliZini stroja ali v razdelilni omarici, ¢e
je neposredno dostopna. Vti¢nica mora izpolnjevati varnostne zahteve in imeti zanesljivo
ozemljitveno povezavo.
¢ Stroj mora biti namescen na ognjevarne povrsine.
e Elektricna napeljava mora ustrezati nazivni moci stroja. Neustreznost lahko povzroci pozar.
e Pri transportu stroja se lahko pritrditev delov, elektricne povezave in premikajoci se
mehanizmi zrahljajo, zato jih je treba preveriti pred prvim zagonom stroja.
¢ Ne dovolite, da se kabel postavi med predmete in pohistvo, ki lahko pritiska in poskoduje
napajalni kabel. Ne upogibajte ali zapletajte kabla.
¢ Ne uporabljajte gospodinjskih podaljskov za prikljucitev stroja.
¢ Nepravilna napeljava ali okvarjena vti€nica ali vti¢ lahko povzroci pozar.
¢ Stroj mora biti namescen na stabilno nedrseco vodoravno podlago, na razdalji vsaj 300 mm
od sten, klancin, stopnic in druge opreme. Stroja ne smete namestiti v bliZzini umivalnih
bazenov in umivalnih enot ali druge kuhalne opreme.
« Ce so povriine opreme prevlecene z zas¢itno mastjo, jo odstranite.
¢ Ne dovolite, da stroj upravljajo osebe, ki niso seznanjene s tem priro¢nikom in niso prejele
varnostnega briefinga, saj lahko to povzroci poskodbe ali smrt.
* Sprejmite ukrepe za zascito stroja pred dezjem in vlago.

3. Varnost
® Pozor! Samo osebje, ki pozna ta prirocnik in je bilo pouceno o varnostnih vprasanjih, sme
uporabljati to opremo.
e Strogo je prepovedano uporabljati olje, ki ni namenjeno cvrtju v globoki mascobi.
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* Zahteva se strogo spostovanje predpisov o varnosti pri delu in poZarni varnosti ter

sanitarnih predpisov v skladu s pravili drzave, kjer se ta enota obratuje, med namestitvijo,
pripravo za uporabo, obratovanje, vzdrZzevanje in popravilo, skupaj z zahtevo za zagotavljanje
skladnosti z varnostnimi zahtevami, opisanimi v tem prirocniku.

e Stroj hranite zunaj dosega otrok.

* Stroj ne sme ostati brez nadzora med obratovanjem.

* Ni dovoljeno vlagati mokre hrane (sveZe umite ali odmrznjene in ne posusene) v vrelo olje.
* Pri cvrtju zamrznjen hrane naj bo kosara za cvrtje napolnjena le do polovice in zelo pocasi
spuscena v olje.

¢ Kuhanje preve¢ mokrga izdelka in izdelkov velikih volumnov naenkrat lahko privede do
nesrece.

e Da se izognete opeklinam, mora biti upravljavec previden pri upravljanju opreme in nositi
zascitne rokavice.

¢ Pokrov posode naj bo vedno hranjen blizu opreme na lahko dostopnem mestu, ker mora biti
v primeru nenadenega poZzara olja posoda takoj zaprta.

* Ne shranjujte vnetljivih predmetov v neposredni blizini naprave.

* Med skladis¢enjem stroja mora biti temperatura okolice pod 45°C, vlaznost ne sme
presegati 85%.

¢ Ko se ne uporablja ali se uporablja v neugodnih vremenskih razmerah, izkljucite stroj iz
napajanja, da preprecite nesrece.

e Strogo je prepovedano prati stroj z odprtim virom vode. Neupostevanje tega pravila lahko
povzroci poskodbe opreme in morda smrtne poskodbe. Ne dovolite, da voda pride na izhod in
stikalo.

* Prepovedano je prati povrsine stroja, ko so Se vroce. Pocakajte, da se ohladijo.

* Pred pranjem, popravilom ali premikanjem stroja najprej izvlecite vtic iz vticnice.

« Ce opazite poskodbe napajalnega kabla, ga takoj zamenjajte. Drugace lahko povzrodi
elektri¢ni udar ali pozar.

¢ Ne dotikajte se napajalnega kabla z mokrimi rokami, drugace lahko povzro¢i elektri¢ni udar.
¢ VVzdrZevanije ali popravilo je dovoljeno Sele po izkljuditvi stroja iz napajanja.

* Ne dotikajte se stikala ali vtica z mokrimi rokami.

¢ Ne premikajte stroja med njegovim obratovanjem.

e Priizkljuevanju napajanja ne vlecite za kabel, vedno primite vtic.

¢ Stroj ni namenjen za uporabo otrok, oseb z zmanjsanimi telesnimi, duSevnimi ali umskimi
sposobnostmi, kot tudi oseb brez izkusenj in ustreznega znanja. lIzjema je dovoljena v primeru
nadzora ali briefinga osebe, odgovorne za njihovo varnost.

Obratovanje je prepovedano:

v primeru nepravilnega obratovanja stroja;

-Ce je poskodovan ali padel;

-Ce je napajalni kabel ali vti¢ poskodovan.

4. Postopek obratovanja
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. gumb ON/OFF

. Indikator ogrevanja
. Obratovalni termostat
. Krmilna enota

. Grelni element

. OmreZni kabel
Noge

. Ohisje

. Kosara za cvrtje

10. Posoda za olje

11. Zascita grelnega
elementa

12.Pipa za odtok olja

CEONOU A WNR

-/

(videz in kontrole se lahko razlikujejo od prikazanih na diagramih)

¢ Odvisno od modela obstajata dve vrsti cvrtnikov: z 1 in z 2 posodama. Cvrtnik z 2 posodama
lahko hkrati pripravi dve razli¢ni jedi brez meSanja vonjav.

e Cvrtniki te serije so zasnovani za cvrtje Zivilskih izdelkov v olju z uporabo posebne mrezaste
koSare in so namenjeni naslednjim Zivilskim izdelkom: krompircek, riba, meso, pite, krofi,
zelenjava (Cebula), zrezki in drugi kulinari¢ni izdelki v veliki koli¢ini olja v gostinskih obratih.

¢ Cvrtnik ima mikropreklop, ki preprecuje vklop grelnih elementov, ¢e je krmilna enota
nepravilno namescena

Pozor!

¢ Ne vklopite opreme, razen ¢e ni posoda napolnjena z oljem. Nivo olja v posodi mora biti
vedno nad oznako minimalne ravni.

¢ Priporocena koli¢ina posameznega polnjenja izdelka ne sme preseci:

Za 4-litrsko posodo - 0.6 kg, za 6-litrsko posodo - 0.9 kg, za 8-litrsko posodo - 1.2 kg, za 10-
litrsko posodo - 1.5 kg, za 12-litrsko posodo - 1.8 kg.

® Potrebne so pravocasne menjave olja. Uporaba rabljenega olja bo znizala vrelisce olja in
povzrocila prekomereno vrenje, moc¢no tvorbo dima ter lahko povzroci, da se olje v posodi
vige.

¢ Ko je krmilna enota pravilno namescena, se grelni elementi ne dotikajo sten posode.

e Cvrtnik je opremljen z nujnim termostatom. Ce temperatura olja preseze 230°C ali je nivo
olja prenizek; kjer je povrsinska temperatura grelnih elementov previsoka, se napajanje
izklopi in se samodejno ne obnovi.

V tem primeru naj se oprema ohladi in ponastavi zas¢ita nujnega termostata. Za
ponastavitev zascite pritisnite gumb RESET na dnu krmilne enote. Gumb je pokrit s
plasticnim pokrovom; za odstranitev pokrova ga morate obrniti v nasprotni smeri urinega
kazalca. Pri nekaterih modelih je gumb nujnega termostata na sprednji plosci in je prav tako
pokrit s plasticnim pokrovom.

€e se nujni termostat veckrat vklopi, je potrebno ustaviti delovanje opreme in se obrniti na
servisni oddelek.
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Koraki delovanja

1. Vklopite napajanje (vstavite vtic v vticnico).

2. Ce obseg dobave vkljuduje predelek za grelni element (kovinska plo$&a z perforacijami), ga
namestite.

3. Napolnite posodo cvrtnika z oljem. Na notranji strani posode za olje je oznacena raven olja;
pri vlivanju olja v posodo je potrebno izpolniti zahteve glede ravni olja. Oznaka MAX oznacuje
maksimalno raven olja, oznaka MIN pa minimalno raven olja v posodi. Med obratovanjem
mora uporabnik uravnavati koli¢ino olja v skladu z zahtevami. Raven olja ne sme biti pod
oznako MIN, ker bo to povzrotilo izgoretje grelnega elementa. Ce va$ model nima oznak,
zagotovite, da olje vedno pokriva grelne elemente z vrha.

4. Pritisnite gumb POWER (ON/OFF) za vklop cvrtnika. Zelena lucka na gumbu se bo priZgala in
oznacdila, da je cvrtnik vklopljen.

5. Obrnite gumb termostata na polozZaj, ki ustreza zahtevani temperaturni vrednosti.
Normalna obratovalna temperatura olja za cvrtje je 160-180°C. Svetlobni indikator se mora
prizgati in oznaciti, da so grelni elementi vklopljeni. Ko je doseZena nastavljena temperatura,
bo termostat izklopil grelne elemente in indikator se bo ugasnil. Ni priporocljivo nastaviti
temperature na maksimum, ker se ob koncu ogrevanja ustavi napajanje grelnih elementov,
vendar grelni elementi Se nekaj ¢asa segrevajo olje, dokler se njegova temperatura ne zniza.
Ko se temperatura olja zniZa, termostat samodejno obnovi napajanje, indikator se prizge,
grelni elementi se ponovno aktivirajo in temperatura olja zacne narascati. Ta proces se
ponavlja za vzdrzevanje nastavljene temperature ves cas.

6. Po koncanem ogrevanju potopite kosaro v olje. Ob koncu cvrtja dvignite koSaro in pustite
olju, da se odcedi. Volumetricni izdelki se lahko tudi postavijo v posodo. Po potrebi uporabite
pokrov (Ce je vkljucen v obseg dobave).

7. Ko koncate, obrnite gumb termostata v nasprotni smeri urinega kazalca v prvotni poloZaj.
8. Pritisnite gumb POWER (ON/OFF) za izklop cvrtnika.

9. Prekinite napajanje stroja (odstranite vtic iz vticnice).

Ko se je temperatura olja zniZzala na normalno raven, izpustite olje iz posode.

5. VzdrZevanje in nega
e Pred katerimkoli vzdrZzevanjem izklopite napajanje opreme in pustite, da se ohladi na sobno
temperaturo.
¢ Ne uporabljajte jedilne sode za Cis¢enje opreme, saj lahko povzroci spremembo barve
povrsine naprave in korozijo.
* Ne Cistite opreme z abrazivnimi materiali, kovinskimi gobicami in $¢etkami, predirnimi in
reznimi predmeti, agresivnimi in klorovimi Cistili, benzinom, kislinami, bazami in topili.
¢ Redno menjajte rabljeno olje. Ne dovolite, da se v posodi za olje usedejo veliki kosi hrane.
e Pri ¢is¢enju grelnih elementov bodite previdni, da ne poskodujete temperaturno obcutljivih
cilindrov in kapilarnih cevi termostata.
povzroci poskodbe opreme.
« Ce se oprema ne bo uporabljala dlje ¢asa (vikendi, prazniki itd.), prekinite napajanje in jo
temeljito ocistite.
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Posode, kosare in grelni elementi se morajo prati s toplo milnico, temeljito izprati s Cisto
vodo in obrisati do suha.

Obrisite povrsine ohisja in krmilne enote s Cisto, vlazno krpo ali gobo ter obrisite do suha.

6. Vzdrzevanje in popravila
POZOR: VZDRZEVANIE IN POPRAVILA SE MORAJO IZVAJATI S POPOLNOMA PREKINJENIM
NAPAJANJEM Z POSTAVITVIIO VHODNEGA STIKALA V POLOZAJ "OFF" IN ODKLOPOM VTICA 1Z
VTICNICE.

Stroj se mora vzdrzevati v skladu z regulativnimi dokumenti drzave, kjer se ta stroj uporablja.
Seznam del, predstavljen v tem priro¢niku, je svetovalne narave.

Med vzdrZevanjem izvedite naslednja dela:

¢ Opravite briefing in test znanja operativnih pravil osebja, ki dela s strojem.

e Opravite anketo osebja, ki dela s strojem, da ugotovite neznacilno delovanje stroja.

* Preverite stanje stroja vizualno.

* Preverite razgaljene Zice.

* Preverite kontinuiteto ozemljitvene linije in ozemljitvenega vezja samega stroja (od
ozemljitvene objemke do dostopnih kovinskih delov —impedanca ne sme biti ve¢ kot
0.10hm).

» Trdno zategnite tokovno-prevajalne kontaktne skupine, senzorje, releje/kontaktorje,
varnostne mikropreklope, toplotno/tokovno zas¢ito in druge elemente nujnega izklopa,
grelne elemente, signalne armature, obloge, pritrdilne elemente, gibljive enote stroja (Ce
obstajajo).

Stroj morajo popravljati kvalificirano tehni¢no osebje.

Spreminjanje konstrukcije stroja je prepovedano.

V primeru neobicajnega delovanja stroja, drugac¢nega od normalnega, je potrebno stroj
odkljuciti z obra¢anjem vhodnega stikala v poloZaj OFF ali odklopom vtica iz vti¢nice, blokirati
dostop vode (Ce obstaja) in se obrniti na servisni oddelek.

Strogo je prepovedano obratovanje stroja, za katerega je znano, da je pokvarjen.

Od Prodajalca in Proizvajalca se ne sme zahtevati nadomestilo za neposredno ali posredno
Skodo, ki bi lahko nastala zaradi nesrece ali pri obratovanju pokvarjenega stroja.

7. Transport in skladis¢enje. Odstranjevanje
e Ta stroj se lahko transportira z vsakim tipom transporta v skladu z opozorilnimi nalepkami
na zabojniku, pa tudi s pravili v veljavi za doloc¢en nacin transporta.
¢ Med nakladanjem in transportom se stroj ne sme obrniti in izpostavljati udarcem.
Premikajte transportni zabojnik po nagnjen povrsini z upostevanjem zahtev "VRHA" pri
naklonu ne vec kot 15%.
¢ Transport stroja po Zeleznici in cesti mora biti izveden v pokritih vozilih.
e Po transportu mora biti stroj funkcionalen in neposkodovan.
¢ Stroj mora biti skladis¢en v transportni embalazi v skladiscih, ki zagotavljajo zascito pred
vplivi padavin in mehanskimi poSkodbami.
¢ |zogibajte se stresanju stroja.
¢ Ne skladiscite stroja narobe obrnjeno.
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Po prenehanju obratovanja stroja, po poteku dolocene servisne Zivljenjske dobe, mora
operativna organizacija predati ga osebi, odgovorni za odstranjevanje.

Stroj mora biti odstranjen v skladu s sploSnimi pravili za predelavo sekundarnih surovin v
skladu z regulativami drzave, kjer se stroj odstranuje.
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1. Specificatii tehnice

Model HKN-FT4N HKN-FT44N HKN-FT8N HKN-FT88N

Parametrii liniei

de alimentare 220~240V /50 Hz

Putere, kW 2,5 5(2,5*%2) 3,25 6,5(3,25*2)
Volum, | 4 4+4 8 8+8
Numarul de vase 1 2 1 2
Dimensiunile 186*270*170 300%240%200

vasului, mm

Intervalul de 60-190

temperatura, °C

Dimensiuni, mm 265x385x310 480x385%310 315x465x380 605x465x380

Producatorul isi rezerva dreptul de a schimba aspectul si designul masinii pentru a-i
imbunatati performanta fara a modifica specificatiile tehnice.

2. INSTALAREASI PREGATIREA PENTRU FUNCTIONARE
e Atentie! Toate lucrarile de instalare si punere in functiune trebuie sa fie efectuate de
personal calificat si autorizat corespunzator, in conformitate cu reglementarile tarii in care
se foloseste aceasta masina.
e Pentru siguranta dvs., masina trebuie sa fie impamantata.
» Asigurati-va cd tensiunea de retea corespunde tensiunii de functionare a masinii, verificati
instalarea dispozitivelor de protectie si asigurati-va ca acestea corespund valorilor nominale
de putere si caracteristici.
¢ Dispozitivele de protectie trebuie sa fie amplasate in imediata apropiere a masinii sau in
tabloul de distributie daca este direct accesibil. Priza trebuie sa indeplineasca cerintele de
siguranta si sa aiba o conexiune de impamantare fiabila.
* Masina trebuie sa fie instalata pe o suprafata ignifuga.
e Instalatia electrica trebuie sa corespunda puterii nominale a masinii. Neconformitatea poate
duce la incendiu.
e Cand se transporta masina, fixarea pieselor, conexiunile electrice si mecanismele mobile se
pot slabi, prin urmare acestea trebuie verificate inainte ca masina sa fie pornita pentru prima
data.
¢ Nu permiteti ca cablul sa fie plasat intre obiecte si mobilier care pot exercita presiune si
deteriora cablul de alimentare. Nu indoiti sau incurcati cablul.
¢ Nu folositi prelungitoare casnice pentru conectarea masinii.
e Instalatia electrica necorespunzatoare sau functionarea defectuoasa a prizei sau stecherului
poate duce la incendiu.
* Masina trebuie sa fie instalata pe o baza orizontala stabila anti-alunecare, la o distanta de
cel putin 300 mm de pereti, rampe, trepte si alte echipamente. Masina nu trebuie sa fie
instalata in apropierea rezervoarelor de spalare si a unitatilor de chiuveta sau a altor
echipamente de gatit.
¢ Dacd suprafetele echipamentului sunt acoperite cu grasime de conservare, indepartati-o.
¢ Nu permiteti personalului care nu este familiarizat cu acest manual si nu a primit instruire
de siguranta sa opereze masina, deoarece aceasta poate duce la ranire sau deces.
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¢ Luati masuri pentru a proteja masina de ploaie si umiditate.

3. SIGURANTA

¢ Atentie! Doar personalul familiarizat cu acest manual si instruit in probleme de siguranta

poate fi autorizat sa foloseasca acest echipament.

e Este strict interzis sa se foloseasca ulei care nu este destinat prajirii in adancime.

e Este necesar sa se respecte strict reglementarile de siguranta ocupationala si de incendiu si

sanitare in conformitate cu regulile tarii unde se opereaza aceasta unitate, in timpul instalarii,

pregatirii pentru folosire, operare, intretinere si reparare, impreuna cu cerinta de a asigura

conformitatea cu cerintele de siguranta descrise in acest manual.

e Tineti masina departe de copii.

* Masina nu trebuie sa fie |dsata nesupraveghiata in timpul functionarii.

¢ Nu este permis sa se puna produse alimentare umede (proaspat spalate sau decongelate si

neuscate) in uleiul in fierbere.

» Cand se prajesc alimente congelate, cosul de prajit trebuie sa fie umplut doar pe jumatate si

coborat in ulei foarte incet.

e Gatirea produselor excesiv de umede si a produselor de volum mare deodata poate duce la

un accident.

* Pentru a evita arsurile, operatorul trebuie sa fie atent cand opereaza echipamentul si sa

poarte manusi de protectie.

¢ Capacul vasului trebuie sa fie intotdeauna pastrat aproape de echipament intr-un loc usor

accesibil, deoarece, in cazul unui incendiu brusc al uleiului, vasul trebuie sa fie nchis imediat.

* Nu depozitati obiecte inflamabile in imediata apropiere a dispozitivului.

« In timpul depozitarii masinii, temperatura ambientald trebuie s3 fie sub 45°C, umiditatea nu

trebuie sa depdseasca 85%.

¢ Cand nu este folosita sau folosita in conditii meteorologice adverse, deconectati masina de

la sursa de alimentare pentru a preveni accidentele.

e Este strict interzis sa se spele masina cu o sursa deschisa de apa. Nerespectarea acestei

reguli poate duce la deteriorarea echipamentului si posibil la ranire mortala. Nu permiteti

patrunderea apei pe priza si intrerupator.

e Este interzis sa se spele suprafetele masinii cdnd acestea sunt inca fierbinti. Asteptati sa se

raceasca.

« nainte de spélare, reparare sau mutarea masinii, mai intai scoateti stecherul din priza.

* Daca observati deteriorari ale cablului de alimentare, inlocuiti-l imediat. in caz contrar,

poate duce la electrocutare sau incendiu.

¢ Nu atingeti cablul de alimentare cu mainile umede, altfel poate cauza electrocutare.

« intretinerea sau repararea este permisa doar dupad deconectarea masinii de la sursa de

alimentare.

¢ Nu atingeti intrerupatorul sau stecherul cu méinile umede.

¢ Nu mutati masina n timpul functionarii acesteia.

¢ Cand deconectati alimentarea cu energie, nu trageti de cablu, prindeti intotdeauna

stecherul.

psihice reduse, precum si de persoane fara experienta si cunostinte relevante. Este permisa o

exceptie in cazul inspectarii sau instruirii de catre o persoana responsabild pentru siguranta
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lor.

FUNCTIONAREA ESTE INTERZISA:

- Tn cazul functionarii incorecte a masinii;

- daca este deteriorata sau cazut3;

- daca cablul de alimentare sau stecherul este deteriorat.

4. PROCEDURA DE FUNCTIONARE

. Buton ON/OFF

. Indicator de incalzire

. Termostat de functionare
. Unitate de control

. Element de incalzire

. Cablu de retea

. Picioare

. Carcasa

. Cos de prdjit

10. Vas pentru ulei

11. Protectia elementului
de incalzire

12. Robinet de golire ulei

O 0O NOULD WNBR

-/

(aspectul si comenzile pot diferi de cele prezentate in diagrame)

¢ in functie de model, existd dou3 tipuri de friteuze: cu 1 si cu 2 vase. Friteoza cu 2 vase poate
gati doua feluri de mancare diferite in acelasi timp fara amestecarea mirosurilor.

e Friteuzele din aceasta serie sunt proiectate pentru prajirea produselor alimentare in ulei
folosind un cos special cu plasa si sunt concepute pentru urmatoarele produse alimentare:
cartofi prajiti, peste, carne, placinte, gogosi, legume (ceapa), chiftele si alte produse culinare
in cantitate mare de ulei la unitatile de alimentatie publica.

¢ Friteoza are un microintrerupator care previne pornirea elementelor de incalzire daca
unitatea de control este instalata incorect

Atentie!

¢ Nu porniti echipamentul daca vasul nu este umplut cu ulei. Nivelul de ulei din vas trebuie sa
fie intotdeauna deasupra marcajului de nivel minim.

e Incércitura unica recomandatd de produs nu trebuie sd depaseascs:

Pentru un vas de 4 litri - 0.6 kg, pentru un vas de 6 litri - 0.9 kg, pentru un vas de 8 litri - 1.2 kg,
pentru un vas de 10 litri - 1.5 kg, pentru un vas de 12 litri - 1.8 kg.

e Schimbarea la timp a uleiului este necesara. Utilizarea uleiului uzat va scadea punctul de
fierbere al uleiului si va cauza fierbere excesiva, formarea de fum puternic si poate cauza
aprinderea uleiului din vas.

e Cand unitatea de control este instalata corect, elementele de incalzire nu ating peretii
vasului.
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* Friteoza este echipata cu un termostat de urgenta. Daca temperatura uleiului depaseste
230°C sau nivelul uleiului este prea scazut; unde temperatura suprafetei elementelor de
incalzire este prea mare, alimentarea se opreste si nu se restabileste automat.
n acest caz, l3sati echipamentul s3 se riceasci si resetati protectia termostatului de
urgenta. Pentru a reseta protectia, apasati butonul RESET din partea de jos a unitatii de
control. Butonul este acoperit cu un capac din plastic; pentru a indeparta capacul trebuie sa
il rotiti in sens invers acelor de ceasornic. La unele modele, butonul termostatului de
urgenta se afla pe panoul frontal si este de asemenea acoperit cu un capac din plastic.
Daca termostatul de urgenta se actioneaza in mod repetat, este necesar sa opriti
functionarea echipamentului si sa contactati departamentul de service.

Pasii de functionare

1. Porniti alimentarea cu energie (introduceti stecherul in priza).

2. Daca in domeniul de furnizare este inclusa o partitie pentru elementul de incalzire (tabla
metalica cu perforatii), instalati-o.

3. Umpleti vasul friteuzei cu ulei. Pe partea interioara a vasului pentru ulei, exista un marcaj
pentru nivelul uleiului; cand turnati ulei in vas, este necesar sa respectati cerintele nivelului
de ulei. Marcajul MAX indica nivelul maxim de ulei, iar marcajul MIN indica nivelul minim de
ulei din vas. Tn cursul functiondrii, utilizatorul trebuie si regleze volumul de ulei in
conformitate cu cerintele. Nivelul uleiului nu trebuie sa fie sub marcajul MIN deoarece
aceasta va cauza arderea elementului de incalzire. Daca modelul dumneavoastra nu are
marcaje, asigurati-va ca uleiul acopera intotdeauna elementele de incalzire in partea de sus.
4. Apasati butonul POWER (ON/OFF) pentru a porni friteoza. Lumina verde de pe buton se va
aprinde pentru a indica ca friteoza este pornita.

5. Rotiti butonul termostatului la pozitia corespunzatoare valorii de temperatura necesare.
Temperatura normala de functionare a uleiului de prajire este 160-180°C. Indicatorul luminos
trebuie sa se aprinda pentru a indica cd elementele de incalzire sunt pornite. Cand se atinge
temperatura setatd, termostatul va opri elementele de incdlzire si indicatorul se va stinge. Nu
se recomanda setarea temperaturii la maximum, deoarece, la sfarsitul incalzirii, alimentarea
cu tensiune a elementelor de incalzire este oprita, dar elementele de incalzire continua sa
incdlzeasca uleiul pentru o perioada pana cand temperatura sa scade. Cand temperatura
uleiului scade, termostatul reia automat alimentarea cu energie, indicatorul se aprinde,
elementele de incalzire sunt activate din nou si temperatura uleiului incepe sa creasca. Acest
proces se repeta pentru a mentine temperatura setata in permanenta.

6. Dupa finalizarea incalzirii, cufundati cosul in ulei. La sfarsitul prajirii, ridicati cosul,
permitand uleiului sa se scurgd. Produsele voluminoase pot fi de asemenea plasate in vas.
Daca este necesar, folositi capacul (daca este inclus in domeniul de furnizare).

7. Cand ati terminat, rotiti butonul termostatului in sens invers acelor de ceasornic la pozitia
initiala.

8. Apasati butonul POWER (ON/OFF) pentru a opri friteoza.

9. Deconectati alimentarea cu energie a masinii (indepartati stecherul din priza).

Odata ce temperatura uleiului a scazut la nivelul normal, scurgeti uleiul din vas.

5. intretinere si ingrijire
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« Tnainte de orice intretinere, opriti alimentarea echipamentului si lasati-l s3 se raceascd la
temperatura camerei.

¢ Nu folositi bicarbonat de sodiu pentru curatarea echipamentului deoarece poate cauza
decolorarea suprafetei dispozitivului si coroziune.

¢ Nu curatati echipamentul folosind materiale abrazive, bureti si perii metalice, obiecte de
intepat si tdiere, agenti de curatare agresivi si care contin clor, benzina, acizi, baze si solventi.
* Schimbati periodic uleiul uzat. Nu permiteti bucatilor mari de alimente sa se depuna in vasul
pentru ulei.

e Cand curatati elementele de incalzire, aveti grija sa nu deteriorati cilindrarii sensibili la
temperatura si tuburile capilare ale termostatului.

e Cand curatati elementele de incdlzire, evitati ca apa sa ajungd pe panoul de control. Acest
lucru poate cauza deteriorarea echipamentului.

¢ Daca echipamentul nu va fi folosit pentru o perioada prelungita (weekenduri, vacante, etc.),
deconectati alimentarea cu energie si curatati-l temeinic.

Vasele, cosurile si elementele de incalzire trebuie spalate cu o solutie calda de sapun, clatite
temeinic cu apa curata si sterse uscate.

Stergeti suprafetele carcasei si unitatii de control cu o carpa sau burete curat si umed si
stergeti uscat.

6. intretinere si reparatii
ATENTIE: TNTRET|NEREA SI REPARATIILE TREBUIE EFECTUATE CU ALIMENTAREA CU ENERGIE
COMPLET DECONECTATA PRIN POZITIONAREA INTRERUPATORULUI DE INTRARE LA POZITIA
"OFF" SI DECONECTAREA STECHERULUI DIN PRIZA.

Masina trebuie intretinuta in conformitate cu documentele de reglementare din tara unde
este folositd aceasta masina. Lista lucrarilor prezentate in acest manual are caracter
consultativ.

n timpul intretinerii, efectuati urmé&toarele lucrari:

o Efectuati un instructaj si test de cunostinte privind regulile de functionare ale personalului
care lucreaza cu masina.

e Efectuati o ancheta a personalului care lucreaza cu masina pentru a identifica functionarea
necaracteristica a masinii.

o Verificati starea masinii vizual.

o Verificati firele expuse.

e Verificati continuitatea liniei de impamantare si a circuitului de impamantare al masinii in
sine (de la clema de impamantare la partile metalice accesibile — impedanta trebuie sa nu fie
mai mult de 0.10hm).

e Strangeti ferm grupurile de contact purtatoare de curent, senzorii, releele/contactoarele,
microintrerupatoarele de blocare, protectia termicd/de curent si alte elemente de oprire de
urgenta, elementele de incalzire, fitingurile de semnal, invelisurile, elementele de fixare,
unitatile mobile ale masinii (daca exista).

Masina trebuie reparata de personal tehnic calificat.
Schimbarea designului masinii este interzisa.
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n cazul function&rii anormale a masinii, diferite de normal, este necesar si dezenergiziti
masina prin intreruperea intrerupatorului de intrare la pozitia OFF sau deconectarea
stecherului din priza, blocarea accesului apei (daca exista) si contactarea departamentului de
service.
Este strict interzis sa operati masina despre care se stie ca este defecta.
Vanzatorul si Producdtorul nu pot fi solicitati sa compenseze pentru daunele directe sau
indirecte care ar putea rezulta dintr-un accident sau cand se opereaza o masina defecta.

7. Transport si depozitare. Eliminare
* Aceasta masina poate fi transportata prin orice tip de transport in conformitate cu
etichetele de avertizare de pe container, precum si cu regulile in vigoare pentru un anumit
mod de transport.
o Tn timpul incarcérii si transportului, masina nu trebuie s3 fie rasturnatd si supusa
impacturilor. Mutati containerul de expediere pe o suprafata inclinata, respectand cerintele
"TOP" la o inclinatie de nu mai mult de 15%.
* Transportul masinii pe calea ferata si sosea trebuie efectuat in vehicule acoperite.
* Dupa transport, masina trebuie sa fie functionala si nedeteriorata.
* Masina trebuie depozitata in ambalajul de transport in depozite care ofera protectie
impotriva efectelor precipitatiilor si deteriorarilor mecanice.
e Evitati zguduirea masinii.
¢ Nu depozitati masina cu susul in jos.

Dupa incetarea functionarii masinii, dupa expirarea duratei de viata stabilite, organizatia
operatoare trebuie sa o transfere persoanei responsabile pentru eliminare.

Masina trebuie eliminata conform regulilor generale pentru procesarea materiilor prime
secundare in conformitate cu reglementarile tarii unde masina este eliminata.
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1. Miuiszaki specifikaciok

Modell HKN-FT4N HKN-FT44N HKN-FT8N HKN-FT88N
Haldzat 220~240V / 50 Hz

paraméterek

Teljesitmény, kW 2,5 5(2,5*%2) 3,25 6,5(3,25*2)
Térfogat, | 4 4+4 8 8+8
Edények szdma 1 2 1 2

Az edeny 186*270*170 300%240%200
méretei, mm

Homers,ekle:c 60-190

tartomany, °C

Méretek, mm 265x385x310 480x385%x310 315x465x380 605x465x380

A gyartd fenntartja a jogot a gép kiils6 megjelenésének és kivitelezésének
megvaltoztatasara a teljesitmény javitasa érdekében anélkiil, hogy megvaltoztatnd a
miiszaki specifikaciokat.

2. TELEPITES ES UZEMBE HELYEZES
e Figyelem! Minden telepitési és lizembe helyezési munkat megfelelGen képzett és
felhatalmazott személyzetnek kell elvégeznie az orszag szabalyozasainak megfelelGen, ahol
ezt a gépet hasznaljak.
¢ Az On biztonsaga érdekében a gépet foldelni kell.
* Gy6z6djon meg arrdl, hogy a haldzati feszlltség megfelel a gép lizemi fesziiltségének,
ellenérizze a védGeszkdzok telepitését, és gy6z6djon meg arrdl, hogy megfelelnek a
teljesitmény és jellemzé értékeiknek.
o A védGeszkozoket a gép kozvetlen kdzelében vagy a kapcsoldtablan kell elhelyezni, ha
kozvetleniil hozzaférhetd. A csatlakozdaljzatnak meg kell felelnie a biztonsagi
kovetelményeknek és megbizhatd foldelési kapcsolattal kell rendelkeznie.
o A gépet t(zallo feliiletre kell telepiteni.
¢ A villamos vezetékeknek meg kell felelnilik a gép névleges teljesitményének. A nem
megfelel8ség tlizhoz vezethet.
o A gép szdllitasa soran az alkatrészek rogzitése, elektromos csatlakozasok és mozgd
mechanizmusok meglazulhatnak, ezért ezeket ellendrizni kell a gép elsé inditasa el6tt.
¢ Ne hagyja, hogy a kabel targyak és butorok k6zott helyezkedjen el, amelyek nyomast
gyakorolhatnak és karosithatjak a tapkabelt. Ne hajlitsa vagy bogozza 6ssze a kabelt.
¢ Ne hasznaljon haztartasi hosszabbité kabeleket a gép csatlakoztatasahoz.
¢ A helytelen vezetékezés vagy meghibasodott csatlakozé vagy aljzat tlizhoz vezethet.
o A gépet stabil, csiszdsmentes vizszintes alapra kell telepiteni, legalabb 300 mm tavolsagra
falaktél, rdmpaktdl, 1épcséktél és egyéb berendezésektdl. A gépet nem szabad mosogatdk és
mosogato egységek vagy mas féz6berendezések kozelében telepiteni.
* Ha a berendezés fellleteit konzervald zsirral vontak be, tavolitsa el azt.
¢ Ne engedje, hogy olyan személyzet m(ikbdtesse a gépet, akik nem ismerik ezt a kézikényvet
és nem kaptak biztonsagi tajékoztatdst, mivel ez sériilést vagy haldlt okozhat.
* Tegye meg a sziikséges intézkedéseket a gép esé és nedvesség elleni védelme érdekében.
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3. BIZTONSAG

¢ Figyelem! Csak olyan személyzet hasznalhatja ezt a berendezést, akik ismerik ezt a
kézikdonyvet és tajékoztatast kaptak a biztonsagi kérdésekral.
e Szigoruan tilos olyan olaj hasznalata, amely nem mélysiitésre valo.
» Kotelezd szigoruan betartani a munkahelyi és tlizbiztonsagi valamint egészségulgyi
el6irdsokat az orszag szabdlyainak megfelel8en, ahol ezt az egységet miikodtetik, a telepités,
haszndlatra vald el6készités, miikodtetés, karbantartas és javitas soran, valamint az ebben a
kézikonyvben leirt biztonsagi kovetelmények betartdsanak biztositasa mellett.
* Tartsa a gépet gyermekektdl elzart helyen.
* A gépet mikodés kozben nem szabad felligyelet nélkil hagyni.
¢ Tilos nedves élelmiszereket (frissen mosott vagy kiolvasztott és nem szaritott) forré olajba
tenni.
 Fagyasztott ételek sutésekor a siit6kosarat csak félig szabad megtolteni és nagyon lassan
kell az olajba engedni.
* Tulsagosan nedves termékek és nagy mennyiségli termék egyszerre valo sltése balesethez
vezethet.
o Az égési sériilések elkeriilése érdekében a kezel6nek dvatosan kell miikédtetnie a
berendezést és védbkesztylit kell viselnie.
¢ Az edény fedelét mindig a berendezés kozelében, kénnyen hozzaférhetd helyen kell tartani,
mert hirtelen olajlang esetén az edényt azonnal le kell zarni.
¢ Ne taroljon gyulékony targyakat az eszk6z kozvetlen kozelében.
» A gép taroldsa soran a kornyezeti h6meérsékletnek 45°C alatt kell lennie, a paratartalom nem
haladhatja meg a 85%-ot.
e Amikor nem haszndlja vagy kedvezétlen idGjarasi koriilmények kozott hasznalja, kapcsolja le
a gépet az aramforrasrél a balesetek megel6zése érdekében.
e Szigoruan tilos nyilt vizforrassal mosni a gépet. Ennek a szabalynak a be nem tartasa
berendezés kdrosoddsdhoz és esetleg haldlos sériiléshez vezethet. Ne engedje, hogy viz
keriiljon a kimenetre és a kapcsoldra.
* Tilos a gép fellleteit mosni, amig még forrdak. Varja meg, amig lehtilnek.
* Mosas, javitas vagy a gép mozgatasa el6tt el6szor hizza ki a csatlakozot az aljzatbal.
* Ha kadrosodast észlel a tapkabelen, azonnal cserélje ki. Ellenkezé esetben aramitést vagy
tizet okozhat.
* Ne érintse meg a tdpkdabelt nedves kézzel, ellenkez6 esetben dramitést okozhat.
e Karbantartds vagy javitds csak a gép aramforrasrél vald lekapcsoldsa utan engedélyezett.
* Ne érintse meg a kapcsoldt vagy a csatlakozét nedves kézzel.
* Ne mozgassa a gépet miikddés kdzben.
e Az dramellatas lekapcsolasakor ne hizza a kabelt, mindig a csatlakozot fogja meg.
¢ A gép nem gyermekek, csokkent fizikai, szellemi vagy mentalis képességl személyek,
valamint tapasztalat és megfelel$ tudas nélkiili személyek altali hasznalatra késziilt. Kivétel
engedélyezett a biztonsagukért felel6s személy felligyelete vagy tajékoztatasa esetén.
A MUKODTETES TILOS:
-ha a gép helyteleniil mikodik;
-ha megsériilt vagy leejtették;
-ha a tapkabel vagy a csatlakozo sériilt.
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4. MUKODTETESI ELJARAS

. ON/OFF gomb

. Flitési jelz6

. M(kodési termosztat
. VezérlGegység

. Flit6elem

. Haldzati kabel

. Labak

Haz

. Sut6kosar

10. Olajmedence

11. Ft6elem védelme
12. Olajleereszt6 csap

CEONOU A WNR

-/

(a kiilso és a kezelGszervek eltérhetnek a diagramokon lathatéaktal)

¢ A modelltél fuiggben kétféle olajsuits létezik: 1 és 2 tdllal. A 2 tald olajsuté két kulonboz6
ételt tud egyszerre késziteni anélkiil, hogy az illatok keveregHének.

¢ Ennek a sorozatnak az olajstt&i ételek olajban torténd sitésére késziiltek specidlis halds
kosar hasznalataval, és a kdvetkez§ élelmiszerekhez tervezték: hasabburgonya, hal, hus, piték,
fankok, zoldségek (hagyma), fasirt és mas kulinaris termékek nagy mennyiségti olajban
vendéglato létesitményekben.

¢ Az olajstité mikrokapcsoldval rendelkezik, amely megakadalyozza a flitGelemek
bekapcsolasat, ha a vezérlGegység helyteleniil van felszerelve

Figyelem!

¢ Ne kapcsolja be a berendezést, hacsak a tal nincs olajjal feltoltve. Az olaj szintje a talban
mindig a minimalis szintjelzés felett legyen.

® Az ajanlott egyszeri termékadagolas nem lépheti tul:

4 literes talhoz - 0,6 kg, 6 literes talhoz - 0,9 kg, 8 literes talhoz - 1,2 kg, 10 literes talhoz - 1,5
kg, 12 literes talhoz - 1,8 kg.

¢ Id6ben torténd olajcsere sziikséges. A hasznalt olaj alkalmazasa csokkenti az olaj
forraspontjat és tulzott forralast, erds flstképzddést okoz, és tiizet okozhat a talban lévé
olajban.

o Amikor a vezérlGegység megfelelen van felszerelve, a fitGelemek nem érintik a tél falait.
® Az olajstit6 vésztermosztattal van felszerelve. Ha az olaj h6mérséklete meghaladja a 230°C
fokot, vagy az olaj szintje tul alacsony; ahol a flit6elemek feliileti h6mérséklete tul magas, a
tapellatas kikapcsol és nem all vissza automatikusan.

Ebben az esetben hagyja lehiilni a berendezést és dllitsa vissza a vésztermosztat védelmét.
A védelem visszadllitdsahoz nyomja meg a RESET gombot a vezérlGegység aljan. A gomb
miianyag fedéllel van lefedve; a fedél eltavolitasahoz azt az Gramutatoé jarasaval ellentétes
iranyba kell forgatni. Egyes modellekben a vésztermosztat gombja az el6lapon talalhaté és
szintén miianyag fedéllel van lefedve.
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Ha a vésztermosztat ismételten aktivalddik, meg kell dllitani a berendezés miikodését és
kapcsolatba kell Iépni a szervizzel.

Miikodési lépések

1. Kapcsolja be a tapellatast (dugja be a dugét a konnektorba).

2. Ha a szdllitasi terjedelem tartalmazza a flitGelem elvalasztéjat (perforalt fémlemez), szerelje
fel.

3. Toltse fel az olajsttd taljat olajjal. Az olajtal belsé oldalan olajszint jelzés talalhato; olaj
bedntésekor a talba, sziikséges az olajszint kdvetelményeinek megfelelni. A MAX jelzés a
maximalis olajszintet, a MIN jelzés pedig a minimalis olajszintet jelzi a talban. Mkodés
kozben a felhasznaldnak a kovetelményeknek megfeleléen kell szabalyoznia az
olajmennyiséget. Az olajszint nem lehet a MIN jelzés alatt, mert ez a f(it6elem kiégését
okozza. Ha a modelljén nincsenek jelzések, gy6z6djon meg arrdl, hogy az olaj mindig fedi a
flit6elemeket feliil.

4. Nyomja meg a POWER (ON/OFF) gombot az olajsiit§ bekapcsoldsahoz. A gombon lévé z6ld
fény felgyullad, jelezve, hogy az olajstit6 be van kapcsolva.

5. Forditsa a termosztat gombjat a sziikséges hémérsékletértéknek megfelelS helyzetbe. A
stt6olaj normalis miikddési h6mérséklete 160-180°C. A fényjelz6nek fel kell gyulladnia,
jelezve, hogy a flit6elemek be vannak kapcsolva. Amikor eléri a beallitott h6mérsékletet, a
termosztat kikapcsolja a fit6elemeket és a jelz6 kialszik. Nem ajanlott a h6mérsékletet
maximumra allitani, mert a flités végén a flit6elemek fesziltségellatdsa megszlinik, de a
flt6elemek még egy ideig folytatjak az olaj melegitését, amig a hGmérséklete le nem csokken.
Amikor az olaj h6mérséklete csokken, a termosztat automatikusan folytatja a tapellatast, a
jelz6 felgyullad, a flit6elemek Gjra aktivalddnak, és az olaj hGmérséklete emelkedni kezd. Ez a
folyamat ismétlédik a beallitott h6mérséklet allandd fenntartdsa érdekében.

6. A f(ités befejezése utan meritse a kosarat az olajba. A siités végén emelje fel a kosarat,
hagyva az olajat lecsopogni. Térfogatos termékek is helyezhet6k a talba. Sziikség esetén
hasznalja a fedelet (ha a szallitasi terjedelemben szerepel).

7. Befejezés utan forditsa a termosztat gombjat az Gramutaté jarasaval ellentétes irdnyba az
eredeti helyzetbe.

8. Nyomja meg a POWER (ON/OFF) gombot az olajsiité kikapcsolasahoz.

9. Kapcsolja le a gép tapellatasat (huzza ki a dugdt a konnektorbal).

Miutan az olaj hémérséklete normal szintre csokkent, eressze le az olajat a talbdl.

5. Karbantartas és dpolas
¢ Barmilyen karbantartas el6tt kapcsolja ki a berendezés dramellatdsat és hagyja
szobahémeérsékletre lehdilni.
¢ Ne hasznaljon szddabikarbdnat a berendezés tisztitasahoz, mert ez a késziilék fellletének
elszinez6dését és korrézidt okozhat.
* Ne tisztitsa a berendezést semmilyen koptaté anyaggal, fém szivacsokkal és kefékkel, szuré
és vago eszkozokkel, agressziv és kldrtartalmu tisztitdszerekkel, benzinnel, savakkal, Iugokkal
és olddszerekkel.
¢ |d&szakosan cserélje ki a haszndlt olajat. Ne engedje, hogy nagy ételdarabok lelilepedjenek
az olajtalban.
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o A flit6elemek tisztitasakor vigydzzon, hogy ne karositsa a h6mérséklet-érzékeny hengereket
és a termosztat kapillaris csdveket.

o A flit6elemek tisztitasakor keriilje, hogy viz keriiljon a vezérl6panelra. Ez a berendezés
karosodasat okozhatja.

¢ Ha a berendezést hosszabb ideig nem hasznaljak (hétvégék, innepek stb.), kapcsolja le a
tapellatast és tisztitsa meg alaposan.

A talakat, kosarakat és fiit6elemeket meleg szappanos oldattal kell mosni, tiszta vizzel
alaposan oObliteni és szarazra torolni.

A haz és vezérlGegység feliileteit tiszta, nedves ruhaval vagy szivaccsal torolje le és szarazra
torolje.

6. Karbantartas és javitas
FIGYELEM: A KARBANTARTAST ES JAVITAST TELJIESEN LEKAPCSOLT TAPELLATASSAL KELL
VEGEZNI A BEMENETI KAPCSOLO "OFF" HELYZETBE ALLITASAVAL ES A DUGO KONNEKTORBOL
VALO KIHUZASAVAL.

A gépet annak az orszdgnak a szabdlyozdsi dokumentumai szerint kell karbantartani, ahol ezt
a gépet hasznaljak. A jelen kézikdbnyvben bemutatott munkalatok listaja tanacsado jellegd.
Karbantartds sordn végezze el a kovetkez6 munkalatokat:

e Tartson eligazitast és tudasprébat a géppel dolgozd személyzet mikddési szabalyairdl.

o VVégezzen felmérést a géppel dolgozd személyzet kérében a gép nem jellemzd miikédésének
azonositasa érdekében.

e EllenGrizze a gép allapotat vizudlisan.

¢ Ellenérizze a szabadon 1évé vezetékeket.

o Ellendrizze a foldelési vezeték folytonossagat és maga a gép foldelési dramkorét (a foldelési
kapocstél a hozzaférhetd fém alkatrészekig — az impedancia nem lehet tobb 0,10hm-nal).

e Huzza meg biztonsagosan az dramvezets érintkezd csoportokat, érzékelGket,
relé/kontaktorokat, zaré mikrokapcsolédkat, hé-/aramvédelmet és egyéb vészledllito
elemeket, flitGelemeket, jelz6szerelvényeket, burkolatokat, rogzit6elemeket, a gép mozgd
egységeit (ha vannak).

A gépet képzett mlszaki személyzetnek kell javitania.

A gép konstrukciéjanak megvaltoztatdsa tilos.

A géptél eltérd, normalistdl eltéré rendellenes mikddés esetén sziikséges a gép
aramtalanitasa a bemeneti kapcsold OFF helyzetbe forditasaval vagy a dugé konnektorbdl
vald kihuzasaval, a vizellatas (ha van) elzarasaval és kapcsolatba kell 1épni a szervizzel.
Szigoruan tilos hibasnak ismert géppel dolgozni.

Az Elado és a Gyartd nem kotelezhetd kozvetlen vagy kozvetett kar megtéritésére, amely
balesetbdl vagy hibas géppel valé munkavégzésbdl eredhet.

7. Szallitas és tarolas. Artalmatlanitas
e Ez a gép barmilyen tipusu koézlekedési eszkdzzel szallithatd a konténeren Iévé figyelmeztetd
cimkéknek megfelelGen, valamint az adott kozlekedési mddra vonatkozo hatéalyos
szabalyoknak megfelel6en.
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* Rakodas és szallitas soran a gépet nem szabad felboritani és itéseknek kitenni. Mozgassa a
szallitasi konténert ferde feliileten, betartva a "FELUL" kévetelményeit legfeljebb 15%-0s
délésszogben.
* A gép vasuti és kozuti szallitasat fedett jarmdvekben kell végezni.
e Szallitas utdn a gépnek miikod6képesnek és sértetlennek kell lennie.
e A gépet szdllitasi csomagolasban kell tarolni olyan raktarakban, amelyek védelmet nyujtanak
a csapadék hatasai és mechanikai sértilések ellen.
e Keriilje a gép razasat.
* Ne tarolja a gépet fejjel lefelé.

A gép miikodésének befejezése utan, a megallapitott élettartam lejarta utdn az Gzemeltet6
szervezetnek at kell adnia azt az drtalmatlanitasért felel6s személynek.

A gépet a masodlagos nyersanyagok feldolgozasara vonatkozé altalanos szabalyok szerint kell
artalmatlanitani, annak az orszagnak a szabdlyozdsai szerint, ahol a gépet artalmatlanitjak.
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1. Technické sSpecifikacie

Model HKN-FT4N HKN-FT44N HKN-FT8N HKN-FT88N
Parametre

elektrickej siete 2207240V /50 Hz

Vykon, kW 2,5 5(2,5*2) 3,25 6,5(3,25*2)
Objem, | 4 4+4 8 8+8
Pocet nadob 1 2 1 2
Rozmery 186*270*170 300*240*200

nadoby, mm

;I'éeplotny rozsah, 60-190

Rozmery, mm 265x385x310 480x385%310 315x465x380 605x465x380

Vyrobca si vyhradzuje pravo zmenit vzhlad a dizajn stroja na zlep$enie jeho vykonu bez
zmeny technickych Specifikacii.

2. INSTALACIA A PRIPRAVA NA PREVADZKU
® Pozor! Vietky instalaéné a uvedovacie prace by mali vykonavat riadne kvalifikovani a
autorizovani pracovnici v stilade s predpismi krajiny, kde sa tento stroj pouziva.
® Pre vasu bezpeénost by mal byt stroj uzemneny.
o Uistite sa, Ze sietové napatie zodpoveda prevadzkovému napatiu stroja, skontrolujte
inStalaciu ochrannych zariadeni a uistite sa, Ze zodpovedaju ich vykonovym a
charakteristickym hodnoteniam.
¢ Ochranné zariadenia by sa mali nachadzat v bezprostrednej blizkosti stroja alebo v
rozvadzadi, ak je priamo pristupny. Zasuvka by mala spifiat bezpe¢nostné poziadavky a mat
spolahlivé uzemnenie.
e Stroj by mal byt nainstalovany na ohfiovzdornom povrchu.
e Elektrické vedenie by malo zodpovedat menovitému vykonu stroja. Nesulad méze mat za
nasledok poziar.
e Pri preprave stroja sa mézu upevnenia Casti, elektrické spojenia a pohyblivé mechanizmy
uvolnit, preto by sa mali skontrolovat pred prvym spustenim stroja.
* Nedovolte, aby sa kabel umiestnil medzi predmety a nabytok, ktoré mézu vyvijat tlak a
poskodit napajaci kabel. Neohybajte ani nezamotavajte kabel.
¢ Na pripojenie stroja nepouzivajte domace predlZovacie kable.
¢ Nespravne zapojenie alebo nefunkéna zastrcka ¢i zasuvka mbze mat za nasledok poziar.
 Stroj by mal byt nainstalovany na stabilnom protiSmykovom vodorovnom zéaklade, vo
vzdialenosti najmenej 300 mm od stien, ramien, schodov a iného vybavenia. Stroj sa nesmie
instalovat v blizkosti umyvacich nadrzi a drezov alebo iného varného vybavenia.
¢ Ak jsou povrchy vybavenia pokryté ochrannym tukom, odstrante ho.
* Nedovolte, aby stroj obsluhoval personal, ktory nie je obozndmeny s touto priruckou a
nepresiel bezpeénostnym briefingom, pretoZe to mbze mat za nasledok zranenie alebo smrt.
e Prijmite opatrenia na ochranu stroja pred dazdom a vlhkostou.

3. BEzZPECNOST
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¢ Pozor! Toto vybavenie mdze pouZivat len personal oboznameny s touto priru¢kou a
pouceny o bezpecnostnych otazkach.
¢ Je prisne zakazané pouZivat olej, ktory nie je uréeny na fritovanie.
e Je potrebné prisne dodrziavat predpisy bezpec¢nosti prace a poziarnej ochrany a sanitérne
predpisy v sulade s pravidlami krajiny, kde sa tato jednotka prevadzkuje, pocas instaldcie,
pripravy na pouZitie, prevadzky, udrzby a oprav, spolu s poZiadavkou na zabezpecenie suladu
s bezpecnostnymi poZiadavkami opisanymi v tejto prirucke.
¢ Uchovavajte stroj mimo dosahu deti.
e Stroj by sa nemal nechévat bez dozoru pocas prevadzky.
* Nie je dovolené vkladat mokré potravinové produkty (Cerstvo umyté alebo rozmrazené a
nevysusené) do vriacej oleja.
* Pri fritovani mrazenych potravin by sa fritovaci kosik mal naplnit len do polovice a velmi
pomaly spustat do oleja.
* Varenie prili§ mokrého produktu a produktov velkého objemu naraz méze viest k nehode.
¢ Aby sa predislo popaleninam, obsluha musi byt opatrna pri praci s vybavenim a nosit
ochranné rukavice.
» Veko nadoby by sa malo vidy uchovavat v blizkosti vybavenia na lahko dostupnom mieste,
pretozZe v pripade nahleho poziaru oleja by sa nddoba mala okamZite zatvorit.
¢ Neskladujte horlavé predmety v bezprostrednej blizkosti zariadenia.
e Pocas skladovania stroja by teplota okolitého prostredia mala byt nizsia ako 45°C, vlhkost by
nemala prekrocit 85%.
» Ked'sa nepoutZiva alebo sa pouZiva za nepriaznivych poveternostnych podmienok, odpojte
stroj od zdroja napajania, aby ste predisli nehodam.
e Je prisne zakdzané umyvat stroj otvorenym zdrojom vody. Nedodrzanie tohto pravidla méze
mat za nasledok poskodenie vybavenia a pripadne smrtelné zranenie. Nedovolte, aby sa voda
dostala na vystup a spinac.
e Je zakazané umyvat povrchy stroja, ked su eSte horuce. Pockajte, kym sa ochladzia.
¢ Pred umyvanim, opravou alebo premiestfiovanim stroja najprv vytiahnite zastrcku zo
zasuvky.
* Ak spozorujete poskodenie napéjacieho kabla, okamZite ho vymerite. Inak moze dojst k
urazu elektrickym prudom alebo poZiaru.
* Nedotykajte sa napajacieho kabla mokrymi rukami, inak moze dojst k Urazu elektrickym
prudom.
« Udrzba alebo oprava je povolend len po odpojeni stroja od zdroja napéjania.
¢ Nedotykajte sa spinaca alebo zastrcky mokrymi rukami.
* Nepresuvajte stroj pocas jeho prevadzky.
* Pri odpajani napajania netahajte za kabel, vidy uchopte zastréku.
* Stroj nie je uréeny na pouzitie detmi, osobami so znizenymi fyzickymi, dusevnymi alebo
mentalnymi schopnostami, ako aj osobami bez skisenosti a prislusnych znalosti. Vynimka je
povolend v pripade in3pekcie alebo briefingu osobou zodpovednou za ich bezpec¢nost.
Prevadzka je zakazana:
- v pripade nespravneho fungovania stroja;
- ak je poskodeny alebo spadol;
- ak je poskodeny napajaci kabel alebo zastrcka.
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4. PRACOVNY POSTUP

. tla¢idlo ON/OFF

. Indikator ohrevu

. Prevadzkovy termostat

. Ovladacia jednotka

. Vykurovaci prvok

. Sietovy kabel

. Nohy

. Kryt

. Fritovaci koSik

10. Olejova nadoba

11. Ochrana vykurovacieho
prvku

12. Vypustaci kohutik oleja

O 0O NOULD WN R

=

-/

(vzhl'ad a ovlddacie prvky sa mézu lisit od tych, ktoré si zndzornené na schémach)

¢ V zavislosti od modelu existuju dva typy hlbokych fritéz: s 1 a s 2 nddobami. Fritéza s 2
nadobami dokaze pripravovat sucasne dva rézne jedla bez mieSania pachov.

¢ Hlboka fritéza tejto série je urend na vyprazanie potravinovych vyrobkov v oleji pomocou
$pecidlneho sietkového kosika a je urend pre nasledovné potravinové vyrobky: hranolky,
ryby, maso, kolace, sisky, zeleninu (cibulu), rezne a iné kulinarske vyrobky vo velkom
mnoZstve oleja v pohostinskych zariadeniach.

¢ Hlboka fritéza ma mikrospinac, ktory brani zapnutiu ohrievacich prvkov, ak je riadiaca
jednotka nainstalovana nespravne

Pozor!

¢ Nezapinajte zariadenie, ak nie je nddoba naplnena olejom. Hladina oleja v nadobe by mala
byt vidy nad znackou minimalnej drovne.

¢ Odporucané jednorazové mnozstvo produktu by nemalo prekrodit:

Pre 4-litrovi nadobu - 0.6 kg, pre 6-litrovi nadobu - 0.9 kg, pre 8-litrovd nadobu - 1.2 kg, pre
10-litrovd nadobu - 1.5 kg, pre 12-litrovd nadobu - 1.8 kg.

¢ V¢asnd vymena oleja je nevyhnutna. PouZivanie pouZitého oleja znizi bod varu oleja a
spOsobi nadmerné vrenie, silnd tvorbu dymu a moze spdsobit vznietenie oleja v nadobe.

¢ Ked'je riadiaca jednotka spravne nainsStalovand, ohrievacie prvky sa nedotykaju stien
nadoby.

¢ Hlboka fritéza je vybavena nidzovym termostatom. Ak teplota oleja presiahne 230°C alebo
je hladina oleja prilis nizka; kde je povrchova teplota ohrievacich prvkov prilis vysoka,
napajanie sa vypne a automaticky sa neobnovi.

V tomto pripade nechajte zariadenie vychladnut a resetujte ochranu nudzového
termostatu. Na resetovanie ochrany stlacte tlac¢idlo RESET v spodnej ¢asti riadiacej
jednotky. Tlaéidlo je zakryté plastovym krytom; na odstranenie krytu ho musite otoéit proti
smeru hodinovych ruciciek. V niektorych modeloch je tlacidlo niidzového termostatu na
prednom paneli a je tieZ zakryté plastovym krytom.
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Ak sa nidzovy termostat opakovane aktivuje, je potrebné zastavit prevadzku zariadenia a
kontaktovat servisné oddelenie.

Kroky prevadzky

1. Zapnite napajanie (vloZte zastrcku do zasuvky).

2. Ak dodavka obsahuje priecku pre ohrievaci prvok (kovovy plech s perforaciami),
nainstalujte ju.

3. Naplnte nadobu hlboke;j fritézy olejom. Na vnutornej strane nadoby na olej je znacka
hladiny oleja; pri nalievani oleja do nadoby je potrebné splnit poZiadavky na hladinu oleja.
Znacka MAX oznacuje maximalnu hladinu oleja a znacka MIN oznacuje minimalnu hladinu
oleja v nadobe. Pocas prevadzky by mal pouzivatel regulovat objem oleja v sulade s
poziadavkami. Hladina oleja by nemala byt pod znackou MIN, pretoZe to spdsobi zhorenie
ohrievacieho prvku. Ak vas model nem3d znacky, uistite sa, Ze olej vidy pokryva ohrievacie
prvky zhora.

4, Stlacte tlac¢idlo POWER (ON/OFF) na zapnutie hibokej fritézy. Zelené svetlo na tlacidle sa
rozsvieti, Co znamena, Ze hlboka fritéza je zapnuta.

5. Otocte gombik termostatu do polohy zodpovedajlcej poZzadovanej hodnote teploty.
Normalna prevadzkova teplota fritovacieho oleja je 160-180°C. Svetelny indikator by sa mal
rozsvietit, ¢o znamend, Ze ohrievacie prvky su zapnuté. Ked' sa dosiahne nastavend teplota,
termostat vypne ohrievacie prvky a indikator zhasne. Neodporuca sa nastavit teplotu na
maximum, pretoZe na konci ohrevu sa zastavi privod napatia k ohrievacim prvkom, ale
ohrievacie prvky pokracuju v ohreve oleja urdcity cas, kym jeho teplota neklesne. Ked' teplota
oleja klesne, termostat automaticky obnovi privod energie, indikator sa rozsvieti, ohrievacie
prvky sa znovu aktivuju a teplota oleja za¢ne stupat. Tento proces sa opakuje na udrzanie
nastavenej teploty po cely cas.

6. Po dokonceni ohrevu ponorte kosik do oleja. Na konci smaZenia zdvihnite kosik a nechajte
olej odtiect. Objemové produkty mézu byt tiez vioZzené do nadoby. V pripade potreby pouZite
veko (ak je suc¢astou dodavky).

7. Po skonceni otocte gombik termostatu proti smeru hodinovych ruciciek do pévodnej
polohy.

8. Stlacte tlacidlo POWER (ON/OFF) na vypnutie hlbokej fritézy.

9. Odpojte napajanie stroja (vyberte zastrcku zo zasuvky).

Ked teplota oleja klesne na normalnu Uroven, vypustite olej z nadoby.

5. Udrzba a starostlivost
* Pred akoukolvek udrzbou vypnite napéjanie zariadenia a nechajte ho vychladnut na izbovu
teplotu.
¢ NepouZivajte jedlt sodu na Cistenie zariadenia, pretoZze mébze spdsobit zmenu farby povrchu
zariadenia a koroziu.
* Necistite zariadenie pomocou abrazivnych materialov, kovovych hubiek a kief, bodavych a
reznych predmetov, agresivnych a chlér obsahujucich Cistiacich prostriedkov, benzinu, kyselin,
zésad a rozpustadiel.
 Pravidelne merite pouZity olej. Nedovolte, aby sa velké kusy jedla usadzovali v nadobe na
olej.
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e Pri Cisteni ohrievacich prvkov davajte pozor, aby ste neposkodili valce citlivé na teplotu a
kapilarne trubice termostatu.

o Pri Cisteni ohrievacich prvkov zabrante dostaniu vody na ovladaci panel. MdZe to spdsobit
poskodenie zariadenia.

Ak sa zariadenie nebude pouzivat dlhsi ¢as (vikendy, sviatky atd.), odpojte napéjanie a
dokladne ho vycistite.

Nadoby, kosiky a ohrievacie prvky by sa mali umyvat teplym mydlovym roztokom, dékladne
oplachnut ¢istou vodou a utierat do sucha.

Utrite povrchy krytu a riadiacej jednotky cistou, vihkou handric¢kou alebo hubkou a utrite do
sucha.

6. Udrzba a oprava
POZOR: UDRZBA A OPRAVA BY SA MALA VYKONAVAT S UPLNE ODPOJENYM NAPAJANIM
UMIESTNENIM VSTUPNEHO SPINACA DO POLOHY "OFF" A ODPOJENIM ZASTRCKY ZO
ZASUVKY.

Stroj musi byt udrziavany v sulade s regula¢nymi dokumentmi krajiny, kde sa tento stroj
pouZiva. Zoznam prac uvedenych v tomto navode ma poradny charakter.

Pocas udrzby vykonajte nasledovnu pracu:

¢ VVykonajte instruktaz a test znalosti prevadzkovych pravidiel personalu pracujuceho so
strojom.

» VVykonajte prieskum personalu pracujuceho so strojom na identifikaciu necharakteristickej
prevadzky stroja.

e Skontrolujte stav stroja vizualne.

¢ Skontrolujte odhalené vodice.

¢ Skontrolujte kontinuitu uzemnovace;j linky a uzemrovacieho obvodu samotného stroja (od
uzemnovacej svorky k pristupnym kovovym ¢astiam — impedancia nesmie byt viac ako
0.10hm).

¢ Pevne dotiahnite pridd veduce kontaktné skupiny, senzory, relé/kontaktory, blokovacie
mikrospinace, tepelni/prudovd ochranu a iné prvky nidzového vypnutia, ohrievacie prvky,
signalne armatury, obklady, upeviiovacie prvky, pohyblivé jednotky stroja (ak existuju).

Stroj musi byt opravovany kvalifikovanym technickym personélom.

Zmena konstrukcie stroja je zakdzana.

V pripade abnormalnej prevadzky stroja, odlisnej od normalnej, je potrebné stroj odpojit od
elektriny otocenim vstupného spinaca do polohy OFF alebo odpojenim zastrcky zo zasuvky,
zablokovat pristup vody (ak existuje) a kontaktovat servisné oddelenie.

Prisne sa zakazuje prevadzka stroja, o ktorom je zname, Ze je chybny.

Od Predajcu a Vyrobcu sa nebude poZadovat kompenzécia priamych alebo nepriamych $kod,
ktoré by mohli vzniknudt v désledku nehody alebo pri prevadzke chybného stroja.

7. Preprava a skladovanie. Likvidacia
¢ Tento stroj mozZe byt prepravovany akymkolvek druhom dopravy v stlade s varovnymi
Stitkami na kontajneri, ako aj s pravidlami platnymi pre konkrétny druh dopravy.
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 Pocas nakladania a prepravy nesmie byt stroj prevrhnuty a vystaveny narazom. Premiestnite
prepravny kontajner na naklonenej ploche, pricom dodrziavajte poziadavky "TOP" pri sklone
nie viac ako 15%.

e Preprava stroja po Zeleznici a cestnej doprave musi byt vykonavana v krytych vozidlach.
* Po preprave musi byt stroj funkény a neposkodeny.

e Stroj musi byt skladovany v prepravnom baleni v skladoch, ktoré poskytuju ochranu pred
ucinkami zrazok a mechanického poskodenia.

¢ Zabrante traseniu stroja.

¢ Neskladujte stroj hore nohami.

Po ukonéeni prevadzky stroja, po vyprsani stanovenej Zivotnosti, musi prevadzkujuca
organizéacia odovzdat ho osobe zodpovednej za likvidaciu.

Stroj musi byt likvidovany podla vSeobecnych pravidiel pre spracovanie druhotnych surovin v
sulade s predpismi krajiny, kde sa stroj likviduje.
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1. Technické specifikace

Model HKN-FT4N HKN-FT44N HKN-FT8N HKN-FT88N
Parametry

napajeciho 220~240V /50 Hz

vedeni

Vykon, kW 2,5 5(2,5*2) 3,25 6,5(3,25*2)
Objem, | 4 4+4 8 8+8
Pocet nddob 1 2 1 2
Rozmery 186*270*170 300*240*200
nadoby, mm

ngpIotnl rozsah, 60-190

Rozméry, mm 265x385x310 480x385%310 315x465x380 605x465x380

Vyrobce si vyhrazuje pravo ménit vzhled a design stroje za ucelem zlepseni jeho vykonu bez
zmény technickych specifikaci.

2. Instalace a pfiprava pro provoz
e Pozor! Veskeré instalacni a zprovozinovaci prace by mély byt provadény fadné
kvalifikovanym a autorizovanym personalem v souladu s predpisy zemé, kde je tento stroj
pouzivan.
® Pro vasi bezpecnost by mél byt stroj uzemnén.
e Ujistéte se, Ze sitové napéti odpovida provoznimu napéti stroje, zkontrolujte instalaci
ochrannych zafizeni a ujistéte se, Ze odpovidaji jejich vykonovym a charakteristickym
hodnotam.
® Ochranna zatizeni by méla byt umisténa v bezprostredni blizkosti stroje nebo v rozvadécdi,
pokud je pfimo pristupny. Zasuvka by méla splfiovat bezpecnostni poZzadavky a mit spolehlivé
uzemnéni.
¢ Stroj by mél byt instalovan na nehoflavy povrch.
o Elektrické vedeni by mélo odpovidat jmenovitému vykonu stroje. Nesoulad muze zpUsobit
pozar.
o Pti pfepraveé stroje se mohou uvolnit pfipojeni dill, elektrické spoje a pohyblivé
mechanismy, proto by mély byt zkontrolovany pfed prvnim spusténim stroje.
* Nedovolte, aby byl kabel umistén mezi predméty a ndbytkem, které mohou vyvijet tlak a
poskodit napajeci kabel. Neohybejte ani nezamotavejte kabel.
¢ Nepouzivejte domdci prodluZovaci kabely pro pfipojeni stroje.
¢ Nespravné zapojeni nebo nefunkéni zastréka nebo zasuvka muzZe zpUsobit poZar.
¢ Stroj by mél byt instalovdn na stabilni protiskluzovou vodorovnou zakladnu, ve vzdalenosti
nejméné 300 mm od stén, ndjezd(, schodl a jiného vybaveni. Stroj by nemél byt instalovan v
blizkosti mycich nadrzi a dfez(i nebo jiného kuchyriského vybaveni.
* Pokud jsou povrchy vybaveni pokryty konzervaénim tukem, odstrante je;j.
* Nedovolte personalu, ktery neni obeznamen s timto ndvodem a neprosel bezpec¢nostnim
Skolenim, obsluhovat stroj, protozZe to muzZe zpUsobit zranéni nebo smrt.
* Pfijméte opatreni k ochrané stroje pred destém a vlhkosti.
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3. BEZPECNOST
® Pozor! Pouze personal obeznameny s timto navodem a proskoleny v bezpec¢nostnich
otazkach smi byt povéfen pouzivanim tohoto vybaveni.
e Je pfisné zakazano pouzivat olej, ktery neni urcen pro fritovani.
¢ Je pozadovano ptisné dodrZovat predpisy pro bezpeénost prace a pozarni bezpecnost a
hygienické predpisy v souladu s pravidly zemé, kde je tato jednotka provozovana, béhem
instalace, pripravy k poutZiti, provozu, udrzby a oprav, spolu s poZadavkem zajistit dodrzovani
bezpecnostnich pozadavkid popsanych v tomto navodu.
e UdrZujte stroj mimo dosah déti.
e Stroj by nemél byt béhem provozu ponechan bez dozoru.
* Neni dovoleno vkladat mokré potravinafské vyrobky (Cerstvé umyté nebo rozmrazené a
neususené) do vrouciho oleje.
¢ Pfi smazeni mrazenych potravin by mél byt ko$ na smazeni naplnén pouze do poloviny a
velmi pomalu spoustén do oleje.
¢ Vareni nadmérné vlihkych vyrobku a vyrobki velkého objemu najednou mize vést k nehodé.
* K zabranéni popaleninam musi byt obsluha opatrna pfi ovladani vybaveni a nosit ochranné
rukavice.
e Viko nadoby by mélo byt vidy udrzovdno v blizkosti vybaveni na snadno pfistupném misté,
protoZe v pfipadé nahlého pozaru oleje by méla byt nddoba okamzité uzaviena.
¢ Neskladujte horlavé pfedméty v bezprostredni blizkosti zafizeni.
¢ Béhem skladovani stroje by méla byt okolni teplota pod 45°C, vihkost by neméla prekrocit
85%.
* KdyZ se nepouZiva nebo se pouziva za nepfiznivych povétrnostnich podminek, odpojte stroj
od zdroje napdjeni, abyste predesli nehodam.
e Je prisné zakazano myt stroj otevienym zdrojem vody. NedodrZeni tohoto pravidla maze
zplsobit poskozeni vybaveni a pfipadné smrtelné zranéni. Nedovolte, aby se voda dostala na
vystup a spinac.
¢ Je zakdzano myt povrchy stroje, kdyz jsou jesté horké. Pockejte, az vychladnou.
* Pfed mytim, opravou nebo presouvanim stroje nejprve vytahnéte zastrcku ze zasuvky.
» Pokud zpozorujete poskozeni napajeciho kabelu, okamzité jej vyménte. Jinak to maze
zpUsobit Uraz elektrickym proudem nebo pozar.
* Nedotykejte se napajeciho kabelu mokryma rukama, jinak to maze zpUsobit Uraz
elektrickym proudem.
« Udrzba nebo oprava je povolena pouze po odpojeni stroje od zdroje napajeni.
¢ Nedotykejte se spinace nebo zastrcky mokryma rukama.
* Nepresouvejte stroj béhem jeho provozu.
e Pfi odpojovani napajeni netahnéte za kabel, vidy uchopte zastrcku.
e Stroj neni urcen pro pouZiti détmi, osobami se snizenymi fyzickymi, dusevnimi nebo
mentalnimi schopnostmi, stejné jako osobami bez zkusenosti a pfislusnych znalosti. Vyjimka
je povolena v pfipadé inspekce nebo Skoleni osobou odpovédnou za jejich bezpecnost.
Provoz je zakazan:
-v pfipadé nespravného provozu stroje;
-pokud je poskozen nebo spadl;
-pokud je napdjeci kabel nebo zastrcka poskozena.
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4. Postup obsluhy

. Tla¢itko ON/OFF

. Indikator ohrevu

. Provozni termostat

. Ridici jednotka

. Topné téleso

. Sitovy kabel

. Nohy

. Kryt

. Ko$ na smazeni

10. Olejova nadoba

11. Ochrana topného télesa
12.Vypustny kohout oleje

O 0O NOULD WN R

-/

(vzhled a ovladaci prvky se mohou lisit od téch zobrazenych na diagramech)

¢ V zavislosti na modelu existuji dva typy fritéz: s 1 a se 2 nadrzemi. Fritéza se 2 nadrzemi
muZe soucasné pfipravovat dvé rlizna jidla bez michani pacht.

o Fritézy této série jsou urteny k smazeni potravin v oleji pomoci specialniho sitového kosiku a
jsou navrzeny pro nasledujici potraviny: hranolky, ryby, maso, kolace, koblihy, zeleninu
(cibuli), karbanatky a dalsi kulinarské vyrobky ve velkém mnoZstvi oleje v stravovacich
zafizenich.

* Fritéza ma mikrospinac, ktery brani zapnuti topnych téles, pokud je fidici jednotka
nespravné nainstalovana

Pozor!

¢ Nezapinejte zatizeni, pokud neni nadoba naplnéna olejem. Hladina oleje v nddobé by méla
byt vZdy nad minimalni oznacenou drovni.

e Doporucena jednordzova davka produktu by neméla prekrodit:

Pro 4-litrovou nadobu - 0.6 kg, pro 6-litrovou nadobu - 0.9 kg, pro 8-litrovou nadobu - 1.2 kg,
pro 10-litrovou nadobu - 1.5 kg, pro 12-litrovou nadobu - 1.8 kg.

¢ Je nutna pravidelna vyména oleje. PouZiti pouZitého oleje snizZi bod varu oleje a zplsobi
nadmérné vreni, silné koureni a mlze zpUsobit vzniceni oleje v nadobé.

e Kdyz je fidici jednotka spravné nainstalovana, topna télesa se nedotykaji stén nadoby.

e Fritéza je vybavena nouzovym termostatem. Pokud teplota oleje prekroci 230°C nebo je
hladina oleje pfilis nizka; kde je povrchova teplota topnych téles pfilis vysoka, napajeni se
vypne a neobnovi se automaticky.

V tomto pripadé nechte zafizeni vychladnout a resetujte ochranu nouzového termostatu.
Pro reset ochrany stisknéte tlacitko RESET na spodni strané fidici jednotky. Tlacitko je
zakryto plastovym krytem; pro odstranéni krytu jej musite otocit proti sméru hodinovych
rucicek. U nékterych modelt je tla¢itko nouzového termostatu na pfednim panelu a je také
zakryto plastovym krytem.
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Pokud se nouzovy termostat opakované aktivuje, je nutné zastavit provoz zafizeni a
kontaktovat servisni oddéleni.

Kroky provozu

1. Zapnéte napajeni (zasurnte zastrcku do zasuvky).

2. Pokud rozsah dodavky zahrnuje prepazku pro topné téleso (kovovy plech s perforaci),
nainstalujte ji.

3. Naplnte nadobu fritézy olejem. Na vnitini strané olejové nadoby je oznaceni hladiny oleje;
pfi nalévani oleje do nadoby je nutné splnit pozadavky na hladinu oleje. Oznaceni MAX
oznacuje maximalni hladinu oleje a oznaceni MIN oznacuje minimalni hladinu oleje v nadobé.
B&hem provozu by uzivatel mél regulovat objem oleje v souladu s pozadavky. Hladina oleje
nesmi byt pod oznacenim MIN, protozZe to zplisobi spaleni topného télesa. Pokud vas model
nema oznaceni, ujistéte se, Ze olej vzdy pokryva topna télesa shora.

4, Stisknéte tlacitko POWER (ON/OFF) pro zapnuti fritézy. Zelené svétlo na tlacitku se rozsviti
a indikuje, Ze je fritéza zapnuta.

5. Otocte knoflik termostatu do polohy odpovidajici pozadované teplotni hodnoté. Normalni
provozni teplota fritovaciho oleje je 160-180°C. Svételny indikator se rozsviti a indikuje, Ze
jsou topna télesa zapnuta. KdyzZ je dosazeno nastavené teploty, termostat vypne topna télesa
a indikator zhasne. Nedoporucuje se nastavovat teplotu na maximum, protoZe na konci
ohtevu se zastavi napdjeni topnych téles, ale topna télesa pokracuji v ohfivani oleje néjakou
dobu, dokud jejich teplota neklesne. Kdyz teplota oleje klesne, termostat automaticky obnovi
napajeni, indikator se rozsviti, topna télesa se znovu aktivuji a teplota oleje zacne stoupat.
Tento proces se opakuje pro udrzeni nastavené teploty po celou dobu.

6. Po dokonceni ohifevu ponorte kosik do oleje. Na konci smaZeni zvednéte kosik a nechte olej
odtéct. Objemné produkty lze také vlozit do nadoby. V pfipadé potreby pouZzijte viko (pokud
je soucasti rozsahu dodavky).

7. Po skonceni otocte knoflik termostatu proti sméru hodinovych ruci¢ek do plvodni polohy.
8. Stisknéte tlacitko POWER (ON/OFF) pro vypnuti fritézy.

9. Odpojte napajeni stroje (vytahnéte zastrcku ze zasuvky).

Jakmile teplota oleje klesne na normalni Groven, vypustte olej z nadoby.

5. Udrzba a péce
¢ Pfed jakoukoli udrzbou vypnéte napdjeni zafizeni a nechte jej vychladnout na pokojovou
teplotu.
* NepouZivejte jedlou sodu k ¢iSténi zafizeni, protoZze mUzZe zpUsobit zménu barvy povrchu
zafizeni a korozi.
* Necistéte zarizeni pomoci brusnych material(, kovovych hub a kartacd, bodavych a feznych
predmeétd, agresivnich a chlor obsahuijicich Cisticich prostfedkd, benzinu, kyselin, zasad a
rozpoustédel.
¢ Pravidelné mérite pouzity olej. Nedovolte, aby se velké kousky jidla usadily v olejové
nadobé.
e Pri Cisténi topnych téles budte opatrni, abyste neposkodili teplotné citlivé valce a kapilarni
trubky termostatu.
e Pri Cisténi topnych téles zabrante vniknuti vody na ovladaci panel. To mizZe zpUsobit
poskozeni zafizeni.
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¢ Pokud se zafizeni nebude pouzivat po delsi dobu (vikendy, prazdniny atd.), odpojte napajeni
a dikladné jej vycistéte.

Nadoby, kosiky a topna télesa by mély byt umyty teplym mydlovym roztokem, dikladné
oplachnuty Cistou vodou a osuseny.
Otrete povrchy krytu a Fidici jednotky Cistym, vihkym hadfikem nebo houbou a osuste.

6. Udriba a oprava
POZOR: UDRZBA A OPRAVA BY MELY BYT PROVADENY S UPLNE ODPOJENYM NAPAJENIM
UMISTENIM VSTUPNIHO SPINACE DO POLOHY "OFF" A ODPOJENIM ZASTRCKY ZE ZASUVKY.

Stroj musi byt udrZovan v souladu s regula¢nimi dokumenty zemé, kde je tento stroj pouzivan.
Seznam praci uvedeny v tomto ndvodu ma poradni charakter.

Béhem udrzby provedte nasledujici prace:

* Provedte instruktaz a test znalosti provoznich pravidel personalu pracujiciho se strojem.
® Provedte prizkum personalu pracujiciho se strojem pro identifikaci necharakteristického
provozu stroje.

e Zkontrolujte stav stroje vizualné.

e Zkontrolujte odhalené draty.

¢ Zkontrolujte kontinuitu uzemnovaciho vedeni a uzemrovaciho obvodu samotného stroje
(od uzemnovaci svorky k dostupnym kovovym ¢astem — impedance nesmi byt vice nez
0.10hm).

¢ Pevné utdhnéte proudovodné kontaktni skupiny, senzory, relé/stykace, blokovaci
mikrospinace, tepelnou/proudovou ochranu a dalsi prvky nouzového vypnuti, topna télesa,
signalni armatury, obklady, upeviovaci prvky, pohyblivé jednotky stroje (pokud existuji).

Stroj musi byt opravovan kvalifikovanym technickym personalem.

Zména konstrukce stroje je zakazana.

V ptripadé abnormalniho provozu stroje, odlisSného od normalniho, je nutné odpojit stroj
otocenim vstupniho spinace do polohy OFF nebo odpojenim zastrcky ze zasuvky, zablokovat
pristup vody (pokud existuje) a kontaktovat servisni oddéleni.

Je ptisné zakazano provozovat stroj, o kterém je znamo, Ze je vadny.

Od Prodejce a Vyrobce nelze pozadovat nahradu pfimych nebo neptimych Skod, které by
mohly vzniknout v dUsledku nehody nebo pfi provozu vadného stroje.

7. Preprava a skladovani. Likvidace
* Tento stroj Ize prepravovat jakymkoli typem dopravy v souladu s varovnymi stitky na
kontejneru, stejné jako s pravidly platnymi pro konkrétni zplsob dopravy.
e Béhem nakladani a prepravy nesmi byt stroj pfevracen a vystaven naraziim. Pfemistujte
prepravni kontejner na naklonéném povrchu se zachovanim poZzadavkt "TOP" pfi sklonu ne
vice nez 15%.
® Pfeprava stroje po Zeleznici a silnici musi byt provddéna v krytych vozidlech.
® Po prepravé musi byt stroj funkéni a neposkozeny.
e Stroj musi byt skladovan v prepravnim obalu ve skladech, které poskytuji ochranu pred
ucinky srazek a mechanickym poskozenim.
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¢ VVyhnéte se otidsani stroje.
¢ Neskladujte stroj vzhGru nohama.

Po ukoncéeni provozu stroje, po uplynuti stanovené provozni doby, musi provozni organizace
predat jej osobé odpovédné za likvidaci.

Stroj musi byt likvidovan podle obecnych pravidel pro zpracovani druhotnych surovin v
souladu s predpisy zemé, kde je stroj likvidovan.
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1. Spécifications techniques

Modeéle HKN-FT4N HKN-FT44N HKN-FT8N HKN-FT88N
Parametres de
ligne 220~240V /50 Hz
d'alimentation
Puissance, kW 2,5 5(2,5*%2) 3,25 6,5(3,25*2)
Volume, | 4 4+4 8 848
Nombre de bacs 1 2 1 2
Dimensions du 186*270*170 300*240*200
bac, mm
Plage de

-1
température, °C 60-190
Dimensions, mm 265x385x310 480%x385x310 315x465x380 605x465x380

Le fabricant se réserve le droit de modifier I'apparence et la conception de la machine pour
améliorer ses performances sans modifier les spécifications techniques.

2. Installation et préparation pour le fonctionnement
e Attention ! Tous les travaux d'installation et de mise en service doivent étre effectués par
du personnel diiment qualifié et autorisé conformément aux réglementations du pays ou
cette machine est utilisée.
® Pour votre sécurité, la machine doit étre mise a la terre.
¢ Assurez-vous que la tension secteur correspond a la tension de fonctionnement de la
machine, vérifiez l'installation des dispositifs de protection, et assurez-vous qu'ils sont
conformes a leurs valeurs nominales de puissance et de caractéristiques.
e Les dispositifs de protection doivent étre situés dans I'environnement immédiat de la
machine ou dans le tableau de distribution s'il est directement accessible. La prise doit
répondre aux exigences de sécurité et avoir une connexion de mise a la terre fiable.
¢ La machine doit étre installée sur une surface ignifuge.
e Le cablage électrique doit étre conforme a la puissance nominale de la machine. La non-
conformité peut entrainer un incendie.
¢ Lors du transport de la machine, la fixation des piéces, les connexions électriques et les
mécanismes mobiles peuvent se desserrer, ils doivent donc étre vérifiés avant que la machine
ne soit mise en marche pour la premiere fois.
* Ne permettez pas que le cible soit placé entre des objets et des meubles qui pourraient
exercer une pression et endommager le cable d'alimentation. Ne pliez pas et n'emmeélez pas
le cable.
o N'utilisez pas de rallonges domestiques pour connecter la machine.
e Un cablage incorrect ou une prise ou une fiche défectueuse peut entrainer un incendie.
¢ La machine doit étre installée sur une base horizontale stable et antidérapante, a une
distance d'au moins 300 mm des murs, rampes, marches et autres équipements. La machine
ne doit pas étre installée prés de bacs de lavage et d'unités d'évier ou d'autres équipements
de cuisson.
¢ Si les surfaces de I'équipement sont recouvertes de graisse de conservation, retirez-la.
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* Ne permettez pas au personnel qui n'est pas familier avec ce manuel et qui n'a pas regu de
briefing de sécurité de faire fonctionner la machine, car cela peut entrainer des blessures ou
la mort.
® Prenez des mesures pour protéger la machine de la pluie et de I'humidité.

3. Sécurité

e Attention ! Seul le personnel familier avec ce manuel et informé sur les questions de
sécurité peut étre autorisé a utiliser cet équipement.
e || est strictement interdit d'utiliser de I'huile qui n'est pas destinée a la friture.
¢ || est exigé de se conformer strictement aux reglements de sécurité au travail et d'incendie
et aux reéglements sanitaires conformément aux regles du pays ou cette unité est exploitée,
pendant l'installation, la préparation a I'utilisation, le fonctionnement, la maintenance et la
réparation, ainsi qu'a I'exigence d'assurer la conformité aux exigences de sécurité décrites
dans ce manuel.
» Gardez la machine hors de portée des enfants.
* La machine ne doit pas étre laissée sans surveillance pendant le fonctionnement.
¢ |l n'est pas permis de mettre des produits alimentaires humides (fraichement lavés ou
décongelés et non séchés) dans I'huile bouillante.
e Lors de la friture d'aliments congelés, le panier de friture ne doit étre rempli qu'a moitié et
abaissé dans I'huile tres lentement.
e La cuisson de produits excessivement humides et de produits de grand volume en une seule
fois peut conduire a un accident.
e Pour éviter les brilures, I'opérateur doit étre prudent lors du fonctionnement de
I'équipement et porter des gants de protection.
e Le couvercle du bac doit toujours étre gardé pres de I'équipement dans un endroit
facilement accessible, car, en cas d'incendie d'huile soudain, le bac doit étre fermé
immédiatement.
¢ Ne stockez pas d'objets inflammables dans I'environnement immédiat de I'appareil.
¢ Pendant le stockage de la machine, la température ambiante doit étre inférieure a 45°C,
I'humidité ne doit pas dépasser 85%.
e Lorsqu'elle n'est pas utilisée ou utilisée dans des conditions météorologiques défavorables,
débranchez la machine de la source d'alimentation pour éviter les accidents.
o || est strictement interdit de laver la machine avec une source d'eau ouverte. Le non-respect
de cette regle peut entrainer des dommages a I'équipement et possiblement une blessure
mortelle. Ne laissez pas I'eau pénétrer sur la prise et l'interrupteur.
¢ |l est interdit de laver les surfaces de la machine lorsqu'elles sont encore chaudes. Attendez
qu'elles refroidissent.
e Avant de laver, réparer ou déplacer la machine, tirez d'abord la fiche de la prise.
¢ Si vous remarquez des dommages au cable d'alimentation, remplacez-le immédiatement.
Sinon, cela peut entrainer un choc électrique ou un incendie.
* Ne touchez pas le cable d'alimentation avec les mains mouillées, sinon cela peut provoquer
un choc électrique.
¢ La maintenance ou la réparation n'est autorisée qu'aprées avoir débranché la machine de la
source d'alimentation.
¢ Ne touchez pas l'interrupteur ou la fiche avec les mains mouillées.
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¢ Ne déplacez pas la machine pendant son fonctionnement.

¢ Lors de la déconnexion de I'alimentation, ne tirez pas sur le cable, saisissez toujours la fiche.
* La machine n'est pas destinée a étre utilisée par des enfants, des personnes ayant des
capacités physiques, mentales ou intellectuelles réduites, ainsi que par des personnes sans
expérience et connaissances pertinentes. Une exception est autorisée dans le cas d'inspection
ou de briefing par une personne responsable de leur sécurité.

Le fonctionnement est interdit :

- en cas de fonctionnement incorrect de la machine ;

- si endommagée ou tombée ;

- si le cable d'alimentation ou la fiche est endommagé.

4, Procédure de fonctionnement

1. Bouton ON/OFF

2. Indicateur de chauffage
3. Thermostat de
fonctionnement

4. Unité de commande

5. Elément chauffant 1
6. Cable réseau

10
7. Pieds 9
8. Boitier
9. Panier de friture
10. Bac a huile
11. Protection de I'élément 8
chauffant

12. Robinet de vidange 7—
d'huile -

(I' apparence et les commandes peuvent différer de celles montrées dans les diagrammes)

¢ Selon le modeéle, il existe deux types de friteuses : avec 1 et avec 2 cuves. La friteuse a 2
cuves peut cuire deux plats différents en méme temps sans mélanger les odeurs.

e Les friteuses de cette série sont congues pour frire des produits alimentaires dans I'huile en
utilisant un panier en maille spécial et sont destinées aux produits alimentaires suivants :
frites, poisson, viande, tartes, beignets, légumes (oignons), escalopes et autres produits
culinaires dans une grande quantité d'huile dans les établissements de restauration.

e La friteuse a un microrupteur qui empéche les éléments chauffants de s'allumer si I'unité de
controle est installée incorrectement

Attention !

* Ne mettez pas I'équipement en marche a moins que la cuve ne soit remplie d'huile. Le
niveau d'huile dans la cuve doit toujours étre au-dessus de la marque de niveau minimum.

¢ La charge unique recommandée de produit ne doit pas dépasser :

Pour une cuve de 4 litres - 0.6 kg, pour une cuve de 6 litres - 0.9 kg, pour une cuve de 8 litres -
1.2 kg, pour une cuve de 10 litres - 1.5 kg, pour une cuve de 12 litres - 1.8 kg.
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¢ Des changements d'huile en temps opportun sont nécessaires. L'utilisation d'huile usagée
abaissera le point d'ébullition de I'huile et causera une ébullition excessive, une forte
formation de fumée et peut provoquer l'inflammation de I'huile dans la cuve.
¢ Quand l'unité de contréle est installée correctement, les éléments chauffants ne touchent
pas les parois de la cuve.

e La friteuse est équipée d'un thermostat d'urgence. Si la température de I'huile dépasse
230°C ou si le niveau d'huile est trop bas ; ou la température de surface des éléments
chauffants est trop élevée, I'alimentation est coupée et ne se rétablit pas automatiquement.
Dans ce cas, laissez I'équipement refroidir et réinitialisez la protection du thermostat
d'urgence. Pour réinitialiser la protection, appuyez sur le bouton RESET au bas de l'unité de
contréle. Le bouton est recouvert d'un couvercle en plastique ; pour retirer le couvercle,
vous devez le tourner dans le sens antihoraire. Dans certains modeéles, le bouton du
thermostat d'urgence est sur le panneau avant et est également recouvert d'un couvercle
en plastique.

Si le thermostat d'urgence se déclenche de maniére répétée, il est nécessaire d'arréter le
fonctionnement de I'équipement et de contacter le service aprés-vente.

Etapes de fonctionnement
1. Allumez I'alimentation électrique (insérez la fiche dans la prise).
2. Si la fourniture comprend une cloison pour I'élément chauffant (feuille métallique avec
perforations), installez-la.
3. Remplissez la cuve de la friteuse avec de I'huile. Sur le coté interne de la cuve a huile, il y a
une marque de niveau d'huile ; lors du versement d'huile dans la cuve, il est nécessaire de
respecter les exigences de niveau d'huile. La marque MAX indique le niveau d'huile maximum
et la marque MIN indique le niveau d'huile minimum dans la cuve respectivement. Au cours
du fonctionnement, I'utilisateur doit réguler le volume d'huile selon les exigences. Le niveau
d'huile ne doit pas étre en dessous de la marque MIN car cela causera la destruction de
I'élément chauffant. Si votre modéle n'a pas de marques, assurez-vous que I'huile couvre
toujours les éléments chauffants par le dessus.
4. Appuyez sur le bouton POWER (ON/OFF) pour allumer la friteuse. Le voyant vert sur le
bouton s'allumera pour indiquer que la friteuse est allumée.
5. Tournez le bouton du thermostat a la position correspondant a la valeur de température
requise. La température de fonctionnement normale de I'huile de friture est de 160-180°C.
L'indicateur lumineux doit s'allumer pour indiquer que les éléments chauffants sont activés.
Quand la température réglée est atteinte, le thermostat éteindra les éléments chauffants et
I'indicateur s'éteindra. Il n'est pas recommandé de régler la température au maximum, car, a
la fin du chauffage, l'alimentation électrique des éléments chauffants est arrétée, mais les
éléments chauffants continuent a chauffer I'huile pendant un certain temps jusqu'a ce que sa
température baisse. Quand la température de I'huile baisse, le thermostat reprend
automatiquement I'alimentation électrique, l'indicateur s'allume, les éléments chauffants
sont activés a nouveau, et la température de I'huile commence a monter. Ce processus est
répété pour maintenir la température réglée en permanence.
6. A la fin du chauffage, plongez le panier dans I'huile. A la fin de la friture, soulevez le panier,
permettant a I'huile de s'égoutter. Les produits volumineux peuvent également étre placés
dans la cuve. Si nécessaire, utilisez le couvercle (s'il est inclus dans la fourniture).
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7. Quand terminé, tournez le bouton du thermostat dans le sens antihoraire a la position
originale.

8. Appuyez sur le bouton POWER (ON/OFF) pour éteindre la friteuse.

9. Débranchez I'alimentation électrique de la machine (retirez la fiche de la prise).

Une fois que la température de I'huile a diminué au niveau normal, vidangez I'huile de la cuve.

5. Maintenance et entretien
¢ Avant tout entretien, éteignez I'alimentation de |'équipement et laissez-le refroidir a
température ambiante.
» N'utilisez pas de bicarbonate de soude pour nettoyer I'équipement car cela peut causer une
décoloration de la surface de I'appareil et de la corrosion.
¢ Ne nettoyez pas I'équipement en utilisant des matériaux abrasifs, des éponges et brosses
métalliques, des objets pergants et coupants, des agents nettoyants agressifs et contenant du
chlore, de I'essence, des acides, des alcalis et des solvants.
® Changez I'huile usagée périodiquement. Ne permettez pas aux gros morceaux de nourriture
de se déposer dans la cuve a huile.
¢ Lors du nettoyage des éléments chauffants, faites attention a ne pas endommager les
cylindres sensibles a la température et les tubes capillaires du thermostat.
¢ Lors du nettoyage des éléments chauffants, évitez que I'eau n'entre sur le panneau de
controle. Cela peut causer des dommages a I'équipement.
¢ Si I'équipement ne doit pas étre utilisé pendant une période prolongée (week-ends,
vacances, etc.), débranchez I'alimentation électrique et nettoyez-le soigneusement.

Les cuves, paniers et éléments chauffants doivent étre lavés avec une solution savonneuse
tiede, rincés soigneusement avec de |'eau propre et essuyés a sec.

Essuyez les surfaces du boitier et de I'unité de contréle avec un chiffon ou une éponge
propre et humide et essuyez a sec.

6. Maintenance et réparation
ATTENTION : LA MAINTENANCE ET LA REPARATION DOIVENT ETRE EFFECTUEES AVEC
L'ALIMENTATION ELECTRIQUE COMPLETEMENT DEBRANCHEE EN POSITIONNANT
L'INTERRUPTEUR D'ENTREE SUR LA POSITION "OFF" ET EN DEBRANCHANT LA FICHE DE LA
PRISE.

La machine doit étre maintenue conformément aux documents réglementaires du pays ou
cette machine est utilisée. La liste des travaux présentée dans ce manuel est de nature
consultative.

Pendant la maintenance, effectuez les travaux suivants :

o Effectuez un briefing et un test de connaissance des regles de fonctionnement du personnel
travaillant avec la machine.

¢ Effectuez un sondage du personnel travaillant avec la machine pour identifier un
fonctionnement non caractéristique de la machine.

o Vérifiez visuellement |'état de la machine.

o Vérifiez les fils exposés.
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e Vérifiez la continuité de la ligne de mise a la terre et du circuit de mise a la terre de la
machine elle-méme (de la borne de mise a la terre aux parties métalliques accessibles —
I'impédance ne doit pas dépasser 0.10hm).
* Serrez solidement les groupes de contacts porteurs de courant, capteurs,
relais/contacteurs, microrupteurs de verrouillage, protection thermique/de courant et autres
éléments d'arrét d'urgence, éléments chauffants, raccords de signalisation, revétements,
fixations, unités mobiles de la machine (le cas échéant).

La machine doit étre réparée par du personnel technique qualifié.

La modification de la conception de la machine est interdite.

En cas de fonctionnement anormal de la machine, différent du normal, il est nécessaire de
désalimenter la machine en tournant l'interrupteur d'entrée sur la position OFF ou en
débranchant la fiche de la prise, en bloquant I'acces a I'eau (le cas échéant) et contacter le
service aprés-vente.

Il est strictement interdit de faire fonctionner la machine dont on sait qu'elle est défectueuse.
Le Vendeur et |le Fabricant ne peuvent étre tenus de compenser les dommages directs ou
indirects qui pourraient résulter d'un accident ou lors du fonctionnement d'une machine
défectueuse.

7. Transport et stockage. Elimination
¢ Cette machine peut étre transportée par tout type de transport conformément aux
étiquettes d'avertissement sur le conteneur, ainsi qu'avec les regles en vigueur pour un mode
de transport particulier.
* Pendant le chargement et le transport, la machine ne doit pas étre retournée et soumise a
des impacts. Déplacez le conteneur d'expédition sur une surface inclinée, en observant les
exigences "HAUT" a une inclinaison de pas plus de 15%.
e Le transport de la machine par rail et route doit étre effectué dans des véhicules couverts.
¢ Apreés le transport, la machine doit étre fonctionnelle et non endommagée.
¢ La machine doit étre stockée dans I'emballage de transport dans des entrepots qui
fournissent une protection contre les effets des précipitations et des dommages mécaniques.
* Evitez de secouer la machine.
* Ne stockez pas la machine a I'envers.

Apreés la cessation du fonctionnement de la machine, apreés I'expiration de la durée de vie
établie, I'organisation exploitante doit la transférer a la personne responsable de
I'élimination.

La machine doit étre éliminée selon les regles générales pour le traitement des matiéres
premiéres secondaires conformément aux réglementations du pays ou la machine est
éliminée.

109



ES
1. Especificaciones técnicas

Modelo HKN-FT4N HKN-FT44N HKN-FT8N HKN-FT88N
Parametros de

linea de 220~240V /50 Hz

alimentacién

Potencia, kW 2,5 5(2,5*%2) 3,25 6,5(3,25*2)
Volumen, | 4 4+4 8 848
Numero de 1 2 1 2
recipientes

Dimensiones del 186*270*170 300%240*200
recipiente, mm

Rango de 60-190

temperatura, °C

:ﬁensmnes, 265x385x310 480x385%x310 315x465x380 605x465%380

El fabricante se reserva el derecho de cambiar la apariencia y disefio de la maquina para
mejorar su rendimiento sin cambiar las especificaciones técnicas.

2. Instalacion y preparacion para el funcionamiento
e jAtencion! Todos los trabajos de instalacion y puesta en marcha deben ser realizados por
personal debidamente calificado y autorizado de acuerdo con las regulaciones del pais
donde se utiliza esta maquina.
e Por su seguridad, la maquina debe estar conectada a tierra.
¢ Asegurese de que el voltaje de la red corresponde al voltaje de funcionamiento de la
maquina, verifique la instalacidn de los dispositivos de proteccion, y asegurese de que se
ajusten a sus clasificaciones de potencia y caracteristicas.
¢ Los dispositivos de proteccion deben ubicarse en las inmediaciones de la maquina o en el
tablero de distribucidn si es directamente accesible. El enchufe debe cumplir con los
requisitos de seguridad y tener una conexion a tierra confiable.
¢ La maquina debe instalarse sobre una superficie resistente al fuego.
e El cableado eléctrico debe ajustarse a la potencia nominal de la maquina. La no
conformidad puede resultar en incendio.
¢ Al transportar la maquina, la fijacién de piezas, conexiones eléctricas y mecanismos moviles
pueden aflojarse, por lo que deben verificarse antes de arrancar la maquina por primera vez.
¢ No permita que el cable se coloque entre objetos y muebles que puedan ejercer presiény
dafiar el cable de alimentacién. No doble ni enrede el cable.
* No use cables de extension domésticos para conectar la maquina.
¢ El cableado inadecuado o un enchufe o toma defectuoso puede resultar en incendio.
e La maquina debe instalarse sobre una base horizontal estable antideslizante, a una distancia
de al menos 300 mm de paredes, rampas, escalones y otros equipos. La maquina no debe
instalarse cerca de tanques de lavado y unidades de fregadero u otros equipos de cocina.
* Si las superficies del equipo estan recubiertas con grasa conservante, retirela.
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* No permita que personal que no esté familiarizado con este manual y no haya recibido una
sesion informativa de seguridad opere la maquina, ya que esto puede resultar en lesiones o
muerte.
e Tome medidas para proteger la maquina de la lluvia y la humedad.

3. Seguridad
e jAtencion! Solo el personal familiarizado con este manual e informado sobre cuestiones
de seguridad puede usar este equipo.
e Esta estrictamente prohibido usar aceite que no esté destinado para fritura profunda.
* Se requiere cumplir estrictamente con las regulaciones de seguridad ocupacional y contra
incendios y sanitarias de acuerdo con las reglas del pais donde se opera esta unidad, durante
la instalacidn, preparacién para uso, operacidén, mantenimiento y reparacién, junto con el
requisito de asegurar el cumplimiento de los requisitos de seguridad descritos en este
manual.
e Mantenga la maquina fuera del alcance de los nifos.
¢ La maquina no debe dejarse desatendida durante el funcionamiento.
* No esta permitido poner productos alimenticios himedos (recién lavados o descongelados y
no secados) en el aceite hirviendo.
¢ Al freir alimentos congelados, la canasta de fritura debe llenarse solo hasta la mitad y
bajarse al aceite muy lentamente.
¢ La coccidn de producto excesivamente himedo y productos de gran volumen al mismo
tiempo puede provocar un accidente.
e Para evitar quemaduras, el operador debe tener cuidado al operar el equipo y usar guantes
protectores.
¢ La tapa del recipiente siempre debe mantenerse cerca del equipo en un lugar facilmente
accesible, porque, en caso de un incendio subito de aceite, el recipiente debe cerrarse
inmediatamente.
* No almacene objetos inflamables en las inmediaciones del dispositivo.
¢ Durante el almacenamiento de la maquina, la temperatura ambiente debe estar por debajo
de 45°C, la humedad no debe exceder el 85%.
¢ Cuando no esté en uso o se use en condiciones climaticas adversas, desconecte la maquina
de la fuente de alimentacidon para prevenir accidentes.
e Estd estrictamente prohibido lavar la maquina con una fuente abierta de agua. No observar
esta regla puede resultar en dafio del equipo y posiblemente lesidn fatal. No permita que
entre agua en la salida y el interruptor.
e Esta prohibido lavar las superficies de la maquina cuando aun estan calientes. Espere hasta
que se enfrien.
* Antes de lavar, reparar o mover la maquina, primero saque el enchufe de la toma.
¢ Si nota dafio en el cable de alimentacion, reemplacelo inmediatamente. De lo contrario,
puede resultar en descarga eléctrica o incendio.
* No toque el cable de alimentacion con las manos hiumedas, de lo contrario puede causar
descarga eléctrica.
¢ El mantenimiento o reparacion solo estd permitido después de desconectar la maquina de
la fuente de alimentacion.
¢ No toque el interruptor o enchufe con las manos himedas.
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¢ No mueva la maquina durante su funcionamiento.

¢ Al desconectar la alimentacidn, no tire del cable, siempre agarre el enchufe.

* La maquina no esta destinada para uso por nifios, personas con capacidades fisicas,
mentales o psiquicas reducidas, asi como por personas sin experiencia y conocimiento
relevante. Se permite una excepcion en el caso de inspeccion o sesidn informativa por una
persona responsable de su seguridad.

Esta prohibido el funcionamiento:

- en caso de funcionamiento incorrecto de la maquina;

- si esta daflada o se ha caido;

- si el cable de alimentacion o enchufe esta dafiado.

4, Procedimiento de funcionamiento

1. Botédn ON/OFF
2. Indicador de
calentamiento

3. Termostato de
funcionamiento

4. Unidad de control ,?

5. Elemento calentador 10

6. Cable de red 9

7. Patas

8. Carcasa

9. Canasta de fritura

10. Recipiente de aceite 8
11. Proteccion del elemento
calentador 7—
12. Grifo de drenaje de -
aceite

(la apariencia y los controles pueden diferir de los mostrados en los diagramas)

¢ Dependiendo del modelo, hay dos tipos de freidoras: con 1y con 2 recipientes. La freidora
de 2 recipientes puede cocinar dos platos diferentes al mismo tiempo sin mezclar olores.

e Las freidoras de esta serie estan disefiadas para freir productos alimenticios en aceite
usando una canasta de malla especial y estan disefiadas para los siguientes productos
alimenticios: papas fritas, pescado, carne, pasteles, donas, verduras (cebollas), chuletas y
otros productos culinarios en una gran cantidad de aceite en establecimientos de catering.

¢ La freidora tiene un microinterruptor que evita que los elementos calefactores se enciendan
si la unidad de control esta instalada incorrectamente

iAtencion!

* No encienda el equipo a menos que el recipiente esté lleno de aceite. El nivel de aceite en el
recipiente siempre debe estar por encima de la marca de nivel minimo.

¢ La carga Unica recomendada de producto no debe exceder:
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Para un recipiente de 4 litros - 0.6 kg, para un recipiente de 6 litros - 0.9 kg, para un recipiente
de 8 litros - 1.2 kg, para un recipiente de 10 litros - 1.5 kg, para un recipiente de 12 litros - 1.8
kg.
¢ Los cambios oportunos de aceite son necesarios. El uso de aceite usado reducira el punto de
ebullicion del aceite y causara ebullicidn excesiva, formacidn de humo fuerte y puede causar
que el aceite en el recipiente se incendie.
¢ Cuando la unidad de control estd instalada correctamente, los elementos calefactores no
tocan las paredes del recipiente.
¢ La freidora esta equipada con un termostato de emergencia. Si la temperatura del aceite
excede 230°C o el nivel de aceite es demasiado bajo; donde la temperatura superficial de los
elementos calefactores es demasiado alta, la energia se desconecta y no se restaura
automdticamente.
En este caso, deje que el equipo se enfrie y reinicie la proteccion del termostato de
emergencia. Para reiniciar la proteccidn, presione el boton RESET en la parte inferior de la
unidad de control. El botdn esta cubierto con una tapa plastica; para remover la tapa debe
girarla en sentido antihorario. En algunos modelos, el boton del termostato de emergencia
esta en el panel frontal y también esta cubierto con una tapa plastica.
Si el termostato de emergencia se activa repetidamente, es necesario detener el
funcionamiento del equipo y contactar al departamento de servicio.

Pasos de operacion
1. Encienda la fuente de alimentacion (inserte el enchufe en la toma).
2. Si el alcance del suministro incluye una particién para el elemento calefactor (lamina
metalica con perforaciones), instalela.
3. Llene el recipiente de la freidora con aceite. En el lado interno del recipiente de aceite, hay
una marca de nivel de aceite; al verter aceite en el recipiente, es necesario cumplir con los
requisitos del nivel de aceite. La marca MAX indica el nivel maximo de aceite y la marca MIN
indica el nivel minimo de aceite en el recipiente respectivamente. En el transcurso de la
operacion, el usuario debe regular el volumen de aceite de acuerdo con los requisitos. El nivel
de aceite no debe estar por debajo de la marca MIN ya que esto causara que el elemento
calefactor se queme. Si su modelo no tiene marcas, asegurese de que el aceite siempre cubra
los elementos calefactores por la parte superior.
4. Presione el boton POWER (ON/OFF) para encender la freidora. La luz verde en el boton se
encenderd para indicar que la freidora esta encendida.
5. Gire la perilla del termostato a la posicién correspondiente al valor de temperatura
requerido. La temperatura normal de operacion del aceite de freir es 160-180°C. El indicador
luminoso debe encenderse para indicar que los elementos calefactores estan encendidos.
Cuando se alcance la temperatura establecida, el termostato apagara los elementos
calefactores y el indicador se apagarda. No se recomienda establecer la temperatura al
maximo, porque, al final del calentamiento, el suministro de voltaje a los elementos
calefactores se detiene, pero los elementos calefactores contintan calentando el aceite por
algun tiempo hasta que su temperatura baje. Cuando la temperatura del aceite baja, el
termostato reanuda automaticamente el suministro de energia, el indicador se enciende, los
elementos calefactores se activan nuevamente, y la temperatura del aceite comienza a subir.
Este proceso se repite para mantener la temperatura establecida en todo momento.
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6. Al completar el calentamiento, sumerja la canasta en aceite. Al final de la fritura, levante la
canasta, permitiendo que el aceite se drene. Los productos voluminosos también se pueden
colocar en el recipiente. Si es necesario, use la tapa (si esta incluida en el alcance del
suministro).

7. Cuando termine, gire la perilla del termostato en sentido antihorario a la posicién original.
8. Presione el botén POWER (ON/OFF) para apagar la freidora.

9. Desconecte el suministro de energia a la maquina (retire el enchufe de la toma).

Una vez que la temperatura del aceite haya disminuido al nivel normal, drene el aceite del
recipiente.

5. Mantenimiento y cuidado
¢ Antes de cualquier mantenimiento, apague la energia del equipo y permita que se enfrie a
temperatura ambiente.
¢ No use bicarbonato de sodio para limpiar el equipo ya que puede causar decoloracién de la
superficie del dispositivo y corrosion.
¢ No limpie el equipo usando materiales abrasivos, esponjas y cepillos metdlicos, elementos
punzantes y cortantes, agentes de limpieza agresivos y que contengan cloro, gasolina, acidos,
alcalis y solventes.
e Cambie el aceite usado periddicamente. No permita que pedazos grandes de comida se
asienten en el recipiente de aceite.
¢ Al limpiar los elementos calefactores, tenga cuidado de no dafiar los cilindros sensibles a la
temperatura y los tubos capilares del termostato.
¢ Al limpiar los elementos calefactores, evite que el agua llegue al panel de control. Esto
puede causar dafio al equipo.
* Si el equipo no va a ser usado por un tiempo prolongado (fines de semana, vacaciones, etc.),
desconecte el suministro de energia y limpielo completamente.

Los recipientes, canastas y elementos calefactores deben lavarse con una solucion jabonosa
tibia, enjuagarse completamente con agua limpia y secarse.

Limpie las superficies de la carcasa y la unidad de control con un pafio o esponja limpia y
himeda y seque.

6. Mantenimiento y reparacion
ATENCION: EL MANTENIMIENTO Y LA REPARACION DEBEN REALIZARSE CON EL SUMINISTRO
DE ENERGIA COMPLETAMENTE DESCONECTADO POSICIONANDO EL INTERRUPTOR DE
ENTRADA EN LA POSICION "OFF" Y DESCONECTANDO EL ENCHUFE DE LA TOMA.

La maquina debe mantenerse de acuerdo con los documentos regulatorios del pais donde se
usa esta maquina. La lista de trabajos presentada en este manual es de naturaleza consultiva.
Durante el mantenimiento, realice el siguiente trabajo:

e Realice una instruccién y prueba de conocimiento de las reglas de operacién del personal
que trabaja con la maquina.

¢ Realice una encuesta del personal que trabaja con la maquina para identificar operacién no
caracteristica de la maquina.

¢ Verifique la condicién de la maquina visualmente.
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* Verifique cables expuestos.
¢ Verifique la continuidad de la linea de tierra y el circuito de tierra de la maquina misma
(desde la abrazadera de tierra hasta las partes metalicas accesibles — la impedancia debe ser
no mas de 0.10hm).
e Apriete firmemente los grupos de contacto portadores de corriente, sensores,
relés/contactores, microinterruptores de enclavamiento, proteccion térmica/de corriente y
otros elementos de parada de emergencia, elementos calefactores, accesorios de sefial,
revestimientos, sujetadores, unidades moviles de la maquina (si las hay).

La maquina debe ser reparada por personal técnico calificado.

Estd prohibido cambiar el disefio de la maquina.

En caso de operacion anormal de la maquina, diferente de la normal, es necesario
desenergizar la maquina girando el interruptor de entrada a la posicién OFF o desconectando
el enchufe de la toma, bloqueando el acceso de agua (si lo hay) y contactar al departamento
de servicio.

Esta estrictamente prohibido operar la maquina que se sabe que esta defectuosa.

Al Vendedor y al Fabricante no se les debe exigir compensar por dafios directos o indirectos
que puedan resultar de un accidente o al operar una maquina defectuosa.

7. Transporte y almacenamiento. Eliminacién
¢ Esta maquina puede transportarse por cualquier tipo de transporte de acuerdo con las
etiquetas de advertencia en el contenedor, asi como con las reglas vigentes para un modo
particular de transporte.
e Durante la carga y transporte, la maquina no debe voltearse ni someterse a impactos.
Mueva el contenedor de envio en una superficie inclinada, observando los requisitos
"ARRIBA" en una inclinacién de no mas de 15%.
¢ El transporte de la maquina por ferrocarril y carretera debe realizarse en vehiculos
cubiertos.
* Después del transporte, la maquina debe estar funcional y sin dafos.
¢ La maquina debe almacenarse en embalaje de transporte en almacenes que proporcionen
proteccién contra los efectos de la precipitacidn y dafios mecanicos.
e Evite sacudir la maquina.
¢ No almacene la maquina al revés.

Después de la terminacion de la operacion de la maquina, después de la expiracién de la vida
util establecida, la organizacién operadora debe transferirla a la persona responsable de la
eliminacién.

La maquina debe eliminarse segun las reglas generales para el procesamiento de materias
primas secundarias de acuerdo con las regulaciones del pais donde se esta eliminando la
magquina.
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1. Especificagbes técnicas

Modelo HKN-FT4N HKN-FT44N HKN-FT8N HKN-FT88N
Parametros da
linha de 220~240V /50 Hz
alimentagado
Poténcia, kW 2,5 5(2,5*%2) 3,25 6,5(3,25*2)
Volume, | 4 4+4 8 848
Numero de 1 2 1 2
cubas
DimensGes da 186*270%170 300*240%200
cuba, mm
Gama de

-1
temperatura, °C 60-130
Dimensdes, mm 265x385x310 480%x385x310 315x465x380 605x465x380

O fabricante reserva-se o direito de alterar a aparéncia e o design da maquina para
melhorar o seu desempenho sem alterar as especificacdes técnicas.

2. Instalagao e preparagdo para funcionamento
e Atencdo! Todos os trabalhos de instalagdo e colocagao em funcionamento devem ser
realizados por pessoal devidamente qualificado e autorizado, de acordo com os
regulamentos do pais onde esta maquina é utilizada.
® Para a sua seguranga, a maquina deve ser ligada a terra.
e Certifique-se de que a tensdo da rede corresponde a tensao de funcionamento da maquina,
verifique a instalagdo dos dispositivos de protecdo e certifique-se de que estdo em
conformidade com as suas classificagdes de poténcia e caracteristicas.
* Os dispositivos de protecdo devem estar localizados nas imediagGes da maquina ou no
quadro elétrico se for diretamente acessivel. A tomada deve cumprir os requisitos de
seguranca e ter uma ligacdo a terra fiavel.
¢ A maquina deve ser instalada numa superficie resistente ao fogo.
¢ Ainstalacdo elétrica deve estar em conformidade com a poténcia nominal da maquina. A
nao conformidade pode resultar em incéndio.
e Durante o transporte da maquina, a fixagdao de pegas, ligagOes elétricas e mecanismos
moveis podem ficar soltos, pelo que devem ser verificados antes da primeira colocagdo em
funcionamento da maquina.
¢ Ndo permita que o cabo seja colocado entre objetos e mdveis que possam exercer pressao
e danificar o cabo de alimenta¢do. Ndo dobre nem enrole o cabo.
¢ Ndo utilize extensGes domésticas para ligar a maquina.
¢ Cablagem inadequada ou ficha ou tomada com defeito podem resultar em incéndio.
¢ A maquina deve ser instalada numa base horizontal estdvel e antiderrapante, a uma
distancia de pelo menos 300 mm de paredes, rampas, degraus e outros equipamentos. A
magquina ndo deve ser instalada perto de tanques de lavagem e unidades de lava-loigas ou
outros equipamentos de cozinha.
¢ Se as superficies do equipamento estiverem revestidas com gordura conservante, remova-a.
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* N3o permita que pessoal que ndo esteja familiarizado com este manual e que nao tenha
recebido briefing de seguranga opere a maquina, pois isso pode resultar em ferimentos ou
morte.
* Tome medidas para proteger a maquina da chuva e humidade.

3. SEGURANCA

¢ Atengdo! Apenas pessoal familiarizado com este manual e informado sobre questdes de
seguranga pode ser autorizado a utilizar este equipamento.
o E estritamente proibido utilizar 6leo que nio seja destinado a fritura.
* E necessario cumprir rigorosamente os regulamentos de seguranca ocupacional e contra
incéndios e sanitarios de acordo com as regras do pais onde esta unidade é operada, durante
a instalagdo, preparagdo para uso, funcionamento, manutengdo e reparagdo, juntamente com
o requisito de garantir o cumprimento dos requisitos de segurancga descritos neste manual.
* Mantenha a maquina fora do alcance das criangas.
* A maquina ndo deve ser deixada sem vigilancia durante o funcionamento.
* N3o é permitido colocar produtos alimentares hiumidos (recém-lavados ou descongelados e
nao secos) no dleo a ferver.
¢ Ao fritar alimentos congelados, o cesto de fritura deve ser preenchido apenas até metade e
baixado no éleo muito lentamente.
¢ O cozimento de produto excessivamente humido e produtos de grande volume de uma sé
vez pode levar a um acidente.
¢ Para evitar queimaduras, o operador deve ter cuidado ao operar o equipamento e usar
luvas de protecdo.
¢ A tampa da cuba deve ser sempre mantida perto do equipamento num local facilmente
acessivel, porque, no caso de um incéndio subito do dleo, a cuba deve ser fechada
imediatamente.
* Ndo armazene objetos inflamaveis nas imediagdes do dispositivo.
¢ Durante o armazenamento da maquina, a temperatura ambiente deve ser inferior a 45°C, a
humidade ndo deve exceder 85%.
¢ Quando ndo estiver em uso ou utilizada em condi¢cdes meteoroldgicas adversas, desligue a
magquina da fonte de alimentacdo para prevenir acidentes.
e E estritamente proibido lavar a maquina com uma fonte aberta de 4dgua. O nio
cumprimento desta regra pode resultar em danos no equipamento e possivelmente
ferimentos fatais. Ndo permita que a agua entre na tomada e no interruptor.
« E proibido lavar as superficies da maquina quando ainda estdo quentes. Aguarde até
arrefecerem.
¢ Antes de lavar, reparar ou mover a maquina, primeiro retire a ficha da tomada.
¢ Se notar danos no cabo de alimentacdo, substitua-o imediatamente. Caso contrario, pode
resultar em choque elétrico ou incéndio.
* N3o toque no cabo de alimentagdo com as maos humidas, caso contrario pode causar
choque elétrico.
¢ A manutengdo ou reparacgdo so é permitida apds desligar a maquina da fonte de
alimentagao.
* Ndo toque no interruptor ou ficha com as maos humidas.
¢ Ndo mova a maquina durante o seu funcionamento.
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* Ao desligar a alimentagdo, ndo puxe o cabo, agarre sempre a ficha.

* A maquina ndo se destina ao uso por criangas, pessoas com capacidades fisicas, mentais ou
psiquicas reduzidas, bem como por pessoas sem experiéncia e conhecimento relevante. E
permitida uma exceg¢do no caso de inspegao ou briefing por uma pessoa responsavel pela sua
seguranga.

O funcionamento é proibido:

-em caso de funcionamento incorreto da maquina;

-se danificada ou deixada cair;

-se 0 cabo de alimentagdo ou ficha estiver danificado.

4. Procedimento de funcionamento

1. Botdo ON/OFF

2. Indicador de
aguecimento

3. Terméstato de
funcionamento

4. Unidade de controlo

5. Elemento de
aguecimento

6. Cabo de rede

7. Pernas

8. Carcaga

9. Cesto de fritura

10. Cuba de dleo

11. Protegdo do elemento
de aquecimento
12.Torneira de drenagem
de 6leo

(a aparéncia e os controlos podem diferir dos mostrados nos diagramas)

¢ Dependendo do modelo, existem dois tipos de fritadeiras: com 1 e com 2 tagas. A fritadeira
de 2 tagas pode cozinhar dois pratos diferentes ao mesmo tempo sem misturar odores.

¢ As fritadeiras desta série sdo concebidas para fritar produtos alimentares em 6leo usando
um cesto de malha especial e concebidas para os seguintes produtos alimentares: batatas
fritas, peixe, carne, empadas, donuts, legumes (cebolas), costeletas e outros produtos
culindrios numa grande quantidade de 6leo em estabelecimentos de restauracdo.

¢ A fritadeira tem um microinterruptor que impede que os elementos de aquecimento se
liguem se a unidade de controlo estiver instalada incorretamente

Atencao!

* Ndo ligue o equipamento a menos que a taca esteja cheia de dleo. O nivel de éleo na taca
deve estar sempre acima da marca de nivel minimo.

¢ A carga Unica recomendada de produto ndo deve exceder:
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Para uma taca de 4 litros - 0.6 kg, para uma taca de 6 litros - 0.9 kg, para uma taca de 8 litros -
1.2 kg, para uma taga de 10 litros - 1.5 kg, para uma taga de 12 litros - 1.8 kg.
¢ Mudangas oportunas de éleo sdo necessarias. O uso de dleo usado baixara o ponto de
ebuli¢do do 6leo e causara ebulicdo excessiva, forte formagdo de fumo e pode causar que o
6leo na taga se incendeie.
¢ Quando a unidade de controlo estd instalada corretamente, os elementos de aquecimento
nao tocam nas paredes da taga.
e A fritadeira estd equipada com um termdstato de emergéncia. Se a temperatura do dleo
exceder 230°C ou o nivel de dleo estiver muito baixo; onde a temperatura superficial dos
elementos de aquecimento estiver muito alta, a energia é desligada e ndo é restaurada
automaticamente.
Neste caso, deixe o equipamento arrefecer e reinicie a protegao do termdstato de
emergéncia. Para reiniciar a protegdo, pressione o botao RESET na parte inferior da unidade
de controlo. O botdo esta coberto com uma tampa de plastico; para remover a tampa deve
gira-la no sentido anti-horario. Em alguns modelos, o botdo do termdstato de emergéncia
esta no painel frontal e também esta coberto com uma tampa de plastico.
Se o termodstato de emergéncia for ativado repetidamente, é necessario parar o
funcionamento do equipamento e contactar o departamento de assisténcia.

Passos de funcionamento

1. Ligue a alimentagdo elétrica (insira a ficha na tomada).

2. Se o ambito de fornecimento inclui uma diviséria para o elemento de aquecimento (chapa
metalica com perfuragGes), instale-a.

3. Encha a taga da fritadeira com éleo. No lado interno da taga de dleo, ha uma marca de nivel
de dleo; ao deitar dleo na taga, é necessario cumprir os requisitos do nivel de éleo. A marca
MAX indica o nivel maximo de éleo e a marca MIN indica o nivel minimo de dleo na taca
respetivamente. Durante o funcionamento, o utilizador deve regular o volume de éleo de
acordo com os requisitos. O nivel de 6leo nao deve estar abaixo da marca MIN pois isto
causara que o elemento de aquecimento se queime. Se o seu modelo nao tiver marcas,
certifique-se de que o éleo sempre cobre os elementos de aquecimento na parte superior.

4. Pressione o botdo POWER (ON/OFF) para ligar a fritadeira. A luz verde no botdo acendera
para indicar que a fritadeira esta ligada.

5. Rode o botdo do termdstato para a posi¢do correspondente ao valor de temperatura
requerido. A temperatura normal de funcionamento do 6leo de fritura é 160-180°C. O
indicador luminoso deve acender para indicar que os elementos de aquecimento estdo
ligados. Quando a temperatura definida for atingida, o termdstato desligara os elementos de
aquecimento e o indicador apagara. Ndo é recomendado definir a temperatura no maximo,
porque, no final do aquecimento, o fornecimento de tensdo aos elementos de aquecimento é
parado, mas os elementos de aquecimento continuam a aquecer o dleo durante algum tempo
até que a sua temperatura baixe. Quando a temperatura do 6leo baixa, o termdstato retoma
automaticamente o fornecimento de energia, o indicador acende, os elementos de
aquecimento sdo ativados novamente, e a temperatura do éleo comega a subir. Este processo
é repetido para manter a temperatura definida em todos os momentos.
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6. Apds a conclusdo do aquecimento, submerja o cesto no dleo. No final da fritura, levante o
cesto, permitindo que o dleo escorra. Produtos volumosos também podem ser colocados na
taga. Se necessario, use a tampa (se estiver incluida no ambito de fornecimento).

7. Quando terminado, rode o botdo do termdstato no sentido anti-horario para a posi¢do
original.

8. Pressione o botdo POWER (ON/OFF) para desligar a fritadeira.

9. Desconecte a alimentacdo elétrica da maquina (remova a ficha da tomada).

Uma vez que a temperatura do d6leo tenha diminuido para o nivel normal, drene o éleo da
taca.

5. Manutengao e cuidados
¢ Antes de qualquer manutencdo, desligue a energia do equipamento e deixe-o arrefecer até
a temperatura ambiente.
¢ N3do use bicarbonato de sddio para limpar o equipamento pois pode causar descoloragao da
superficie do dispositivo e corrosao.
¢ N3do limpe o equipamento usando materiais abrasivos, esponjas metdlicas e escovas, itens
perfurantes e cortantes, agentes de limpeza agressivos e contendo cloro, gasolina, acidos,
alcalis e solventes.
¢ Mude o dleo usado periodicamente. Ndo permita que grandes pedagos de comida se
depositem na taga de dleo.
¢ Ao limpar os elementos de aquecimento, tenha cuidado para ndo danificar os cilindros
sensiveis a temperatura e os tubos capilares do terméstato.
¢ Ao limpar os elementos de aquecimento, evite que a dgua entre no painel de controlo. Isto
pode causar danos ao equipamento.
* Se 0 equipamento ndo for usado por um periodo prolongado (fins de semana, feriados,
etc.), desconecte a alimentagdo elétrica e limpe-o completamente.

Tagas, cestos e elementos de aquecimento devem ser lavados com uma solugdo morna de
sabdo, enxaguados completamente com agua limpa e secos.

Limpe as superficies da carcaca e unidade de controlo com um pano ou esponja limpos e
hdmidos e seque.

6. Manutengao e reparagao
ATEN(;AO: A MANUTEN(;AO E REPARACAO DEVEM SER REALIZADAS COM A ALIMENTACAO
ELETRICA COMPLETAMENTE DESCONECTADA POSICIONANDO O INTERRUPTOR DE ENTRADA
NA POSICAO "OFF" E DESCONECTANDO A FICHA DA TOMADA.

A maquina deve ser mantida de acordo com os documentos regulamentares do pais onde
esta maquina é usada. A lista de trabalhos apresentada neste manual é de natureza
consultiva.

Durante a manutengao, execute os seguintes trabalhos:

¢ Conduza um briefing e teste de conhecimento das regras de funcionamento do pessoal que
trabalha com a méquina.

e Conduza um inquérito ao pessoal que trabalha com a maquina para identificar
funcionamento nao caracteristico da maquina.
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¢ Verifique o estado da maquina visualmente.
* Verifique fios expostos.
¢ Verifique a continuidade da linha de terra e o circuito de terra da préopria maquina (da
bragadeira de terra as partes metalicas acessiveis —a impedancia deve ser nao mais de
0.10hm).
e Aperte firmemente grupos de contacto condutores de corrente, sensores,
relés/contactores, microinterruptores de intertravamento, protecdo térmica/corrente e
outros elementos de paragem de emergéncia, elementos de aquecimento, acessdrios de
sinal, revestimentos, fixadores, unidades méveis da maquina (se houver).

A maquina deve ser reparada por pessoal técnico qualificado.

E proibido alterar o desigh da maquina.

Em caso de funcionamento anormal da maquina, diferente do normal, é necessario
desenergizar a maquina girando o interruptor de entrada para a posi¢cao OFF ou
desconectando a ficha da tomada, bloqueando o acesso a agua (se houver) e contactar o
departamento de assisténcia.

E estritamente proibido operar a maquina que se sabe estar defeituosa.

O Vendedor e o Fabricante ndo devem ser obrigados a compensar por danos diretos ou
indiretos que possam resultar de um acidente ou ao operar uma maquina defeituosa.

7. Transporte e armazenamento. Eliminagao
» Esta maquina pode ser transportada por qualquer tipo de transporte de acordo com as
etiquetas de aviso no contentor, bem como com as regras em vigor para um modo particular
de transporte.
* Durante o carregamento e transporte, a maquina ndo deve ser virada e sujeita a impactos.
Mova o contentor de envio numa superficie inclinada, observando os requisitos "TOP" numa
inclinagdo de ndo mais de 15%.
¢ O transporte da maquina por ferrovia e estrada deve ser realizado em veiculos cobertos.
* Apds o transporte, a maquina deve estar funcional e ndo danificada.
¢ A maquina deve ser armazenada em embalagem de transporte em armazéns que fornegam
protecdo contra os efeitos de precipitacdo e danos mecanicos.
e Evite sacudir a maquina.
¢ N3o armazene a maquina de cabega para baixo.

Ap0ds o término do funcionamento da maquina, apds a expiragdo da vida Util estabelecida, a
organiza¢do operadora deve transferi-la para a pessoa responsavel pela eliminagao.

A maquina deve ser eliminada de acordo com as regras gerais para o processamento de
matérias-primas secundarias de acordo com os regulamentos do pais onde a maquina estd
sendo eliminada.
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1. Tekniska specifikationer

Modell HKN-FT4N HKN-FT44N HKN-FT8N HKN-FT88N
Kraftledningsparametrar 220~240V /50 Hz

Effekt, kW 2,5 5(2,5*2) 3,25 6,5(3,25*2)
Volym, | 4 4+4 8 8+8
Antal skalar 1 2 1 2
i':;'ens dimensioner, 186*270*170 300*240*200
Temperaturomrade, °C 60-190

Dimensioner, mm 265x385x310 | 480x385x310 315x465x380 605x465x380

Tillverkaren férbehaller sig ratten att dndra maskinens utseende och design for att férbattra
dess prestanda utan att dndra de tekniska specifikationerna.

2. Installation och forberedelse for drift
e Observera! Allt installations- och idrifttagningsarbete ska utféras av behorig och
auktoriserad personal i enlighet med bestammelserna i det land dar denna maskin anvands.
e For din sdakerhet ska maskinen jordas.
o Se till att ndtspanningen motsvarar maskinens driftspanning, kontrollera installationen av
skyddsanordningar och se till att de 6verensstammer med deras effekt- och
egenskapsklassning.
e Skyddsanordningarna ska vara placerade i omedelbar narhet av maskinen eller i stromtavlan
om den ar direkt atkomlig. Uttaget ska uppfylla sakerhetskrav och ha en tillforlitlig
jordanslutning.
¢ Maskinen ska installeras pa en eldfast yta.
¢ Den elektriska ledningsdragningen ska 6verensstimma med maskinens markeffekt.
Bristande dverensstammelse kan leda till brand.
¢ Vid transport av maskinen kan fastsattningen av delar, elektriska anslutningar och rorliga
mekanismer bli 16sa, sa de ska kontrolleras innan maskinen startas for forsta gangen.
e Lat inte kabeln placeras mellan foremal och mébler som kan utéva tryck och skada
stromkabeln. Boj eller trassla inte till kabeln.
¢ Anvand inte hushallsférlangningssladdar for att ansluta maskinen.
 Felaktig ledningsdragning eller felaktig kontakt eller uttag kan leda till brand.
e Maskinen ska installeras pa en stabil halkfri horisontell bas, pa ett avstand av minst 300 mm
fran vaggar, ramper, trappor och annan utrustning. Maskinen ska inte installeras néra
tvattbassanger och diskbankar eller annan koksutrustning.
e Om utrustningens ytor dr belagda med konserveringsfett, avlagsna det.
¢ L3t inte personal som inte ar bekant med denna manual och inte har fatt en
sakerhetsbriefing anvanda maskinen, eftersom detta kan leda till skada eller dod.
¢ Vidta atgarder for att skydda maskinen fran regn och fukt.

3. Sakerhet
e Observera! Endast personal som ar bekant med denna manual och informerad om
sdkerhetsfragor far anvinda denna utrustning.
e Det ar strangt forbjudet att anvanda olja som inte dr avsedd for frityrkokning.
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e Det kravs att man foljer arbetsmiljé- och brandskydds- samt sanitdra bestammelser i
enlighet med reglerna i det land dar denna enhet anvénds, under installation, férberedelse
for anvandning, drift, underhall och reparation, tillsammans med kravet att sdkerstalla
efterlevnad av sakerhetskraven som beskrivs i denna manual.
¢ Hall maskinen utom rackhall for barn.
* Maskinen ska inte lamnas utan uppsikt under drift.
e Det &r inte tillatet att lagga vata livsmedelsprodukter (nytvattade eller tinade och inte
torkade) i kokande olja.
* Vid fritering av frysta livsmedel ska friteringskorgen endast fyllas till halften och sdnkas ner i
oljan mycket langsamt.
¢ Tillagning av alltfér vata produkter och produkter av stor volym pa en gang kan leda till en
olycka.
e For att undvika brannskador ska operatéren vara forsiktig vid anvdndning av utrustningen
och bara skyddshandskar.
e Skallocket ska alltid férvaras nara utrustningen pa en lattillganglig plats, eftersom skalen
omedelbart ska stdngas vid en plotslig oljebrand.
e Forvara inte brannbara féremal i omedelbar narhet av enheten.
¢ Under foérvaring av maskinen ska omgivningstemperaturen vara under 45°C, luftfuktigheten
ska inte 6verstiga 85%.
¢ Nar den inte anvands eller anvands under ogynnsamma vaderforhallanden, koppla bort
maskinen fran stromkallan for att forhindra olyckor.
e Det ar strangt forbjudet att tvatta maskinen med 6ppen vattenkalla. Att inte folja denna
regel kan resultera i utrustningsskada och eventuellt dodlig skada. Lat inte vatten komma pa
uttaget och strombrytaren.
e Det ar forbjudet att tvatta maskinens ytor nar de fortfarande ar varma. Vanta tills de
svalnar.
e Innan tvatt, reparation eller flyttning av maskinen, dra forst ut kontakten ur uttaget.
* Om du marker skador pa stromkabeln, byt ut den omedelbart. Annars kan det leda till
elchock eller brand.
* RoOr inte stromkabeln med vata hander, annars kan det orsaka elchock.
e Underhall eller reparation dr endast tillaten efter frankoppling av maskinen fran
strémkallan.
¢ ROr inte strombrytaren eller kontakten med vata hander.
¢ Flytta inte maskinen under drift.
¢ Vid frankoppling av stromférsérjningen, dra inte i kabeln, ta alltid tag i kontakten.
e Maskinen &r inte avsedd for anvandning av barn, personer med nedsatt fysisk, mental eller
psykisk formaga, samt av personer utan erfarenhet och relevant kunskap. Ett undantag ar
tillatet vid inspektion eller briefing av en person som ansvarar for deras sakerhet.
Drift ar forbjuden:
- vid felaktig drift av maskinen;
- om skadad eller tappad;
- om matningskabeln eller kontakten ar skadad.

4. Driftprocedur
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. ON/OFF-knapp

. Uppvarmningsindikator
. Drifttermostat

. Styrenhet

. Varmeelement

. Natverkskabel

Ben

. Holje

. Friteringskorv

10. Oljeskal

11. Skydd av
varmeelementet

12. Oljeavtappningskran

CEONOU A WNR

-/

(utseendet och kontrollerna kan skilja sig fran de som visas i diagrammen)

¢ Beroende pa modell finns det tva typer av fritdser: med 1 och med 2 skalar. 2-skalsfritdsen
kan laga tva olika ratter samtidigt utan att blanda lukter.

e Fritdserna i denna serie ar designade for fritering av livsmedelsprodukter i olja med hjalp av
en speciell ndtskorg och ar utformade for féljande livsmedelsprodukter: pommes frites, fisk,
kott, pajer, munkar, grénsaker (16k), kotletter och andra kulinariska produkter i stora mangder
olja pa restauranger.

e Fritdsen har en mikrobrytare som forhindrar att virmeelementen slas pa om
kontrollenheten ar felaktigt installerad

Varning!

¢ Sl inte pa utrustningen om inte skalen ar fylld med olja. Oljenivan i skalen ska alltid vara
over miniminivamarkeringen.

¢ Den rekommenderade enkelladdningen av produkt bor inte dverstiga:

For en 4-liters skal - 0,6 kg, for en 6-liters skal - 0,9 kg, for en 8-liters skal - 1,2 kg, for en 10-
liters skal - 1,5 kg, for en 12-liters skal - 1,8 kg.

¢ Regelbundna oljebyten dr nédvandiga. Anvandningen av anvand olja kommer att sdnka
oljans kokpunkt och orsaka éverdriven kokning, stark rékbildning och kan fa oljan i skalen att
fatta eld.

¢ Nar kontrollenheten &r korrekt installerad berér vairmeelementen inte skalens vaggar.

¢ Fritdsen ar utrustad med en nddtermostat. Om oljetemperaturen 6verstiger 230°C eller
oljenivan ar for |1ag; dar yttemperaturen pa varmeelementen ar for hog, stangs strommen av
och aterstalls inte automatiskt.

| detta fall, Iat utrustningen svalna och aterstill n6dtermostatskyddet. Fér att aterstilla
skyddet, tryck pa RESET-knappen langst ner pa kontrollenheten. Knappen &r tickt med en
plastlock; for att ta bort locket maste du vrida det moturs. | vissa modeller finns
nédtermostatknappen pa frontpanelen och dr ocksa tickt med en plastlock.

Om nédtermostaten aktiveras upprepade ganger dr det nodviandigt att stoppa driften av
utrustningen och kontakta serviceavdelningen.
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Driftssteg

1. SIa pa stromforsorjningen (satt in kontakten i uttaget).

2. Om leveransomfanget inkluderar en skiljevagg for vairmeelementet (metallplat med
perforeringar), installera den.

3. Fyll fritdsens skal med olja. Pa oljeskalens insida finns en oljenivamarkering; nar du haller
olja i skalen &r det nédvandigt att uppfylla oljenivakraven. MAX-markeringen anger maximal
oljeniva och MIN-markeringen anger minimal oljeniva i skalen respektive. Under drift bor
anvandaren reglera oljevolymen i enlighet med kraven. Oljenivan bér inte vara under MIN-
markeringen eftersom detta kommer att fa virmeelementet att brinna ut. Om din modell inte
har markeringar, se till att oljan alltid tacker varmeelementen upptill.

4. Tryck pa POWER (ON/OFF)-knappen for att sla pa fritdsen. Den gréna lampan pa knappen
kommer att lysa for att indikera att fritdsen ar pa.

5. Vrid termostatreglaget till positionen som motsvarar 6nskat temperaturvarde. Normal
driftstemperatur for friteringsolja ar 160-180°C. Ljusindikatorn bor lysa for att indikera att
varmeelementen ar paslagna. Nar installd temperatur uppnas kommer termostaten att
stanga av varmeelementen och indikatorn kommer att slackas. Det rekommenderas inte att
stalla in temperaturen till maximum, eftersom i slutet av uppvarmningen stoppas
spanningsforsorjningen till varmeelementen, men varmeelementen fortsatter att vdarma oljan
en tid tills dess temperatur sjunker. Nar oljetemperaturen sjunker aterupptar termostaten
automatiskt stromforsérjningen, indikatorn lyser, varmeelementen aktiveras igen och
oljetemperaturen bérjar stiga. Denna process upprepas for att alltid uppratthalla den instéllda
temperaturen.

6. Efter avslutad uppvarmning, sank ned korgen i oljan. | slutet av friteringen, lyft korgen och
Iat oljan rinna av. Volumindsa produkter kan ocksa placeras i skalen. Om nédvandigt, anvand
locket (om det ingar i leveransomfanget).

7. Nar du ar klar, vrid termostatreglaget moturs till ursprungspositionen.

8. Tryck pa POWER (ON/OFF)-knappen for att stanga av fritdsen.

9. Koppla bort stromforsorjningen till maskinen (ta ut kontakten fran uttaget).

Nar oljetemperaturen har sjunkit till normal niva, tappa ur olja fran skalen.

5. Underhall och skétsel
¢ Innan nagot underhall, stang av utrustningens strém och I3t den svalna till rumstemperatur.
¢ Anvand inte bakpulver for att rengdra utrustningen eftersom det kan orsaka missfargning av
enhetsytan och korrosion.
* Rengor inte utrustningen med nagra slipande material, metallsponger och borstar,
stickande och skarande foremal, aggressiva och klorhaltiga rengéringsmedel, bensin, syror,
alkalier och I6sningsmedel.
¢ Byt anvand olja regelbundet. Lat inte stora matbitar satta sig i oljeskalen.
e Nar du rengor varmeelementen, var forsiktig sa att du inte skadar de temperaturkéansliga
cylindrarna och termostatkapilldrerna.
¢ Nar du rengor varmeelementen, undvik att vatten kommer pa kontrollpanelen. Detta kan
orsaka skador pa utrustningen.
e Om utrustningen inte ska anvdndas under langre tid (helger, semester, etc.), koppla bort
stromforsorjningen och rengoér den grundligt.
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Skalar, korgar och virmeelement ska tviattas med en varm saplosning, skéljas grundligt med
rent vatten och torkas.
Torka av holjet och kontrollenhetens ytor med en ren, fuktig trasa eller svamp och torka.

6. Underhall och reparation
VARNING: UNDERHALL OCH REPARATION SKALL UTFORAS MED STROMFORSORININGEN HELT
FRANKOPPLAD GENOM ATT STALLA HUVUDBRYTAREN | POSITION "OFF" OCH KOPPLA BORT
KONTAKTEN FRAN UTTAGET.

Maskinen maste underhallas i enlighet med reglerna i det land dédr denna maskin anvands.
Listan 6ver arbeten som presenteras i denna manual &r av radgivande natur.

Under underhall, utfor féljande arbete:

e Genomfor en briefing och test av kunskapen om driftsreglerna fér personal som arbetar
med maskinen.

e Genomfor en undersdkning av personalen som arbetar med maskinen for att identifiera
ovanlig drift av maskinen.

¢ Kontrollera maskinens tillstand visuellt.

e Kontrollera for exponerade ledningar.

» Kontrollera kontinuiteten i jordningsledningen och maskinens egen jordningskrets (fran
jordningsklamman till tillgangliga metalldelar - impedansen far inte vara mer dn 0,1 Ohm).
¢ Dra at sdkert stromforande kontaktgrupper, sensorer, relder/kontaktorer,
sakerhetsmikrobrytare, virme-/stromskydd och andra nédstoppselement, virmeelement,
signalfittings, kladslar, fastelement, rorliga enheter pa maskinen (om nagra).

Maskinen maste repareras av kvalificerad teknisk personal.

Andring av maskinens design ar férbjuden.

Vid onormal drift av maskinen, som skiljer sig fran normal, ar det nédvandigt att avspanna
maskinen genom att vrida huvudbrytaren till OFF-position eller koppla bort kontakten fran
uttaget, blockera vattenatkomst (om sadan finns) och kontakta serviceavdelningen.

Det ar strangt forbjudet att anvanda maskinen som ar kand for att vara defekt.

Saljaren och tillverkaren skall inte krdvas kompensera for direkt eller indirekt skada som kan
uppsta fran en olycka eller vid drift av en defekt maskin.

7. Transport och lagring. Kassering
¢ Denna maskin kan transporteras med alla transportmedel i enlighet med varningsetiketter
pa behallaren, samt med géllande regler for ett visst transportsatt.
e Under lastning och transport far maskinen inte vandas upp och ner och utsattas for slag.
Flytta fraktbehallaren pa lutande yta med iakttagande av "TOPP"-kraven vid en lutning pa
hogst 15%.
* Transport av maskinen med jarnvag och vag maste utforas i tackta fordon.
o Efter transport maste maskinen vara funktionsduglig och oskadad.
* Maskinen maste lagras i transportférpackning i lager som ger skydd mot nederbords
paverkan och mekaniska skador.
e Undvik att skaka maskinen.
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e Lagra inte maskinen upp och ner.

Efter avslutad drift av maskinen, efter utgangen av den faststéllda livslangden, maste
driftorganisationen 6verlamna den till personen som ansvarar for kassering.

Maskinen maste kasseras enligt allmanna regler for bearbetning av sekundara ramaterial i
enlighet med reglerna i det land dar maskinen kasseras.
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1. Tekniske specifikationer

Model HKN-FT4N HKN-FT44N HKN-FT8N HKN-FT88N
Strgmforsyningsparametre 220~240V /50 Hz

Effekt, kW 2,5 5(2,5*2) 3,25 6,5(3,25*2)
Volumen, | 4 4+4 8 8+8
Antal skale 1 2 1 2
Skalens dimensioner, mm 186*270*170 300*%240*200
Temperaturomrade, °C 60-190

Dimensioner, mm 265x385x310 | 480x385x310 | 315x465x380 | 605x465%x380

Producenten forbeholder sig ret til at &ndre maskinens udseende og design for at forbedre
dens ydeevne uden at endre de tekniske specifikationer.

2. Installation og forberedelse til drift
e Opmarksomhed! Alt installations- og idriftseettelsesarbejde bgr udfgres af behgrigt
kvalificeret og autoriseret personale i overensstemmelse med forskrifterne i det land, hvor
denne maskine anvendes.
e For din sikkerhed skal maskinen jordforbindes.
¢ Sgrg for, at netspaendingen svarer til maskinens driftsspanding, kontrollér installationen af
beskyttelsesenheder, og s@rg for, at de overholder deres effekt- og karakteristikvurderinger.
¢ Beskyttelsesenhederne skal placeres i umiddelbar naerhed af maskinen eller i tavlen, hvis
den er direkte tilgaengelig. Stikdasen skal opfylde sikkerhedskravene og have en palidelig
jordforbindelse.
e Maskinen skal installeres pa en ildsikker overflade.
¢ Den elektriske ledningsfgring skal veere i overensstemmelse med maskinens nominelle
effekt. Manglende overensstemmelse kan resultere i brand.
¢ Ved transport af maskinen kan fastggrelse af dele, elektriske forbindelser og bevaegelige
mekanismer blive Igse, sa de skal kontrolleres, fgr maskinen startes fgrste gang.
¢ Lad ikke kablet placeres mellem genstande og mgbler, der kan udgve tryk og beskadige
stremkablet. Bgj eller vikl ikke kablet.
¢ Brug ikke husholdningsforlaengerledninger til at tilslutte maskinen.
¢ Forkert ledningsfgring eller defekt stik eller stikdase kan resultere i brand.
e Maskinen skal installeres pa en stabil skridsikker vandret base i en afstand pa mindst 300
mm fra vaegge, ramper, trin og andet udstyr. Maskinen ma ikke installeres naer vasketanke og
vaskekummer eller andet kogegre;j.
¢ Hvis udstyrets overflader er overtrukket med konserveringsfedt, skal det fjernes.
¢ Lad ikke personale, der ikke er bekendt med denne manual og ikke har modtaget en
sikkerhedsbriefing, betjene maskinen, da dette kan resultere i skade eller dgd.
o Traef foranstaltninger for at beskytte maskinen mod regn og fugt.

3. Sikkerhed
e Opmarksomhed! Kun personale, der er bekendt med denne manual og briefet om
sikkerhedsspgrgsmal, ma fa lov til at bruge dette udstyr.
® Det er strengt forbudt at bruge olie, der ikke er beregnet til frituresteging.
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* Det kraeves at overholde arbejds- og brandsikkerhedsforskrifterne og sanitaere
bestemmelser ngje i overensstemmelse med reglerne i det land, hvor denne enhed betjenes,
under installation, forberedelse til brug, drift, vedligeholdelse og reparation, sammen med
kravet om at sikre overholdelse af sikkerhedskravene beskrevet i denne manual.
¢ Hold maskinen vaek fra bgrn.
¢ Maskinen ma ikke efterlades uden opsyn under drift.
e Det er ikke tilladt at laegge vade fadevarer (nys vasket eller optget og ikke tgrret) i den
kogende olie.
¢ Ved steging af frosne fgdevarer skal friturekurven kun fyldes halvt og seenkes meget
langsomt ned i olien.
¢ Tilberedning af for vadt produkt og produkter af stor volumen pa én gang kan fgre til en
ulykke.
e For at undga forbraendinger skal operatgren veaere forsigtig ved betjening af udstyret og
bzere beskyttelseshandsker.
o Skallaget skal altid holdes teet pa udstyret pa et let tilgaengeligt sted, fordi skalen i tilfeelde af
pludselig oliebrand straks skal lukkes.
* Opbevar ikke brandfarlige genstande i umiddelbar naerhed af enheden.
¢ Under opbevaring af maskinen skal omgivelsestemperaturen vaere under 45°C, fugtigheden
ma ikke overstige 85%.
* Nar den ikke er i brug eller bruges under ugunstige vejrforhold, skal maskinen frakobles
strgmkilden for at forhindre ulykker.
¢ Det er strengt forbudt at vaske maskinen med en aben vandkilde. Manglende overholdelse
af denne regel kan resultere i udstyrsbeskadigelse og muligvis dgdelig skade. Lad ikke vand
komme pa udigbet og kontakten.
* Det er forbudt at vaske maskinens overflader, nar de stadig er varme. Vent til de kgler af.
e Fgr vask, reparation eller flytning af maskinen skal du f@rst traekke stikket ud af stikdasen.
¢ Hvis du bemzerker beskadigelse af strgmkablet, skal du udskifte det med det samme. Ellers
kan det resultere i elektrisk stgd eller brand.
* Rgr ikke ved strgmkablet med vade haender, da det ellers kan forarsage elektrisk stgd.
» Vedligeholdelse eller reparation er kun tilladt efter frakobling af maskinen fra strgmkilden.
* Rgr ikke ved kontakten eller stikket med vade haender.
e Flyt ikke maskinen under dens drift.
e Ved frakobling af stremforsyningen ma du ikke traekke i kablet, tag altid fat i stikket.
¢ Maskinen er ikke beregnet til brug af bgrn, personer med reducerede fysiske, mentale eller
psykiske evner, savel som af personer uden erfaring og relevant viden. En undtagelse er tilladt
i tilfeelde af inspektion eller briefing af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.
Drift er forbudt:
- i tilfeelde af forkert drift af maskinen;
- hvis beskadiget eller tabt;
- hvis forsyningskablet eller stikket er beskadiget.

4. Driftsprocedure
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. TAND/SLUK knap

. Opvarmningsindikator
. Driftstermosta

. Styreenhed

. Varmeelement

. Netkabel

Ben

. Kabinet

. Friturekurv

10. Olieskal

11. Beskyttelse af
varmeelementet

12. Olieaftapningshane

CEONOU A WNR

-/

(udseendet og betjeningselementerne kan afvige fra dem, der er vist i diagrammerne)

o Afhaengigt af modellen findes der to typer fritureapparater: med 1 og med 2 skale. 2-skals
frituremaskinen kan tilberede to forskellige retter samtidigt uden at blande lugten.

¢ Frituremaskinen i denne serie er designet til at fritere fgdevareprodukter i olie ved hjzelp af
en szerlig netpose og er designet til fglgende fgdevareprodukter: chips, fisk, kgd, teerter,
donuts, grgntsager (lgg), frikadeller og andre kulinariske produkter i en stor mangde olie pa
restauranter.

* Frituremaskinen har en mikrokontakt, der forhindrer varmeelementerne i at taeende, hvis
styreenheden er installeret forkert

Opmaerksomhed!

» Taend ikke for udstyret, medmindre skalen er fyldt med olie. Olieniveauet i skélen skal altid
vaere over minimumsniveaumaerket.

¢ Den anbefalede enkeltbelastning af produkt bgr ikke overstige:

For en 4-liter skal - 0.6 kg, for en 6-liter skal - 0.9 kg, for en 8-liter skal - 1.2 kg, for en 10-liter
skal - 1.5 kg, for en 12-liter skal - 1.8 kg.

o Rettidig olieskift er ngdvendig. Brugen af brugt olie vil s&nke oliernes kogepunkt og
fordrsage overdreven kogning, kraftig régdannelse og kan fa olien i skalen til at fange ild.

¢ Nar styreenheden er installeret korrekt, bergrer varmeelementerne ikke skalens vaegge.

e Frituremaskinen er udstyret med en ngdtermostat. Hvis olietemperaturen overstiger 230°C
eller olieniveauet er for lavt; hvor overfladetemperaturen pa varmeelementerne er for hgj,
slukkes stremmen og genoprettes ikke automatisk.

| dette tilfelde skal du lade udstyret kgle af og nulstille ngdtermostatbeskyttelsen. For at
nulstille beskyttelsen skal du trykke pa RESET knappen i bunden af styreenheden. Knappen
er dekket med et plastikdeeksel; for at fjerne daekslet skal du dreje det mod uret. | nogle
modeller er ngdtermostatknappen pa frontpanelet og er ogsa daekket med et
plastikdaeksel.

Hvis ngdtermostaten gentagne gange aktiveres, er det ngdvendigt at stoppe driften af
udstyret og kontakte serviceafdelingen.

130



DA

Betjeningstrin

1. Teend for stregmforsyningen (szet stikket i stikkontakten).

2. Hvis leveringsomfanget inkluderer en skillevaeg til varmeelementet (metalplate med
perforeringer), skal du installere den.

3. Fyld frituremaskineens skal med olie. Pa olieskalens inderside er der et olieniveaumaerke;
nar der haldes olie i skalen, er det ngdvendigt at opfylde olieniveaukravene. MAX maerket
angiver det maksimale olieniveau og MIN maerket angiver henholdsvis det minimale
olieniveau i skalen. Under driften skal brugeren regulere oliemaengden i overensstemmelse
med kravene. Olieniveauet bgr ikke veere under MIN maerket, da dette vil fa varmeelementet
til at breende ud. Hvis din model ikke har maerker, skal du sikre dig, at olien altid daekker
varmeelementerne med toppen.

4. Tryk pa POWER (ON/OFF) knappen for at taende frituremaskinen. Det grgnne lys pa
knappen vil lyse for at indikere, at frituremaskinen er taendt.

5. Drej termostatknappen til positionen svarende til den kreevede temperaturvaerdi. Den
normale driftstemperatur for fritureolien er 160-180°C. Lysindikatoren skal lyse for at
indikere, at varmeelementerne er taendt. Nar den indstillede temperatur er naet, vil
termostaten slukke varmeelementerne, og indikatoren vil slukke. Det anbefales ikke at
indstille temperaturen til maksimum, fordi ved slutningen af opvarmningen stoppes
spaendingsforsyningen til varmeelementerne, men varmeelementerne fortsaetter med at
opvarme olien i nogen tid, indtil dens temperatur falder. Nar olietemperaturen falder,
genoptager termostaten automatisk stremforsyningen, indikatoren lyser, varmeelementerne
aktiveres igen, og olietemperaturen begynder at stige. Denne proces gentages for at
opretholde den indstillede temperatur til enhver tid.

6. Efter afslutningen af opvarmningen skal du seenke kurven ned i olien. Ved slutningen af
frituringen skal du lgfte kurven og lade olien dryppe af. Volumingse produkter kan ogsa
placeres i skalen. Hvis ngdvendigt, brug laget (hvis det er inkluderet i leveringsomfanget).
7. Nar du er feerdig, drej termostatknappen mod uret til den oprindelige position.

8. Tryk pa POWER (ON/OFF) knappen for at slukke frituremaskinen.

9. Afbryd strgmforsyningen til maskinen (fjern stikket fra stikkontakten).

Nar olietemperaturen er faldet til det normale niveau, skal du tappe olien fra skalen.

5. Vedligeholdelse og pleje

¢ Inden enhver vedligeholdelse skal du slukke for udstyrets strém og lade det kgle ned til
rumtemperatur.
* Brug ikke bagepulver til at rense udstyret, da det kan forarsage misfarvning af enhedens
overflade og korrosion.
* Renggr ikke udstyret med slibende materialer, metalliske svampe og bgrster, stikkende og
skaerende genstande, aggressive og klorholdige renggringsmidler, benzin, syrer, baser og
oplgsningsmidler.
o Skift den brugte olie periodisk. Lad ikke store stykker mad bundfzalde sig i olieskalen.
¢ Nar du renggr varmeelementerne, skal du vaere forsigtig med ikke at beskadige de
temperaturfglsomme cylindre og termostatkapillarrgr.
¢ Nar du renggr varmeelementerne, skal du undga, at vand kommer pa kontrolpanelet. Dette
kan forarsage skade pa udstyret.
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o Hvis udstyret ikke skal bruges i la&engere tid (weekender, ferier, etc.), skal du afbryde
strgmforsyningen og rense det grundigt.

Skale, kurve og varmeelementer skal vaskes med en varm sabelgsning, skylles grundigt med
rent vand og tgrres.
Tor overfladerne pa kabinettet og styreenheden med en ren, fugtig klud eller svamp og ter.

6. Vedligeholdelse og reparation
OPM/ARKSOMHED: VEDLIGEHOLDELSE OG REPARATION B@R UDF@RES MED
STROMFORSYNINGEN HELT AFBRUDT VED AT PLACERE INDGANGSKONTAKTEN | "OFF"
POSITIONEN OG AFBRYDE STIKKET FRA STIKKONTAKTEN.

Maskinen skal vedligeholdes i overensstemmelse med de regulatoriske dokumenter i det
land, hvor denne maskine bruges. Listen over arbejder prasenteret i denne manual er
vejledende af natur.

Under vedligeholdelse skal du udfgre fglgende arbejde:

¢ Gennemfgr en briefing og test af viden om driftsreglerne for det personale, der arbejder
med maskinen.

e Gennemfgr en undersggelse af det personale, der arbejder med maskinen for at identificere
ukarakteristisk drift af maskinen.

e Kontroller maskinens tilstand visuelt.

¢ Kontroller for blottede ledninger.

* Kontroller kontinuiteten af jordingsledningen og jordingskredsen af selve maskinen (fra
jordingsklemmen til de tilgeengelige metaldele — impedansen ma ikke veere mere end
0.10hm).

* Spaend strgmfgrende kontaktgrupper, sensorer, relaeer/kontaktorer, interlocking
mikrokontakter, termisk/strémbeskyttelse og andre ngdstop elementer, varmeelementer,
signalfittings, bekleedninger, fastggrelser, bevaegelige enheder pa maskinen (hvis nogen)
sikkert.

Maskinen skal repareres af kvalificeret teknisk personale.

/Zndring af maskinens design er forbudt.

| tilfeelde af unormal drift af maskinen, anderledes end normal, er det ngdvendigt at afbryde
maskinen ved at dreje indgangskontakten til OFF positionen eller afbryde stikket fra
stikkontakten, blokere vandadgangen (hvis nogen) og kontakte serviceafdelingen.

Det er strengt forbudt at betjene maskinen, der vides at veere defekt.

Saelgeren og producenten skal ikke kraeves at kompensere for direkte eller indirekte skade,
der kunne opsta som fglge af en ulykke eller ved betjening af en defekt maskine.

7. Transport og opbevaring. Bortskaffelse
¢ Denne maskine kan transporteres med enhver type transport i overensstemmelse med
advarselsetiketter pa beholderen, savel som med reglerne i kraft for en bestemt
transportmade.
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¢ Under lastning og transport ma maskinen ikke vendes om og udsaettes for stgd. Flyt
forsendelsebeholderen pa en haldende overflade, idet du overholder "TOP" kravene ved en
haeldning pa ikke mere end 15%.
¢ Transport af maskinen med jernbane og vej skal udfgres i lukkede kgretgjer.

e Efter transport skal maskinen vaere funktionel og ubeskadiget.

e Maskinen skal opbevares i transportemballage i lagre, der giver beskyttelse mod
virkningerne af nedbgr og mekanisk skade.

¢ Undga at ryste maskinen.

¢ Opbevar ikke maskinen pa hovedet.

Efter afslutningen af maskinens drift, efter udigbet af den fastsatte servicelevetid, skal
driftsorganisationen overdrage den til den person, der er ansvarlig for bortskaffelse.
Maskinen skal bortskaffes i henhold til de generelle regler for forarbejdning af sekundaere
ramaterialer i overensstemmelse med reglerne i det land, hvor maskinen bliver bortskaffet.
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1. Tekniske spesifikasjoner

Modell HKN-FT4N HKN-FT44N HKN-FT8N HKN-FT88N
Stregmlineparametre 220~240V /50 Hz

Effekt, kW 2,5 5(2,5*2) 3,25 6,5(3,25*2)
Volum, | 4 4+4 8 8+8
Antall boller 1 2 1 2
Dimensjoner pa 186*270%170 300*240*200

bollen, mm

'orgmperaturomrade, 60-190

Dimensjoner, mm 265x385x310 480x385x310 315x465x380 605x465x380

Produsenten forbeholder seg retten til 3 endre maskinens utseende og design for a
forbedre ytelsen uten a endre de tekniske spesifikasjonene.

2. Installasjon og forberedelse for drift
e Oppmerksomhet! Alt installasjons- og idriftsettelsesarbeid skal utfgres av behgrig
kvalifisert og autorisert personell i samsvar med regelverket i landet der denne maskinen
brukes.
e For din sikkerhet skal maskinen jordes.
* Forsikre deg om at nettspenningen tilsvarer maskinens driftsspenning, sjekk installasjonen
av verneanordninger, og forsikre deg om at de stemmer overens med deres effekt- og
karakteristikkklassifiseringer.
¢ Verneanordningene skal plasseres i umiddelbar naerhet av maskinen eller i koblingstavlen
hvis den er direkte tilgjengelig. Stikkontakten skal oppfylle sikkerhetskrav og ha en palitelig
jordforbindelse.
e Maskinen skal installeres pa en brannfast overflate.
¢ Det elektriske anlegget skal vaere i samsvar med maskinens nominelle effekt. Mangel pa
samsvar kan fgre til brann.
¢ Ved transport av maskinen kan festet av deler, elektriske forbindelser og bevegelige
mekanismer bli Igse, sa de skal kontrolleres fgr maskinen startes for fgrste gang.
o Ikke la kabelen bli plassert mellom gjenstander og mgbler som kan utgve press og skade
strgmkabelen. Ikke bgy eller vikle inn kabelen.
o |kke bruk skjgteledninger for husholdning for a koble til maskinen.
¢ Feil ledningsfgring eller defekt stppsel eller stikkontakt kan fgre til brann.
e Maskinen skal installeres pa et stabilt sklisikkert horisontalt underlag, pa en avstand av
minst 300 mm fra vegger, ramper, trapper og annet utstyr. Maskinen skal ikke installeres naer
vasketanker og oppvaskbenker eller annet kokeutstyr.
e Hvis utstyrets overflater er dekket med beskyttelsesfett, fjern det.
o Ikke la personell som ikke er kjent med denne manualen og som ikke har fatt
sikkerhetsopplaering, betjene maskinen, da dette kan fgre til skade eller dgd.
e Ta tiltak for a beskytte maskinen mot regn og fuktighet.

3. Sikkerhet
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e Oppmerksomhet! Kun personell som er kjent med denne manualen og opplzert i
sikkerhetsspgrsmal kan fa bruke dette utstyret.
¢ Det er strengt forbudt a bruke olje som ikke er beregnet for frityrsteking.
¢ Det kreves a overholde strengt yrkes- og brannsikkerhets- og sanitaerforskriftene i samsvar
med reglene i landet der denne enheten drives, under installasjon, forberedelse til bruk, drift,
vedlikehold og reparasjon, sammen med kravet om a sikre overholdelse av sikkerhetskravene
beskrevet i denne manualen.
¢ Hold maskinen utenfor barns rekkevidde.
* Maskinen skal ikke forlates uten tilsyn under drift.
e Det er ikke tillatt & legge vate matvarer (nylig vasket eller tint og ikke tgrket) i kokende olje.
e Ved steking av frosne matvarer skal frityrkorgen bare fylles halvveis og senkes ned i oljen
meget sakte.
¢ Tilberedning av for vate produkter og produkter av stort volum p3 en gang kan fgre til en
ulykke.
¢ For a unnga brannskader ma operatgren vaere forsiktig nar utstyret betjenes og bruke
vernehansker.
* Bollelokket skal alltid oppbevares naer utstyret pa et lett tilgjengelig sted, fordi bollen skal
lukkes umiddelbart i tilfelle plutselig oljebrann.
¢ Ikke oppbevar brennbare gjenstander i umiddelbar nzaerhet av enheten.
e Under oppbevaring av maskinen skal omgivelsestemperaturen vaere under 45°C,
fuktigheten skal ikke overstige 85%.
* Nar den ikke er i bruk eller brukes under ugunstige vaerforhold, koble maskinen fra
strgmkilden for a forhindre ulykker.
e Det er strengt forbudt a vaske maskinen med apen vannkilde. Unnlatelse av a overholde
denne regelen kan fgre til utstyrsskade og muligens dgdelige skader. Ikke la vann komme pa
uttaket og bryteren.
e Det er forbudt a vaske maskinens overflater nar de fortsatt er varme. Vent til de kjglner ned.
e Fgr vask, reparasjon eller flytting av maskinen, fgrst trekk stgpslet ut av stikkontakten.
¢ Hvis du oppdager skade pa strgmkabelen, bytt den umiddelbart. Ellers kan det fgre til
elektrisk stgt eller brann.
¢ |kke bergr stremkabelen med vate hender, ellers kan det forarsake elektrisk stgt.
 Vedlikehold eller reparasjon er kun tillatt etter frakobling av maskinen fra strgmkilden.
¢ |kke bergr bryteren eller stgpslet med vate hender.
o Ikke flytt maskinen under drift.
¢ Ved frakobling av strgmforsyningen, ikke trekk i kabelen, grip alltid stgpslet.
e Maskinen er ikke beregnet for bruk av barn, personer med reduserte fysiske, mentale eller
psykiske evner, samt av personer uten erfaring og relevant kunnskap. Et unntak er tillatt ved
inspeksjon eller opplaering av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.
Drift er forbudt:
- ved feil drift av maskinen;
- hvis skadet eller falt ned;
- hvis strgmkabelen eller stgpslet er skadet.

4. Driftsprosedyre
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. ON/OFF-knapp
. Varmeindikator
. Driftsterm

. Kontrollenhet

. Varmeelement
. Nettverkskabel
Bein

Hus

. Frityrkorgen
10. Oljebolle

11. Beskyttelse av
varmeelementet
12. Oljeavtappingskran

-/

(utseendet og kontrollene kan avvike fra de som er vist i diagrammene)

¢ Avhengig av modellen finnes det to typer frityrkoker: med 1 og med 2 boller. Frityrens med
2 boller kan lage to forskjellige retter samtidig uten a blande lukter.

e Frityrkokerne i denne serien er designet for frityrsteking av matprodukter i olje ved bruk av
en spesiell maskeaktig kurv og designet for fglgende matprodukter: pommes frites, fisk, kjgtt,
paier, smultringer, grgnnsaker (lgk), karbonader og andre kulinariske produkter i en stor
mengde olje ved serveringssteder.

e Frityreren har en mikrobryter som forhindrer at varmeelementene slar seg pa hvis
kontrollenheten er installert feil

Oppmerksomhet!

o Ikke sla pa utstyret med mindre bollen er fylt med olje. Oljenivaet i bollen bgr alltid vaere
over minimum nivamerket.

¢ Den anbefalte enkeltlastingen av produkt bgr ikke overstige:

For en 4-liters bolle - 0.6 kg, for en 6-liters bolle - 0.9 kg, for en 8-liters bolle - 1.2 kg, for en
10-liters bolle - 1.5 kg, for en 12-liters bolle - 1.8 kg.

* Rettidig oljeskifte er ngdvendig. Bruk av brukt olje vil senke oljens kokepunkt og forarsake
overdreven koking, sterk rgykutvikling og kan fgre til at oljen i bollen tar fyr.

¢ Nar kontrollenheten er riktig installert, bergrer ikke varmeelementene veggene i bollen.

e Frityreren er utstyrt med en ngdtermostat. Hvis oljetemperaturen overstiger 230°C eller
oljenivaet er for lavt; der overflatetemperaturen til varmeelementene er for hgy, kobles
stremmen av og gjenopprettes ikke automatisk.

| dette tilfellet, la utstyret avkjgles og tilbakestill ngdtermostaten. For a tilbakestille
beskyttelsen, trykk RESET-knappen pa bunnen av kontrollenheten. Knappen er dekket med
et plastdeksel; for a fjerne dekslet ma du vri det mot klokka. | noen modeller er
ngdtermostatknappen pa frontpanelet og er ogsa dekket med et plastdeksel.

Hvis ngdtermostaten gjentatte ganger aktiveres, er det ngdvendig a stoppe drift av utstyret
og kontakte serviceavdelingen.
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Driftstrinn
1. Sl pa stremforsyningen (sett stgpselet inn i stikkontakten).
2. Hvis leveransesomfanget inkluderer en skillevegg for varmeelementet (metallplate med
perforeringer), installer den.
3. Fyll frityrens bolle med olje. Pa oljebollens innvendige side er det et oljenivdamerke; nar du
heller olje i bollen, er det ngdvendig a oppfylle oljenivakravene. MAX-merket indikerer
maksimalt oljeniva og MIN-merket indikerer minimum oljeniva i bollen henholdsvis. Under
drift bgr brukeren regulere oljemengden i samsvar med kravene. Oljenivaet bgr ikke vaere
under MIN-merket da dette vil fgre til at varmeelementet brenner ut. Hvis modellen din ikke
har merker, sgrg for at oljen alltid dekker varmeelementene gverst.
4. Trykk POWER (ON/OFF)-knappen for a sla pa frityreren. Det grgnne lyset pa knappen vil
lyse for a indikere at frityreren er pa.
5. Vri termostatknappen til posisjonen som tilsvarer den ngdvendige temperaturverdien.
Normal driftstemperatur for frityrolje er 160-180°C. Lysindikatoren bgr lyse for a indikere at
varmeelementene er slatt pa. Nar den innstilte temperaturen er nadd, vil termostaten sla av
varmeelementene og indikatoren vil slukke. Det anbefales ikke a sette temperaturen til
maksimum, fordi ved slutten av oppvarmingen stoppes spenningsforsyningen til
varmeelementene, men varmeelementene fortsetter a varme oljen en stund til temperaturen
synker. Nar oljetemperaturen synker, gjenopptar termostaten automatisk strgmforsyningen,
indikatoren lyser, varmeelementene aktiveres igjen, og oljetemperaturen begynner 3 stige.
Denne prosessen gjentas for a opprettholde den innstilte temperaturen til enhver tid.
6. Etter at oppvarmingen er fullfgrt, senk kurven ned i oljen. Pa slutten av frityrsteking, lgft
kurven og la oljen renne av. Volumetriske produkter kan ogsa plasseres i bollen. Om
ngdvendig, bruk lokket (hvis det er inkludert i leveransesomfanget).
7. Nar du er ferdig, vri termostatknappen mot klokka til opprinnelig posisjon.
8. Trykk POWER (ON/OFF)-knappen for a sla av frityreren.
9. Koble fra stremforsyningen til maskinen (fjern stgpselet fra stikkontakten).
Nar oljetemperaturen har sunket til normalt niva, tappe olje fra bollen.

5. Vedlikehold og stell
¢ Fgr eventuelt vedlikehold, sla av strgmmen til utstyret og la det avkjgles til romtemperatur.
¢ Ikke bruk natron til a rengjgre utstyret da det kan forarsake misfarging av enhetsoverflaten
og korrosjon.
¢ Ikke rengjgr utstyret med slipematerialer, metallsvamper og begrster, stikkende og
skjeerende gjenstander, aggressive og klorinneholdende rengjgringsmidler, bensin, syrer,
alkalier og Igsemidler.
o Skift den brukte oljen periodisk. lkke la store matstykker samle seg i oljebollen.
¢ Nar du rengj@r varmeelementene, veer forsiktig sa du ikke skader de temperaturfglsomme
sylindrene og termostatkapilleerrgrene.
¢ Nar du rengjgr varmeelementene, unnga at vann kommer pa kontrollpanelet. Dette kan
forarsake skade pa utstyret.
* Hvis utstyret ikke skal brukes i en lengre periode (helger, ferier, osv.), koble fra
stremforsyningen og rengjgr det grundig.
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Boller, kurver og varmeelementer bgr vaskes med en varm sapelgsning, skylles grundig med
rent vann og tgrkes.

Tork overflatene til huset og kontrollenheten med en ren, fuktig klut eller svamp og terk.

6. Vedlikehold og reparasjon
OPPMERKSOMHET: VEDLIKEHOLD OG REPARASJON B@R UTF@RES MED STROMFORSYNINGEN
FULLSTENDIG FRAKOBLET VED A SETTE INNGANGSBRYTEREN | "OFF"-POSISJON OG KOBLE
FRA ST@PSELET FRA STIKKONTAKTEN.

Maskinen ma vedlikeholdes i samsvar med de regulatoriske dokumentene i landet der denne
maskinen brukes. Listen over arbeider presentert i denne manualen er radgivende av natur.
Under vedlikehold, utfgr fglgende arbeid:

¢ Gjennomfgr en briefing og test av kunnskap om driftsreglene til personellet som arbeider
with maskinen.

¢ Gjennomfgr en undersgkelse av personellet som arbeider med maskinen for 3 identifisere
ukarakteristisk drift av maskinen.

o Sjekk tilstanden til maskinen visuelt.

o Sjekk for blottlagte ledninger.

o Sjekk kontinuiteten til jordingsledningen og jordingskretsen til selve maskinen (fra
jordingsklemmen til de tilgjengelige metalldelene — impedansen ma ikke vaere mer enn
0.10hm).

o Stram sikkert stremfgrende kontaktgrupper, sensorer, releer/kontaktorer,
ldsemikrobryterne, termisk/strgmbeskyttelse og andre ngdstoppselementer,
varmeelementer, signalarmatur, belegg, festeelementer, bevegelige enheter pa maskinen
(hvis noen).

Maskinen ma repareres av kvalifisert teknisk personell.

Endring av maskinens design er forbudt.

Ved unormal drift av maskinen, forskjellig fra normal, er det ngdvendig a strgmlgse maskinen
ved a vri inngangsbryteren til OFF-posisjon eller koble fra stgpselet fra stikkontakten, blokkere
vanntilgangen (hvis noen) og kontakte serviceavdelingen.

Det er strengt forbudt a betjene maskinen som er kjent for a veere defekt.

Selgeren og produsenten skal ikke kreves a kompensere for direkte eller indirekte skade som
kan skyldes en ulykke eller ved betjening av en defekt maskin.

7. Transport og lagring. Avhending
e Denne maskinen kan transporteres med enhver type transport i samsvar med
advarselsetikettene pa beholderen, samt reglene som er i kraft for en bestemt transportmate.
e Under lasting og transport ma maskinen ikke snus og utsettes for stgt. Flytt
forsendelseskartongen pa en skra overflate, og observer "TOP"-kravene ved en helning pa
ikke mer enn 15%.
* Transport av maskinen med jernbane og vei ma utfgres i dekkede kjgretgy.
e Etter transport ma maskinen vaere funksjonell og uskadet.
e Maskinen ma lagres i transportemballasje i lagre som gir beskyttelse mot pavirkning av
nedbgr og mekanisk skade.
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¢ Unnga a riste maskinen.
¢ Ikke lagre maskinen opp ned.

Etter opphgr av drift av maskinen, etter utlgpet av den fastsatte levetiden, ma
driftsorganisasjonen overfgre den til personen som er ansvarlig for avhending.

Maskinen ma avhendes i samsvar med de generelle reglene for behandling av sekundaere
ramaterialer i samsvar med regelverket i landet der maskinen avhendes.
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1. Tekniset tiedot

Malli HKN-FT4N HKN-FT44N HKN-FT8N HKN-FT88N
Verkkolut.annan 220~240V /50 Hz

parametrit

Teho, kW 2,5 5(2,5*2) 3,25 6,5(3,25%2)
Tilavuus, | 4 4+4 8 848
Kulhojen 1 2 1 2
lukumaara

Kulhon mitat, 186*270*170 300*240*200

mm

l.gmpotlla-alue, 60-190

Mitat, mm 265x385x310 480x385x310 315x465x380 605x465x380

Valmistaja pidattida oikeuden muuttaa koneen ulkondkéa ja rakennetta suorituskyvyn
parantamiseksi muuttamatta teknisia tietoja.

2. ASENNUS JA KAYTTOONOTTO
e Huomio! Kaikki asennus- ja kdayttoonottotyot tulee suorittaa asianmukaisesti
patevoityneelld ja valtuutetulla henkil6stolld sen maan maardysten mukaisesti, jossa tata
konetta kaytetaan.
e Turvallisuutesi vuoksi kone tulee maadoittaa.
¢ Varmista, etta verkkojannite vastaa koneen kayttojannitetta, tarkista suojalaitteiden
asennus ja varmista, ettd ne vastaavat niiden teho- ja ominaisuusarvoja.
¢ Suojalaitteet tulee sijoittaa koneen vilittomaan ldheisyyteen tai kytkintauluun, jos se on
suoraan kaytettavissa. Pistorasian tulee tayttda turvallisuusvaatimukset ja siind tulee olla
luotettava maadoitusliitanta.
¢ Kone tulee asentaa palamattomalle pinnalle.
e Sahkojohtojen tulee vastata koneen nimellistehoa. Vaatimustenvastaavuus saattaa
aiheuttaa tulipalon.
¢ Koneen kuljettamisen yhteydessa osien kiinnitys, séhkoliitannat ja liilkkuvat mekanismit
saattavat I6ystya, joten ne tulee tarkistaa ennen koneen ensimmaista kdynnistysta.
* Ald anna kaapelin ja3d3 esineiden ja huonekalujen viliin, jotka saattavat kohdistaa painetta
ja vahingoittaa virtakaapelia. Al4 taivuta tai sotkeudu kaapelia.
o Ala kayta kotitalouden jatkojohtoja koneen kytkemiseen.
¢ Virheellinen johdotus tai viallinen pistoke tai pistorasia saattaa aiheuttaa tulipalon.
* Kone tulee asentaa vakaalle liukumattomalle vaakasuoralle alustalle, vahintdan 300 mm
etdisyydelle seinistd, rampeista, portaista ja muista laitteista. Konetta ei pida asentaa
pesualtaiden ja tiskiyksikdiden tai muiden ruoanlaittojarjestelmien lahelle.
¢ Jos laitteen pinnat on paallystetty sailontarasvalla, poista se.
¢ Al anna henkildstdn, joka ei tunne tata kdyttdohjetta eika ole saanut
turvallisuuskoulutusta, kdyttaa konetta, silla se saattaa aiheuttaa vammautumisen tai
kuoleman.
¢ Ryhdy toimenpiteisiin koneen suojaamiseksi sateelta ja kosteudelta.
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3. TURVALLISUUS
e Huomio! Vain tata kdyttoohjetta tunteva ja turvallisuusasioista koulutettu henkil6sto saa
kayttaa tata laitetta.
* On ehdottomasti kiellettya kayttaa oljya, joka ei ole tarkoitettu friteeraukseen.
¢ Asennuksen, kayttéonoton, kdyton, huollon ja korjauksen aikana on noudatettava tiukasti
tyOturvallisuus- ja palontorjunta- seka terveysmadarayksia sen maan saantdjen mukaisesti,
jossa tata yksikkoa kaytetaan, seka vaatimusta varmistaa tdssa kayttoohjeessa kuvattujen
turvallisuusvaatimusten noudattaminen.
¢ Pida kone lasten ulottumattomissa.
* Konetta ei pida jattaa ilman valvontaa kayton aikana.
e Markia elintarvikkeita (dskettdin pestyja tai sulatettuja ja kuivaamattomia) ei saa laittaa
kiehuvaan 6ljyyn.
¢ Pakastettuja elintarvikkeita friteeratessa friteerikorin tulee olla vain puoliksi taynna ja se
tulee laskea 6ljyyn hyvin hitaasti.
e Liiallisen maaran markien tuotteiden ja suurten tuotteiden keitto kerrallaan saattaa johtaa
onnettomuuteen.
* Palovammojen valttamiseksi kayttajan tulee olla varovainen laitetta kdyttdessdan ja kayttaa
suojakdsineita.
¢ Kulhon kansi tulee pitaa aina laitteen lahelld helposti saatavilla olevassa paikassa, koska
akillisen 6ljypalon sattuessa kulho tulee sulkea valittémasti.
* Al3 sdilyta palavia esineitd laitteen vilittdmassa laheisyydessa.
* Koneen sailytyksen aikana ympariston lampatilan tulee olla alle 45°C, kosteuden ei pida
ylittaa 85%.
* Kun laitetta ei kdyteta tai sitd kaytetdan epadsuotuisissa sddolosuhteissa, kytke kone irti
virtalahteestd onnettomuuksien estamiseksi.
¢ On ehdottomasti kiellettya pesta konetta avoimella vesildhteelld. Taman sadannon
noudattamatta jattdminen saattaa aiheuttaa laitevaurion ja mahdollisesti kuolemaan
johtavan loukkaantumisen. Ald anna veden paasta pistorasiaan ja kytkimeen.
¢ On kiellettya pesta koneen pintoja, kun ne ovat vield kuumia. Odota, kunnes ne jaahtyvat.
¢ Ennen pesemistd, korjaamista tai koneen siirtamista, veda ensin pistoke irti pistorasiasta.
¢ Jos huomaat virtakaapelin vaurioituneen, vaihda se valittémasti. Muutoin se saattaa
aiheuttaa sahkoiskun tai tulipalon.
* Al3 kosketa virtakaapelia mérilla kisilld, muutoin se saattaa aiheuttaa sahkdiskun.
¢ Huolto tai korjaus on sallittu vasta sen jalkeen, kun kone on kytketty irti virtaldhteesta.
o Al3 kosketa kytkint3 tai pistoketta marilla kasilla.
* Al siirra konetta sen kiytdn aikana.
¢ Virransyoton katkaisemisen yhteydessa ala veda kaapelista, tartu aina pistokkeesta.
¢ Kone ei ole tarkoitettu lasten, fyysisesti, henkisesti tai mielen suhteen rajoittuneiden
henkildiden eikad kokemattomien ja asiantunemus puuttuvien henkildiden kayttoon. Poikkeus
on sallittu heidan turvallisuudestaan vastaavan henkilon tarkastuksen tai perehdytyksen
tapauksessa.
Kaytto on kiellettya:
- jos kone toimii virheellisesti;
- jos se on vahingoittunut tai pudonnut;
- jos syottokaapeli tai pistoke on vahingoittunut.
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4. KAYTTOMENETTELY
. ON/OFF-painike
. Ldmmitysindikaattori
. Kayttétermostatti
. Ohjausyksikko
. Ldmmityselementti
. Verkkokaapeli
.Jalat
. Kotelo
. Friteerikoori
10. Oljykulho
11. Lammityselementin
suojus
12. Oljyn tyhjennysventtiili

O o0 NOOULLE WN

J

( ulkondko ja sadtimet voivat poiketa kuvissa ndytetyista)

¢ Mallista riippuen on olemassa kahdentyyppisia friteerauslaitteita: 1 kulhollisia ja 2
kulhollisia. 2-kulhoinen friteerauslaite voi valmistaa kaksi eri ruokaa samanaikaisesti ilman
hajujen sekoittumista.

e Taman sarjan friteerauslaiteet on suunniteltu ruokatuotteiden paistamiseen 6ljyssa
kayttden erityista verkkokorin ja ne on suunniteltu seuraaville ruokatuotteille: perunalastut,
kala, liha, piirakat, munkit, vihannekset (sipulit), pyorykot ja muut kulindariset tuotteet
suuressa Oljymaarassa ravitsemisliikkeissa.

e Friteerauslaitteessa on mikrokytkin, joka estdaa lammityselementtien kytkemisen paalle, jos
ohjausyksikk® on asennettu vaarin

Huomio!

o Ala kytke laitetta paélle, ellei kulhoa ole taytetty 6ljylld. Oljyn taso kulhossa tulee aina olla
vahimmaistasomerkin ylapuolella.

¢ Suositeltu yksittdinen tuotekuorma ei saa ylittaa:

4 litran kulholle - 0.6 kg, 6 litran kulholle - 0.9 kg, 8 litran kulholle - 1.2 kg, 10 litran kulholle -
1.5 kg, 12 litran kulholle - 1.8 kg.

e Ajoissa tehtdvat 6ljynvaihdot ovat valttamattomia. Kaytetyn oljyn kaytto laskee 6ljyn
kiehumispistetta ja aiheuttaa liiallista kiehumista, voimakasta savun muodostumista ja voi
aiheuttaa kulhossa olevan 6ljyn syttymisen.

e Kun ohjausyksikkd on asennettu oikein, lammityselementit eivat kosketa kulhon seinia.

¢ Friteerauslaite on varustettu hatatermostaalilla. Jos 6ljyn [amp6étila ylittaa 230°C tai 6ljyn
taso on lilan matala; jossa lammityselementtien pintalampdtila on liian korkea, virta
katkaistaan eika palaudu automaattisesti.

Tassa tapauksessa anna laitteen jadhtya ja nollaa hatatermostatin suojaus. Suojauksen
nollaamiseksi paina RESET-painiketta ohjausyksikén pohjassa. Painike on peitetty
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muovikannella; kannen poistamiseksi sinun on kddnnettava sita vastapaivaan. Joissakin
malleissa hatdtermostatin painike on etupaneelissa ja on myos peitetty muovikannella.

Jos hatdtermostaatti laukeaa toistuvasti, on tarpeen lopettaa laitteen kaytto ja ottaa
yhteytta huoltoon.

Kayttovaiheet

1. Kytke virtalahde paalle (tyonna pistoke pistorasiaan).

2. Jos toimituslaajuus sisdltaa valiseinan lammityselementille (metallilevyn, jossa on rei'itys),
asenna se.

3. Tayta friteerauslaitteen kulho 6ljylla. Oljykulhon sisdpuolella on 6ljyn tasomerkki; 6ljya
kaadettaessa kulhoon on tarpeen tayttaa 6ljyn tason vaatimukset. MAX-merkki osoittaa 6ljyn
enimmadistason ja MIN-merkki osoittaa 6ljyn vahimmaistason kulhossa. Kdyton aikana
kayttdjan tulee saataa 6ljymaaraa vaatimusten mukaisesti. Oljyn taso ei saa olla MIN-merkin
alapuolella, koska tdama aiheuttaa lammityselementin palamisen. Jos mallissasi ei ole
merkkejd, varmista, etta 6ljy peittda aina lammityselementit kokonaan.

4. Paina POWER (ON/OFF) -painiketta kytkedksesi friteerauslaitteen paille. Painikkeen vihred
valo syttyy osoittamaan, etta friteerauslaite on paalla.

5. K&ddnna termostatin nuppi asentoon, joka vastaa vaadittua lampétila-arvoa. Paistamisoljyn
normaali kdyttélampotila on 160-180°C. Valoindikaattorin tulisi syttyd osoittamaan, etta
lammityselementit on kytketty padalle. Kun asetettu lampotila saavutetaan, termostaatti
kytkee lammityselementit pois ja indikaattori sammuu. Ei ole suositeltavaa asettaa lampétilaa
maksimiin, koska lammityksen lopussa jannite limmityselementeille katkeaa, mutta
lammityselementit jatkavat 6ljyn lammittadmista jonkin aikaa, kunnes sen lampétila laskee.
Kun 6ljyn lampotila laskee, termostaatti jatkaa automaattisesti virran syottoa, indikaattori
syttyy, lammityselementit aktivoituvat uudelleen, ja 6ljyn lampédtila alkaa nousta. Tama
prosessi toistuu asetetun lampétilan yllapitamiseksi koko ajan.

6. Lammityksen paatyttya upota kori 6ljyyn. Paistamisen lopussa nosta kori, antaen 6ljyn
valua pois. Tilavuustuotteet voidaan myds sijoittaa kulhoon. Tarvittaessa kdyta kantta (jos se
sisdltyy toimituslaajuuteen).

7. Lopetettuasi kdadnna termostatin nuppi vastapaivaan alkuperdiseen asentoon.

8. Paina POWER (ON/OFF) -painiketta kytkeaksesi friteerauslaitteen pois paalta.

9. Katkaise laitteen virransyotto (poista pistoke pistorasiasta).

Kun o6ljyn lampétila on laskenut normaalille tasolle, tyhjenna 6ljy kulhosta.

5. Huolto ja hoito
¢ Ennen mitdan huoltoa, kytke laitteen virta pois ja anna sen jadhtya huoneenlampétilaan.
* Ald kayta lipeaa laitteen puhdistukseen, koska se voi aiheuttaa laitteen pinnan varjaytymista
ja korroosiota.
e Ald puhdista laitetta kdyttden mitddn hankaavia materiaaleja, metallisihmisia ja harjoja,
pistavid ja leikkaavia esineitd, aggressiivisia ja klooria sisdltavia puhdistusaineita, bensiinia,
happoja, emaksia ja liuottimia.
* Vaihda kaytetty 6ljy sddnndllisesti. Ald anna suurten ruokapaldjen laskeutua 6ljykulhoon.
e Lammityselementteja puhdistettaessa ole varovainen, ettet vahingoita lampaotilaherkia
sylintereita ja termostatin kapillaariputkia.

143



FI

e Lammityselementteja puhdistettaessa valtd veden joutumista ohjauspaneeliin. Tama voi
aiheuttaa vahinkoa laitteelle.

e Jos laitetta ei tulla kdyttamaan pitkaan aikaan (viikonloput, lomat jne.), kytke virransyotto
pois ja puhdista se perusteellisesti.

Kulhot, korit ja lammityselementit tulee pesta lampimalla saippualiuoksella, huuhdella
perusteellisesti puhtaalla vedella ja pyyhkia kuivaksi.

Pyyhi kotelon ja ohjausyksikdn pinnat puhtaalla, kostealla liinalla tai sienella ja pyyhi
kuivaksi.

6. Huolto ja korjaus
HUOMIO: HUOLTO JA KORJAUS TULEE SUORITTAA VIRRANSYOTTO TAYSIN KATKAISETTUNA
ASETTAMALLA TULOKYTIN "OFF"-ASENTOON JA IRROTTAMALLA PISTOKE PISTORASIASTA.

Kone tulee huoltaa sen maan sadddsten mukaisesti, jossa tatad konetta kaytetaan. Tassa
kasikirjassa esitetty tyéluettelo on ohjeellinen.

Huollon aikana suorita seuraavat tyot:

¢ Suorita koneen kanssa tydskentelevan henkildston kdyttosaantojen briefing ja tietotesti.

e Suorita koneen kanssa tydskentelevan henkiléstdn kysely koneen epatyypillisen toiminnan
tunnistamiseksi.

e Tarkista koneen kunto visuaalisesti.

e Tarkista paljaat johdot.

» Tarkista maadoituslinjan ja itse koneen maadoituspiirin jatkuvuus (maadoituspuristimesta
saavutettaviin metallosiin - impedanssin tulee olla enintddn 0.10hm).

o Kirista tukevasti virranjohtavat kosketinryhmit, anturit, releet/kontaktorit,
lukitusmikytkimet, 1dmp6-/virtasuojaukset ja muut hatdsammutus elementit,
lammityselementit, merkinantovarusteet, pinnoitteet, kiinnittimet, koneen liikkuvat osat (jos
sellaisia on).

Koneen tulee olla patevan teknisen henkiloston korjattava.

Koneen rakenteen muuttaminen on kielletty.

Koneen epdanormaalin toiminnan tapauksessa, joka poikkeaa normaalista, on tarpeen
sammuttaa kone kdaantamalla tulokytkin OFF-asentoon tai irrottamalla pistoke pistorasiasta,
estamalla veden paasy (jos sellaista on) ja ottamalla yhteytta huoltoon.

On ehdottomasti kielletty kdyttaa konetta, jonka tiedetdan olevan viallinen.

Myyjalta ja valmistajalta ei voida vaatia korvausta valittémista tai valillisista vahingoista, jotka
voisivat aiheutua onnettomuudesta tai viallisen koneen kaytdssa.

7. Kuljetus ja varastointi. Havittdminen
e Tata konetta voidaan kuljettaa milld tahansa kuljetusvalineella kontin varoitustekstien
mukaisesti seka tiettya kuljetustapaa koskevien voimassa olevien sdantdjen mukaisesti.
¢ Lastauksen ja kuljetuksen aikana konetta ei saa kdantaa ympari eika altistaa iskuille. Siirra
kuljetuskontti kaltevalla pinnalla noudattaen "YLOS"-vaatimuksia enintddn 15%
kaltevuudessa.
¢ Koneen kuljetus rautateitse ja maanteitse tulee suorittaa katetuissa ajoneuvoissa.
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¢ Kuljetuksen jalkeen koneen tulee olla toimintakunnossa ja vahingoittumaton.
* Konetta tulee sailyttda kuljetuspakkauksessa varastoissa, jotka tarjoavat suojan sateelta ja
mekaanisilta vahingoilta.
¢ Vilta koneen tarinaa.
* Al3 sailyta konetta ylésalaisin.

Koneen kayttdian paattymisen jalkeen, vahvistetun kayttéian umpeuduttua,
kayttajaorganisaation tulee luovuttaa se havittamisesta vastaavalle henkildlle.

Kone tulee havittaa toissijaisten raaka-aineiden késittelyn yleisten sdantdjen mukaisesti sen
maan maardysten mukaisesti, jossa kone havitetdan.
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